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IT ISTRUZIONI ORIGINALI

1 Informazioni Generali
Complimentandoci per la scelta di un nostro prodotto, vorremmo ricordare che esso è stato concepito 
e costruito prestando la massima attenzione alla sicurezza dell’operatore, all’efficienza del suo lavoro ed 
alla protezione dell’ambiente.
Al fine di preservare queste caratteristiche nel tempo, raccomandiamo la lettura attenta di questo manuale 
ed invitiamo ad attenersi scrupolosamente a quanto in esso contenuto.
Particolare attenzione deve essere riservata alla lettura delle parti di testo contrassegnate dal simbolo:

 ATTENZIONE
In quanto contengono importanti istruzioni di sicurezza per l’uso dell’idropulitrice.
Il Costruttore non è da considerarsi responsabile dei danni derivanti da:
• inosservanza di quanto contenuto nel presente manuale:
• utilizzi dell’idropulitrice differenti da quelli esposti nel paragrafo “DESTINAZIONE D’USO”;
• utilizzi in contrasto alle normative vigenti in materia di sicurezza e prevenzione degli infortuni sul 

lavoro;
• installazione non corretta;
• carenze nella manutenzione prevista;
• modifiche od interventi non autorizzati dal Costruttore;
• uso di pezzi di ricambio non originali o non adeguati al modello di idropulitrice;
• riparazioni non effettuate da un Tecnico Specializzato.

1.1 Indirizzo del Costruttore
Per quanto concerne l’indirizzo del Costruttore dell’idropulitrice, fa fede quanto riportato sulla 
dichiarazione di conformità riportata alla fine di questa sezione del manuale.

1.2 Utilizzo e Conservazione del Manuale di Uso e Manutenzione
Il manuale di uso e manutenzione è da considerare parte integrante dell’idropulitrice e deve essere 
conservato per futuri riferimenti in un luogo protetto, che ne permetta la pronta consultazione in caso 
di necessità.
Sul manuale di uso e manutenzione sono riportati importanti avvertenze per la sicurezza dell’operatore 
e di chi lo circonda, nonché per il rispetto dell’ambiente.
In caso di deterioramento o smarrimento dovrà esserne richiesta una nuova copia al proprio rivenditore 
o ad un centro di assistenza autorizzato.
Nel caso di passaggio dell’idropulitrice ad un altro utilizzatore, si prega di accludere anche il manuale 
di uso e manutenzione.
Abbiamo fatto del nostro meglio per curare la stesura del presente manuale. Se tuttavia dovessero essere 
riscontrati degli errori, si prega di segnalarli al Costruttore o ad un centro di assistenza autorizzato.
Il Costruttore si riserva inoltre di apportare, senza preavviso, tutte le modifiche necessarie per 
l’aggiornamento e la correzione di questa pubblicazione.
È vietata qualsiasi riproduzione, anche parziale, del presente manuale, senza l’autorizzazione scritta del 
Costruttore.

1.3 Simbologia e Definizioni
1.3.1 Simbologia
Il simbolo:     ATTENZIONE
che contraddistingue certe parti di testo, indica la forte possibilità di danni alla persona se non vengono 
seguite le relative prescrizioni ed indicazioni.
Il simbolo:  AVVERTENZA
che contraddistingue certe parti di testo, indica la possibilità di danneggiare l’idropulitrice, se non vengono 
seguite le relative istruzioni.

1.3.2 Definizioni
• Tecnico Specializzato: persona, generalmente del centro di assistenza, appositamente addestrata ed 

autorizzata ad effettuare sull’idropulitrice interventi di manutenzione straordinaria e riparazioni. Gli 
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interventi sulle parti elettriche devono essere effettuati da un Tecnico Specializzato che sia anche un 
Elettricista Qualificato, vale a dire una persona professionalmente abilitata ed addestrata alla verifica, 
installazione e riparazione di apparati elettrici, a “regola d’arte” ed in accordo con le normative vigenti 
nel paese in cui l’idropulitrice è installata.

• Total Stop: dispositivo che arresta il funzionamento dell’idropulitrice ogni qualvolta si rilascia la leva 
dell’idropistola.

• By-pass: si identifica quel particolare funzionamento dell’idropulitrice che si realizza quando, durante 
il normale utilizzo, si rilascia la leva dell’idropistola. In tale condizione l’indicatore di pressione segnala 
assenza di pressione e l’acqua pompata ritorna in aspirazione grazie alla valvola di regolazione pressione. 

• Easy Start: dispositivo che agevola l’avviamento dell’idropulitrice abbassando la pressione nei primi 
istanti di funzionamento.

2 Caratteristiche e Dati Tecnici
KS 1600 KS 1700

Classic Extra Classic Extra

COLLEGAMENTO ELETTRICO
Rete di alimentazione 230 V   -   1~50 Hz 230 V   -   1~50 Hz
Potenza assorbita 2,3 kW 2,7 kW
Fusibile 16 A 16 A
COLLEGAMENTO IDRAULICO
Massima temperatura acqua di alimentazione 50 °C    -    122 °F 50 °C    -    122 °F
Minima temperatura acqua di alimentazione 5 °C    -    41 °F 5 °C    -    41 °F
Minima portata acqua di alimentazione 600 l/h    -    158 US gph 700 l/h    -    185 US gph
Massima pressione acqua di alimentazione 0,8 MPa    -    8 bar    -    116 psi 0,8 MPa    -    8 bar    -    116 psi
Massima profondità di adescamento 0 m    -    0 in 0 m    -    0 in
PRESTAZIONI
Portata 480 l/h   -   127 US gph 540 l/h   -   143 US gph
Pressione massima 14 MPa   -   140 bar   -   2031 psi 15,5 MPa   -   155 bar   -   2248 psi
Forza di reazione sull’idropistola 24 N 25 N
Livello di pressione sonora 75 dB (A) 81 dB (A)
Vibrazione braccio operatore 1,14 m/s2 2,24 m/s2
MASSA E DIMENSIONI
Lunghezza x larghezza x altezza 38 x 32 x 89 cm - 15 x 13 x 35 in
Massa 17 kg  -  37 lb 19 kg  -  42 lb 17 kg  -  37 lb 19 kg  -  42 lb
Serbatoio detergente 1,75 l   -   0,46 US gal 1,75 l   -   0,46 US gal

Le caratteristiche ed i dati sono indicativi. Il Costruttore si riserva il diritto di apportare all’apparecchio tutte le modifiche 
ritenute opportune.

2.1 Identificazione dei Componenti
Si faccia anche riferimento alle figure da A a D, collocate all’inizio del manuale di uso e manutenzione

 1. Interruttore
 2. Cavo elettrico + spina
 3. Indicatore di pressione
 4. Tappo di riempimento serbatoio detergente 

(solo KS 1700)
 5. Raccordo di uscita acqua (solo CLASSIC)
 6. Avvolgitubo (solo EXTRA)
 7. Tubo alta pressione
 8. Idropistola
 9. Leva idropistola
 10. Fermo di sicurezza leva idropistola
 11. Tubo lancia
 12. Testina multiregolazione portaugello
 13. Manopola e Leva avvolgitubo (solo EXTRA)
 14. Raccordo aspirazione acqua

 15. Filtro aspirazione acqua
 16. Chiave a brugola per smontaggio ugello 
 17. Spillo per pulizia ugello
 18. Targhetta dati tecnici
 19. Vano per alloggiamento tubo lancia
 20. Vano per alloggiamento idropistola
 21. Sostegno per avvolgere il cavo elettrico
 22. Rotojet (solo EXTRA)
 25. Tubo colleg. Idropulitrice/avvolgitubo (solo EXTRA)
 26. Supporto accessori (solo EXTRA)
 27. Targhetta attenzione
 28. Interruttore termico
 29. Targhetta avvertenza
 30. Manubrio
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2.2 Dispositivi Di Sicurezza
L’idropulitrice è corredata dei dispositivi di sicurezza illustrati di seguito.
a) Protettore amperometrico
 È un dispositivo che arresta il funzionamento dell’idropulitrice in caso di sovrassorbimento di corrente 

elettrica.
 In tal caso occorre procedere come segue :

• portare l’interruttore generale (1) in posizione “0” e staccare la spina dalla presa di corrente;
• premere la leva (9) dell’idropistola, in modo da scaricare la eventuale pressione residua;
• attendere 10÷15 minuti, in modo da far raffreddare l’idropulitrice;
• verificare che siano rispettate le prescrizioni contenute nel paragrafo “VERIFICHE ED ALLACCIAMENTO 

ALLA LINEA ELETTRICA”, con particolare riferimento alla verifica della prolunga eventualmente 
impiegata;

• ricollegare la spina elettrica alla presa e ripetere la procedura di avviamento descritta al paragrafo 
“FUNZIONAMENTO”.

  ATTENZIONE
• In caso di ripetuto intervento di tale dispositivo di sicurezza, non utilizzare assolutamente l’idropulitrice 

senza averla prima fatta verificare da un Tecnico Specializzato.

b) Valvola di limitazione/regolazione della pressione.
 È una valvola, opportunamente regolata, che consente al fluido pompato di ritornare all’aspirazione 

della pompa, impedendo l’insorgere di pressioni pericolose, quando si chiude l’idropistola o si cerca 
di impostare valori di pressione al di sopra di quelli massimi consentiti.

c) Dispositivo di bloccaggio della leva dell’idropistola.
 È un fermo di sicurezza (10) che consente di bloccare la leva (9) dell’idropistola (8) in posizione di 

chiusura, prevenendone funzionamenti accidentali (si veda anche la Fig. B).

2.3 Destinazione d’Uso
  ATTENZIONE

• L’idropulitrice è esclusivamente destinata ai seguenti usi:
- lavaggio di veicoli, macchinari, edifici, utensili, ecc. con acqua fredda, eventualmente addizionata di 

detergenti previsti dal Costruttore;
- distribuzione di detergente previsti dal Costruttore;
- disincrostazione e disotturazione di tubazioni, tramite appositi accessori previsti dal Costruttore;
- idrosabbiatura di oggetti, tramite appositi accessori previsti dal Costruttore.

• A salvaguardia dell’ambiente, il lavaggio di motori di veicoli o di macchinari contenuti circuiti idraulici 
deve essere effettuato solamente in ambienti dotati di adeguato separatore d’olio.

• L’idropulitrice non deve essere utilizzata per lavare persone, animali, apparecchiature elettriche sotto 
tensione, oggetti delicati o l’idropulitrice stessa.

• Gli accessori (standard ed opzionali) ed i detergenti utilizzati con l’idropulitrice debbono essere del tipo 
approvato dal Costruttore.

• L’idropulitrice non è idonea ad essere utilizzata in ambienti che presentino condizioni particolari come, 
per esempio, atmosfere corrosive od esplosive.

• Per l’utilizzo a bordo di veicoli, navi od aerei, rivolgersi al servizio di assistenza tecnica del Costruttore, 
in quanto possono essere necessarie prescrizioni aggiuntive.

Ogni altro uso è da ritenersi improprio.
Il Costruttore non può essere considerato responsabile per eventuali danni derivanti da usi impropri 
od erronei.

3 Disimballaggio
  ATTENZIONE

• Durante le operazioni di disimballaggio occorre indossare guanti ed occhiali di protezione, al fine di 
evitare danni alle mani ed agli occhi

• Gli elementi dell’imballo (sacchetti di plastica, graffette, ecc.) non debbono essere lasciati alla portata dei 
bambini, in quanto potenziali fonti di pericolo.

• Lo smaltimento dei componenti dell’imballaggio deve essere eseguito in conformità alle normative vigenti 
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nel paese dove l’idropulitrice è stata installata.
 In particolare, sacchetti ed imballaggi in materiale plastico non debbono essere abbandonati nell’ambiente, 

in quanto lo danneggiano.
• Dopo aver disimballato l’idropulitrice, occorre assicurarsi della sua integrità.
 In caso di dubbio, non si deve assolutamente utilizzare l’idropulitrice, ma occorre rivolgersi ad un centro 

di assistenza autorizzato, che la farà verificare da un Tecnico Specializzato.

3.1 Targhetta di Identificazione e Targhette di Avvertenza
Si faccia riferimento alla Fig. A, collocata all’inizio del manuale di uso e manutenzione.
La targhetta di identificazione (18) riporta il numero di serie e le principali caratteristiche tecniche 
dell’idropulitrice.
Le targhette di avvertenza informano sugli eventuali rischi residui che possono nascere nell’utilizzo 
dell’idropulitrice ed il loro significato è chiarito di seguito.
• Targhetta di avvertenza (29): informa del divieto di utilizzo dell’idropulitrice se prima non si è letto 

attentamente il manuale d’uso e manutenzione.
• Targhetta di attenzione (27): informa del divieto di utilizzo dell’idropulitrice per lavare persone, animali, 

apparecchiature elettriche e l’idropulitrice stessa.

  ATTENZIONE
• Dopo aver disimballato l’idropulitrice, verificare che la targhetta di identificazione e le targhette di 

avvertenza siano presenti e leggibili. In caso contrario rivolgersi al rivenditore o ad un centro di assistenza 
autorizzato per il loro ripristino.

• Se durante l’uso la targhetta di identificazione o le targhette di avvertenza dovessero deteriorarsi, rivolgersi 
al rivenditore o ad un centro di assistenza autorizzato per il loro ripristino.

3.2 Dotazione Standard
Accertarsi che nella confezione del prodotto che è stato acquistato siano contenuti i seguenti elementi:
• idropulitrice ad alta pressione;
• tubo di mandata ad alta pressione con attacco rapido (solo CLASSIC);
• avvolgitubo completo di tubo di mandata ad alta pressione (solo EXTRA);
• idropistola;
• tubo lancia;
• rotojet (solo EXTRA);
• manuale di uso e manutenzione;
• busta degli accessori contenente:

- chiave smontaggio ugello tubo lancia,
- spillo pulizia ugello,
- raccordo portagomma aspirazione acqua,
- filtro aspirazione acqua;

• busta contenente (solo EXTRA):
- manopola e leva per avvolgitubo (13),
- tubo collegamento idropulitrice/avvolgitubo (25),
- supporto accessori (26).

Qualora dovessero esservi problemi, rivolgersi al rivenditore o ad un centro di assistenza autorizzato.

3.3 Accessori Opzionali
È possibile integrare la dotazione standard dell’idropulitrice con la seguente ricca gamma di accessori:
• lancia sabbiante: ideata per levigare superfici, eliminando ruggine, vernice, incrostazioni, ecc.;
• sonda spurgatubi: ideata per disotturare tubazioni e condutture;
• lancia sottoscocca: ideata per raggiungere zone di difficile accesso;
• idrospazzola rotante: ideata per la pulizia di superfici delicate;
• rotojet: ideato per la rimozione di sporco ostinato;
• lancia schiumogena: ideata per una più efficace distribuzione del detergente.

  ATTENZIONE
• Accessori opzionali non adeguati pregiudicano il funzionamento dell’idropulitrice e la possono rendere 

pericolosa. Utilizzare esclusivamente accessori opzionali originali raccomandati dal Costruttore.
 Per quanto riguarda le prescrizioni generali, le avvertenze di sicurezza, l’installazione e la manutenzione 
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degli accessori opzionali, occorre fare riferimento alla documentazione che li accompagna.

4 Installazione
Si faccia anche riferimento alla Fig. A, collocata all’inizio del manuale di uso e manutenzione.

4.1 Montaggio degli Accessori
a) Innestare il tubo lancia (11) sull’idropistola (8) ed avvitare a fondo.
b) Montare il supporto accessori (26) sul manubrio (30); montare la manopola e la leva (13) 

sull’avvolgitubo (6) (solo EXTRA).
c) Montare il tubo (25) tra avvolgitubo e idropulitrice, serrando a fondo i due raccordi ad attacco rapido; 

srotolare la quantità di tubo (7) necessaria ruotando l’avvolgitubo attraverso la manopola (13) (solo 
EXTRA).

d) Srotolare il tubo alta pressione (7), inserire il raccordo ad attacco rapido al raccordo di uscita acqua (5), 
avvitare e serrare (solo CLASSIC).

e) Avvitare l’estremità del tubo alta pressione (7) (lato senza attacco rapido per CLASSIC) sul filetto 
dell’idropistola (8) e serrare a fondo con due chiavi fisse da 17 mm (non in dotazione).

f) Inserire il filtro aspirazione acqua (15) nel raccordo aspirazione acqua (14) ed avvitarlo sul raccordo 
di ingresso acqua dell’idropulitrice.

4.2 Verifiche ed Allacciamento alla Rete Idrica
 AVVERTENZA

• L’alimentazione idrica deve essere tale da poter garantire una adeguata erogazione di portata d’acqua 
per l’idropulitrice, a questo scopo fare riferimento ai valori riportati nella tabella dati tecnici.

 In caso di dubbi rivolgersi ad un Tecnico Specializzato.
• Non alimentare l’idropulitrice con acqua a temperatura superiore a 50°C/122°F od inferiore a 5ºC/41ºF.
• La pressione dell’acqua di alimentazione non deve essere superiore a 8 bar/116 psi.
• Non far funzionare l’idropulitrice con profondità di adescamento superiori a 0 m/0 ft.
• Non far funzionare l’idropulitrice senza alimentazione idrica.
• Non alimentare l’idropulitrice con acqua salmastra o contenente impurità. Qualora ciò dovesse 

accadere, far funzionare l’idropulitrice per alcuni minuti con acqua pulita.

  ATTENZIONE
• Attenersi alle prescrizioni di collegamento alla rete idrica vigenti nel paese in cui viene installata 

l’idropulitrice.

4.3 Verifiche ed Allacciamento alla Linea Elettrica
  ATTENZIONE

• Fare verificare da un Tecnico Specializzato che l’alimentazione dell’impianto elettrico sia conforme ai dati 
riportati sulla targhetta di identificazione (18) apposta sull’idropulitrice. In particolar modo la tensione 
di alimentazione non deve differire da quella riportata nella targhetta di ± 5%.

• Il collegamento alla rete elettrica deve essere predisposto da un Elettricista Qualificato, in ottemperanza 
alla norma IEC 60364-1 od a norme equivalenti in vigore nel paese dove viene utilizzata l’idropulitrice. 
In particolare la presa di corrente alla quale si collega l’idropulitrice deve essere munita di conduttore di 
terra, di adeguato fusibile (il valore è riportato sulla targhetta di identificazione ed in tabella dati tecnici) e 
deve essere protetta da un interruttore magnetotermico differenziale di sensibilità non superiore a 30 mA.

• Qualora il cavo di alimentazione fosse troppo corto, è possibile utilizzare una prolunga, assicurandosi 
che non superi i 10 m/32,8 ft, che la sezione dei conduttori sia di almeno 1,5 mm² e che la spina e la 
presa siano del tipo a tenuta stagna. Per rispettare tutte queste prescrizioni occorrerà rivolgersi ad un 
Elettricista Qualificato.

 Le prolunghe non adeguate possono essere pericolose.

5 Funzionamento
  ATTENZIONE

• L’utilizzo dell’idropulitrice richiede attenzione e prudenza. Non affidare ad altri l’idropulitrice senza 
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esserci accertati, sotto la propria diretta responsabilità, che l’utente occasionale abbia letto attentamente 
questo manuale e conosca l’uso dell’idropulitrice. Le idropulitrice non devono essere usate da bambini o 
da personale non addestrato.

• Rispettare le avvertenze di sicurezza contenute nel manuale di uso e manutenzione degli eventuali 
accessori opzionali che vengono utilizzati.

• Non utilizzare l’idropulitrice nel caso in cui:
- il cavo di alimentazione od oltre parti importanti come il tubo alta pressione, i dispositivi di sicurezza, 

l’idropistola e la lancia siano danneggiati;
- l’idropulitrice si sia rovesciata od abbia subito forti urti;
- vi siano evidenti perdite di acqua.
In tali casi fate controllare l’idropulitrice da un Tecnico Specializzato.

• Particolare attenzione deve essere riservata all’uso dell’idropulitrice in ambienti in cui vi siano veicoli in 
movimento, che possono schiacciare o lesionare il cavo di alimentazione, il tubo alta pressione, l’idropistola, ecc...

• Durante il funzionamento tenere sempre sotto sorveglianza l’idropulitrice e fuori dalla portata dei bambini. 
In particolare prestare grande attenzione nell’uso presso asili nido, case di cura e case di riposo, in quanto 
in tali luoghi possono esservi bambini, persone anziane o disabili senza sorveglianze

• Prima di far funzionare l’idropulitrice, curare di disporla in un luogo asciutto, in piano ed in posizione 
stabile, onde evitare cadute o ribaltamenti.

• Eseguire le operazioni descritte ne paragrafo “Arresto” prima di spostare l’idropulitrice.
• Prima dell’avviamento dell’idropulitrice, indossare indumenti che garantiscano una adeguata protezione 

da errate manovre con il getto d’acqua in pressione. Non usare l’idropulitrice in prossimità di persone, se 
queste non indossano indumenti protettivi.

• I getti ad alta pressione possono essere pericolose se usati impropriamente. Non dirigere il getto verso 
persone, animale, apparecchiature elettriche sotto tensione o verso l’idropulitrice stessa.

• Durante l’uso impugnare saldamente l’idropistola, perché quando si agisce sulla leva (9), si è sottoposti 
alla forza di reazione del getto ad alta pressione. L’entità di tale forza di rinculo è riportata in tabella dati 
tecnici (la forza di rinculo è espressa in N, ove 1 N = 0,1 kg)

• Non dirigere il getto contro se stessi od altre persone per pulire indumenti o calzature.
• Gli pneumatici dei veicoli debbono essere lavati da una distanza non inferiore a 50 cm, per evitare che 

il getto ad alta pressione li danneggi. Prima manifestazione del danno apportato ad uno pneumatico è 
la sua alterazione di colore.

• Non dirigere il getto ad alta pressione verso materiali contenenti amianto od altre sostanza dannose per 
la salute.

• Non usare l’idropulitrice sotto la pioggia.
• Prestare particolare attenzione a quanto esposto nel paragrafo “Verifiche ed allacciamento alla linea 

elettrica”.
• Prestare particolare attenzione a quanto esposto nel paragrafo “Funzionamento con detergente”.
• Quando non in funzione, non lasciare l’idropulitrice con la spina inserita nella presa di corrente e 

comunque disinserirla prima di qualsiasi intervento. Più specificamente portare sempre l’interruttore 
generale (1) in posizione “0”, togliere la spina dalla presa di corrente, premere la leva (9) dell’idropistola 
per scaricare la eventuale pressione residua e portare in posizione di blocco il fermo di sicurezza (10) 
(Fig. B):
- prima di lasciare senza sorveglianza, anche se per breve tempo, l’idropulitrice;
- prima di ogni rabbocco di detergente;
- dopo l’uso, aspettare, inoltre, che idropulitrice si sia anche completamente raffreddata prima di ogni 

pulizia o manutenzione.
• Durante l’uso, non bloccare la leva (9) dell’idropistola in posizione di sempre aperto.
• Non estrarre la spina dalla presa di corrente tirando il cavo di alimentazione.
• Non interporre riduzioni od adattatori fra spina elettrica e presa di corrente.
• Mantenere il cavo di alimentazione, le eventuali prolunghe, le spine e le prese asciutti. Non toccarli con 

le mani bagnate.
• Qualora il cavo di alimentazione fosse danneggiato, per la sua sostituzione, onde evitare un pericolo, 

rivolgersi al Costruttore o ad un Tecnico Specializzato.
• Durante il funzionamento non coprire l’idropulitrice e non collocarla dove ne sia pregiudicata la 

ventilazione.
• Quando si utilizza l’idropulitrice in ambienti chiusi, assicurarsi che sia garantita una corretta ventilazione.
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5.1 Attività Preliminari
• Srotolare completamente il tubo alta pressione (7).
• Fissare al raccordo rapido d’ingresso acqua (14) un tubo di alimentazione, utilizzando un comune 

raccordo rapido da giardinaggio.
• Aprire il rubinetto di alimentazione acqua, facendo attenzione a che non vi siano gocciolamenti.
• Accertarsi che l’interruttore generale (1) sia in posizione di spento (posizione “0”) ed innestare la spina 

nella presa di corrente elettrica. 
• Ruotare l’interruttore generale (1), in posizione “1”.
• Premere la leva (9) dell’idropistola ed attendere che fuoriesca un getto d’acqua continuo.
• Portare l’interruttore generale (1) in posizione “0” e collegare all’idropistola (8) il tubo lancia (11). 

5.2 Funzionamento Standard (ad alta pressione)
• Accertarsi che la testina multiregolazione portaugello (12) non sia in posizione di erogazione detergente 

(si veda anche il paragrafo “Funzionamento con detergente”).
• Riavviare l’idropulitrice ruotando in posizione “1” l’interruttore generale (1), verificando che lo spruzzo 

dell’ugello sia uniforme e che non vi siano gocciolamenti.
 Nota: durante tale avvio l’idropulitrice si arresterà immediatamente dopo lo spunto di partenza in 

quanto viene attivato il dispositivo Total Stop.
• Per far entrare in funzione l’idropulitrice, iniziando così le operazioni di lavaggio, sarà sufficiente 

azionare la leva (9) dell’idropistola.
 Il valore della pressione è desumibile dall’indicatore di pressione (3).

5.3 Funzionamento con Detergente
  ATTENZIONE

• L’idropulitrice è stata progettata per essere usata con i detergenti raccomandati dal Costruttore. L’uso di 
altri detergenti o prodotti chimici può influenzare negativamente la sicurezza dell’idropulitrice.

 In particolare non aspirare mai liquidi contenenti solventi, benzina, diluenti, acetone ed olio combustibile, 
in quanto il prodotto nebulizzato è altamente infiammabile, esplosivo e tossico.

• Leggere attentamente le prescrizioni ed avvertenze riportate sull’etichetta del detergente utilizzato.
• Conservare i detergenti in un luogo sicuro ed inaccessibili ai bambini.
• In caso di contatto con gli occhi lavare immediatamente con acqua e rivolgersi subito ad un medico 

portando con sé la confezione di detergente.
• In caso di ingestione, non indurre il vomito e rivolgersi subito ad un medico portando con sé la confezione 

di detergente.
• Durante l’operazione di riempimento del serbatoio detergente, fare attenzione a non versare liquido 

sull’idropulitrice. Qualora ciò dovesse accadere, aspettare almeno 24 ore prima di mettere in funzione 
l’idropulitrice, in modo da consentire l’evaporazione del liquido eventualmente penetrato all’interno 
dell’apparecchio.

I detergenti raccomandati, sono biodegradabili oltre il 90 %.
Per le modalità di impiego del detergente, fare riferimento a quanto riportato in tabella e sull’etichetta 
della confezione di detergente.
• Nel caso di aspirazione dal serbatoio dell’idropulitrice (solo KS 1700):

- sfilare il tappo (4) e facendo attenzione a non far tracimare il liquido, riempire il serbatoio (capacità 
massima 1,75 L/ 0,46 US gal) seguendo le raccomandazioni relative al dosaggio riportate sulla targhetta 
della confezione di detergente.

- agire sulla testina multiregolazione portaugello (12) come schematizzato in Fig. H-1, e poi azionare 
la leva (9) dell’idropistola ed iniziare l’operazione di erogazione del detergente.

- agire sulla testina multiregolazione portaugello (12) come schematizzato in Fig. H-2 per ripristinare 
il funzionamento ad alta pressione. 

• Nel caso di utilizzo di lancia schiumogena (solo KS 1600), innestarla sull’idropistola (8) ed accendere 
l’apparecchio (l’aspirazione e la miscelazione avvengono automaticamente al passaggio dell’acqua).

5.4 Interruzione del Funzionamento (total stop)
Rilasciando la leva (9) dell’idropistola, l’idropulitrice si arresta automaticamente.
L’idropulitrice riprende a funzionare regolarmente alla successiva pressione della leva dell’idropistola.

IT
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  ATTENZIONE
• Si ricordi che quando l’idropulitrice è in Total Stop è a tutti gli effetti in funzione, quindi prima di lasciarla 

senza sorveglianza, anche se per breve tempo, portare sempre l’interruttore generale (1) in posizione “0”, 
togliere la spina dalla presa di corrente, premere la leva (9) dell’idropistola per scaricare la eventuale 
pressione residua e portare in posizione di blocco il fermo di sicurezza (10) (Fig. B).

6 Arresto e Messa a Riposo
Ultimate le operazioni di lavaggio, procedere all’arresto ed alla messa a riposo dell’idropulitrice.

6.1 Arresto
• Chiudere completamente il rubinetto di alimentazione dell’acqua.
• Svuotare dall’acqua l’idropulitrice facendola funzionare per alcuni secondi con la leva (9) dell’idropistola 

premuta.
• Portare l’interruttore generale (1) in posizione “0”.
• Togliere la spina di alimentazione dalla presa di corrente.
• Eliminare l’eventuale pressione residua rimasta nel tubo alta pressione (7), tenendo premuta per alcuni 

secondi la leva (9) dell’idropistola.
• Riavvolgere con cura il cavo di alimentazione (2) ed appenderlo al sostegno (21).
• Attendere che l’idropulitrice si sia raffreddata.

  ATTENZIONE
• Quando viene fatta raffreddare l’idropulitrice, prestare attenzione:

- a non lasciare incustodita l’idropulitrice se vi sono bambini, anziani o disabili non sorvegliati;
- a disporre l’idropulitrice in una posizione stabili senza pericolo di cadute;
- a non mettere l’idropulitrice a contatto o nelle immediate vicinanze di materiale infiammabili.

6.2 Messa a Riposo
• Riavvolgere il tubo alta pressione (7) con cura, evitando piegature.
• Riavvolgere con cura il cavo elettrico di alimentazione (2).
• Riporre con cure l’idropulitrice in un luogo asciutto e pulito, facendo attenzione a non danneggiare il 

cavo di alimentazione ed il tubo alta pressione.

 AVVERTENZA
• L’idropulitrice teme il gelo.
 In ambienti rigidi, al fine di evitare formazioni di ghiaccio all’interno dell’idropulitrice, è possibile, 

prima di procedere alla procedura di “Arresto”, fare aspirare all’idropulitrice un prodotto antigelo 
automobilistico, dopo aver consultato un Tecnico Specializzato, in quanto il liquido pompato potrebbe 
danneggiare le guarnizioni della pompa ad alta pressione.

 In ambienti rigidi, se non è stato possibile proteggere l’idropulitrice come illustrato in precedenza, 
prima di avviarla portarla in un ambiente caldo per un tempo sufficiente a far sciogliere l’eventuale 
ghiaccio formatosi al suo interno.

 Il mancato rispetto di queste semplici prescrizioni può comportare seri danni all’idropulitrice.

7 Pulizia e Manutenzione
  ATTENZIONE

• Ogni intervento di pulizia e manutenzione deve essere effettuato solo dopo aver eseguito le operazioni 
descritte nel paragrafo “Arresto”.

 In particolar modo occorre ricordare di scollegare sempre l’alimentazione elettrica.
• Per garantire la sicurezza dell’idropulitrice utilizzare solo ricambi originali forniti dal Costruttore o da 

lui approvati.
• I tubi di gomma, i raccordi e le lance ad alta pressione sono importanti per la sicurezza: utilizzare 

esclusivamente quelli raccomandati dal Costruttore.

7.1 Manutenzione Ordinaria
Eseguire le operazioni descritte nel paragrafo “Arresto” ed attenersi a quanto riportato nella tabella 
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seguente.

INTERVALLO DI 
MANUTENZIONE INTERVENTO

Ad ogni uso •  Controllo cavo di alimentazione, tubo alta pressione, raccordi, idropistola, tubo lancia
Qualora uno o più particolari risultassero danneggiati, non utilizzare assolutamente 
l’idropulitrice e rivolgersi ad un Tecnico Specializzato.

Settimanalmente •  Pulizia filtro ingresso acqua (15).
Per la pulizia, in genere è sufficiente passare il filtro sotto un getto d’acqua corrente, o 
soffiarlo con aria compressa. Nei casi più difficili, usare un prodotto anticalcare o sostituirlo, 
rivolgendosi per l’acquisto del ricambio ad un centro assistenza autorizzato.

Mensilmente •  Pulizia ugello.
Per la pulizia, in genere è sufficiente passare entro il foro dell’ugello lo spillo (17) in 
dotazione. Qualora non si ottengano risultati apprezzabili sostituire l’ugello, utilizzando 
la chiave (16) in dotazione. Per l’acquisto del ricambio rivolgersi ad un centro di assistenza 
autorizzato. 

 AVVERTENZA
• Durante il funzionamento, l’idropulitrice non deve essere troppo rumorosa e sotto di essa non vi 

devono essere evidenti gocciolamenti di acqua o di olio.
 Qualora ciò dovesse accadere, fare controllare la macchina da un Tecnico Specializzato.

7.2 Manutenzione Straordinaria
  ATTENZIONE

• Gli interventi di manutenzione straordinaria debbono essere eseguiti solamente da un Tecnico 
Specializzato.

Per la manutenzione straordinaria attenersi a quanto riportato nella tabella seguente.

INTERVALLO DI 
MANUTENZIONE INTERVENTO

Ogni 100 ore Controllo circuito idraulico pompa.
Controllo fissaggio pompa.

Ogni 200 ore Sostituzione olio pompa.
Controllo valvole aspirazione/mandata pompa.
Controllo serraggio viti pompa.
Controllo valvola di regolazione pompa.
Verifica dei dispositivi di sicurezza.

 AVVERTENZA
• I dati riportati in tabella sono indicativi.

8 Demolizione e Smaltimento
La demolizione dell’idropulitrice va eseguita solamente da personal qualificato ed in conformità alla 
legislazione vigente nel paese in cui è stata installata.

In particolare, il simbolo  presente sulla targhetta di identificazione (18), indica che il prodotto non 
deve essere smaltito assieme ai rifiuti domestici. 
Per ulteriori indicazioni rivolgetevi al locale servizio di smaltimento rifiuti od al vostro rivenditore.

  ATTENZIONE
• Prima di rottamare l’idropulitrice, renderla inservibile, ad esempio tagliandone il cavo di alimentazione 

e rendere innocue quelle parti che potrebbero costituire un pericolo per dei bambini che si servissero 
dell’idropulitrice per i loro giochi.

IT
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9 Inconvenienti, Cause e Rimedi
  ATTENZIONE

• Prima di effettuare ogni intervento eseguire le operazioni descritte nel paragrafo “Arresto”. Qualora 
non si riesca a ripristinare il corretto funzionamento dell’idropulitrice con l’ausilio delle informazioni 
contenute nella tabella seguente, rivolgersi ad un Tecnico Specializzato.

INCONVENIENTI CAUSE RIMEDI

Portando l’interruttore (1) in 
posizione “1”, l’idropulitrice 
non si avvia. 
Si ricordi anche quanto 
riportato nella Nota del 
paragrafo “Interruzione del 
funzionamento (Total Stop)”.

È  i n t e r ve n u t o  u n  d i s p o s i t i vo 
di sicurezza dell’impianto a cui è 
collegata l’idropulitrice (fusibile, 
interruttore differenziale ecc.).

Ripristinare il dispositivo di protezione.
In caso di nuovo intervento non utilizzare 
l’idropulitrice e rivolgersi ad un Tecnico 
Specializzato.

La spina del cavo di alimentazione non 
è inserita correttamente.

Scollegare la spina dalla presa e ricollegarla 
correttamente.

L’idropulitrice vibra molto 
ed è rumorosa.

Il filtro ingresso acqua (15) è sporco. Attenersi a quanto riportato nel paragrafo 
“Manutenzione ordinaria”.

L’alimentazione idrica è insufficiente. Verificare che il rubinetto sia completamente 
aperto e che la portata della rete idrica.sia 
conforme a quanto riportato nel paragrafo 
“Caratteristiche e dati tecnici”.

L ’ i d r o p u l i t r i c e  n o n 
raggiunge la  mass ima 
pressione.

L a  t e s t i n a  m u l t i r e g o l a z i o n e 
portaugello (12) è in posizione bassa 
pressione (Fig. H-1).

Operare secondo quanto riportato 
in Fig. H-2.

L’ugello è usurato. Sostituire l’ugello secondo quanto riportato 
nel paragrafo “Manutenzione ordinaria”.

S c a r s a  a s p i r a z i o n e  
detergente.

L a  t e s t i n a  m u l t i r e g o l a z i o n e 
portaugello (12) non è in posizione 
bassa pressione (Fig. H-1)

Operare secondo quanto riportato in Fig. H-1.

Mancanza del prodotto nel serbatoio. Aggiungere prodotto nel serbatoio.

Il detergente utilizzato è troppo 
viscoso

Utilizzare un detergente raccomandato 
dal costruttore, attenendosi alle diluizioni 
riportate sulla targhetta.

Dall’ugello non esce acqua. Manca l’acqua. Verificare che il rubinetto della rete idrica sia 
completamente aperto.

Ugello acqua otturato. Pulire e/o sostituire l’ugello secondo quanto 
riportato nel paragrafo “Manutenzione 
ordinaria”.

L’idropulitrice si arresta 
durante il funzionamento.

È  i n t e r ve n u t o  u n  d i s p o s i t i vo 
di sicurezza dell’impianto a cui è 
collegata l’idropulitrice (fusibile, 
interruttore differenziale, ecc).

Ripristinare il dispositivo di protezione.
In caso di nuovo intervento non utilizzare 
l’idropulitrice e rivolgersi ad un Tecnico 
Specializzato.

È  inter venuto i l  disposit ivo di 
protezione amperometrica.

Attenersi a quanto riportato nel paragrafo 
“Dispositivi di sicurezza”.

Ruotando l ’interruttore 
generale (1) il motore ronza, 
ma non parte

L’impianto elettrico e/o la prolunga 
non sono adeguati.

Attenersi a quanto riportato nel paragrafo 
“Verifiche ed allacciamento alla linea elettrica”.
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EN TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

1 General Information
Congratulations for choosing one of our products. We would like to remind you that we took the safety 
of the operator, the efficiency of its use and the protection of the environment into great consideration 
when designing and manufacturing this product.
In order to preserve its features over time, please read and follow these instructions carefully. 
Particular attention must be awarded to the parts with the following symbol:

 WARNING
as they contain important instructions regarding safety when using the water cleaner.
The Manufacturer is not liable for damage caused by:
• failure to comply with these instructions;
• use of the water cleaner not included in the “INTENDED USE” section;
• failure to comply with current safety regulations and regulations for the prevention of accidents in the 

workplace;
• incorrect installation;
• failure to carry out the prescribed maintenance;
• modifications or actions without the authorisation by the Manufacturer;
• use of non-original or unsuitable spare parts for this model of water cleaner;
• repairs which were not carried out by a Skilled Technician.

1.1 Address of the Manufacturer
The address of the manufacturer is given in the declaration of conformity at the end of this part of the 
instruction manual.

1.2 Use And Conservation of these Operating and Maintenance Manual
The operating and maintenance instructions are an integral part of the water cleaner and they must be 
kept in a safe place for future reference so that they may be readily consulted in case of need.
The operating and maintenance instructions contain important information for the safety of the operator 
and of any people near him and for the protection of the environment.
In case of deterioration or loss, a new copy should be requested from the dealer or from an authorised 
service centre.
If the water cleaner is passed on to a third party, please make sure these operating and maintenance 
instructions are also given to the new owner.
We take great care when drawing up our instructions. If you note any mistakes, please do inform the 
Manufacturer or an authorised service centre.
The Manufacturer reserves the right to modify, update and correct these instructions without notice.
It is illegal to copy these instructions, even partially, without prior authorisation by the Manufacturer.

1.3 Symbols and Terms
1.3.1 Symbols
The symbol:    WARNING
next to certain parts of the text, is to indicate that there is the firm possibility of injury to persons if the 
relative instructions and indications are not followed.

The symbol: CAUTION
next to certain parts of the text is to indicate that there is the possibility of damaging the water cleaner if 
the relative instructions are not followed.

1.3.2 Terms
• Skilled Technician: a person, generally from the service centre, who has received appropriate training 

and is authorised to carry out special maintenance and repairs on the water cleaner. Any work on is 
electrical parts must be carried out by a Skilled Technician who is also a Qualified Eletrician, i.e. a 
person with professional training who is authorised to check, install and repair electrical equipment 
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correctly and according to current regulations in the country where the water cleaner is installed.
• Total Stop: this stops operation of the water cleaner every time the control lever on the cleaner gun is 

released. 
• By-pass: means the particular operating mode of the water cleaner that is achieved when the lever of 

the cleaner gun is released during normal operation. In this condition, the pressure gauge signals lack 
of pressure and the pumped water returns to the suction unit thanks to the pressure control valve. 

• Easy Start: this aids starting up the water cleaner by lowering the pressure for the first moments of its 
operation.

2 Features and Technical Specifications
KS 1600 KS 1700

Classic Extra Classic Extra
ELECTRICAL CONNECTION
Mains power supply 230 V   -   1~50 Hz 230 V   -   1~50 Hz
Absorbed power 2,3 kW 2,7 kW
Fuse 16 A 16 A
HYDRAULIC CONNECTION
Maximum inlet water temperature 50 °C    -    122 °F 50 °C    -    122 °F
Minimum inlet water temperature 5 °C    -    41 °F 5 °C    -    41 °F
Minimum inlet water flow 600 l/h    -    158 US gph 700 l/h    -    185 US gph
Maximum inlet water pressure 0,8 MPa    -    8 bar    -    116 psi 0,8 MPa    -    8 bar    -    116 psi
Maximum priming depth 0 m    -    0 in 0 m    -    0 in
PERFORMANCE
Water flow 480 l/h   -   127 US gph 540 l/h   -   143 US gph
Maximum pressure 14 MPa   -   140 bar   -   2031 psi 15,5 MPa   -   155 bar   -   2248 psi
Recoil of cleaner gun 24 N 25 N
Sound level 75 dB (A) 81 dB (A)
Operator arm vibrations 1,14 m/s2 2,24 m/s2
WEIGHT AND DIMENSION
Lenght x width x height 38 x 32 x 89 cm - 15 x 13 x 35 in
Weight 17 kg  -  37 lb 19 kg  -  42 lb 17 kg  -  37 lb 19 kg  -  42 lb
Detergent tank 1,75 l   -   0,46 US gal 1,75 l   -   0,46 US gal

All features and technical specifications are only indications. The Manufacturer reserves the right to modify the appliance as it 
deems necessary.

2.1 Identification of Components
Please also refer to figures A to D, which are located at the start of these operating and maintenance 
instructions.

 1. Switch
 2. Electrical wire + plug
 3. Pressure indicator
 4. Detergent tank filling plug (only KS 1700)
 5. Water outlet connection (only CLASSIC)
 6. Hose reel (EXTRA)
 7. High-pressure hose
 8. Water gun
 9. Water gun lever
 10. Water gun lever safety lock
 11. Lance hose
 12. Nozzle-holding multi-adjusting head
 13. Knob and hose reel lever (only EXTRA)
 14. Water suction connection
 15. Water suction filter

 16. Setscrew wrench for nozzle disassembly
 17. Pin for nozzle cleaning
 18. Technical data plate
 19. Room for housing the lance pipe
 20. Room for housing the water gun
 21. Support to wind the electrical wire
 22. Rotojet (only EXTRA)
 25. Water cleaner/hose reel connecting hose (only 

EXTRA)
 26. Accessory support (only EXTRA)
 27. Caution plate
 28. Thermal switch
 29. Warning plate
 30. Handlebar
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2.2 Safety Devices
This water cleaner is provided with the following safety devices:
a) Amperometric protector
 This blocks the operation of the water cleaner in case of excessive consumption of electrical current.
 In this case, proceed as follows:

- switch the main switch (1) to position “0” and remove the plug from the power outlet;
- press the lever (9) on the cleaner gun to eliminate any remaining pressure;
- wait 10 to 15 minutes until the water cleaner cools down;
- check that the instructions in the “CHECKS AND CONNECTION TO THE MAINS ELECTRICITY SUPPLY” 

section have been followed, particularly regarding any extension cord used;
- replace the electric plug in the power outlet and repeat the start-up procedure described in the 

“OPERATION” section.

  WARNING
• If this safety device cuts in repeatedly, do not use the water cleaner until it has been checked by a Skilled 

Technician.
b) Pressure limit/adjustment valve
 When this valve has been correctly set, the pumped fluid is able to return to the pump’s suction unit, 

thus preventing the creation of dangerous levels of pressure when the cleaner gun is stopped or should 
pressure be set that is above allowed levels.

c)  Safety stop on cleaner gun lever
 This safety device (10) shuts and blocks the lever (9) on the cleaner gun (8) to prevent the possibility 

of it being started by accident (also see Fig. B)

2.3 Intended Use
  WARNING

• This water cleaner is to be used exclusively for:
- cleaning vehicles, machinery, buildings, tools etc with cold water, possibly with the addition of detergents 

as per the Manufacturer’s instructions;
- distributing detergents as per the Manufacturer’s instructions;
- removing lime scale and unblocking pipe work using the appropriate tools as per the Manufacturer’s 

instructions;
- water sanding objects using the appropriate tools as per the Manufacturer’s instructions;

• To protect the environment, vehicle engines and machinery with oil-pressure circuits must only be cleaned 
in areas with a suitable oil trap.

• The water cleaner must not be used to wash people, animals, energized electrical appliances, delicate 
objects or the high pressure cleaner itself.

• The accessories (standard and optional) and the detergents used with the high pressure cleaner must be 
those endorsed by the Manufacturer.

• The high pressure cleaner is not suitable for use in certain situations such as in corrosive or explosive 
atmospheres.

• Contact the Manufacturer’s service centre before use on board vehicles, ships or airplanes, as there may 
be additional instructions for use.

Any other use is considered improper.
The Manufacturer is not liable for any damage caused by improper or incorrect use.

3 Removing The Appliance From Its Packing Materials
  WARNING

• Protective gloves and glasses must be worn when removing the appliance from the packing materials to 
prevent injury to the hands and eyes.

• The packing materials (plastic bags, staples etc.) must not be left in reach of children, as they are potentially 
dangerous.

• The packing materials must be disposed of according to current regulations in the country where the 
water cleaner is installed.

 In particular, plastic bags and packaging must never be abandoned, as they are harmful to the environment.
• After removing the appliance from the packing materials, check that no parts are missing.
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 In case of doubt, do not use the water cleaner but contact an authorised service centre so that a Skilled 
Technician can check the appliance

3.1 Identification Label and Warning Labels
See Fig. A at the front of these operating and maintenance instructions. 
The identification label (18) contains the serial number and the main technical specifications of the 
water cleaner.
The warning labels contain information regarding any further risks that may exist when using the water 
cleaner and their meaning is explained below.
• Warning plate (29): indicates that the water cleaner must not be used unless the operating and 

maintenance instructions have been read carefully beforehand.
• Caution plate (27): indicates that the water cleaner must not be used to wash people, animals, electrical 

appliances or the high pressure cleaner itself.

  WARNING
• After removing the appliance from the packing materials, check that the identification label and the 

warning labels are present and are legible. If this is not the case, contact your dealer or an authorised 
service centre so they can be replaced.

• If the identification label and the warning labels deteriorate during use, contact your dealer or an authorised 
service centre so they can be replaced.

3.2 Standard Accessories
Make sure that in the product package that was bought there are the following elements:
• high-pressure water cleaner;
• high-pressure delivery pipe with fast coupling (only CLASSIC);
• hose reel complete with high-pressure delivery pipe (only EXTRA);
• water gun;
• lance hose;
• rotojet (only EXTRA);
• operator's instruction book;
• accessory bag containing:

- lance hose nozzle disassembling wrench,
- nozzle cleaning pin,
- water suction hose-holding connector,
- water suction filter;

• bag containing (only EXTRA):
- knob and lever for hose reel (13),
- water cleaner/hose reel connecting pipe (25),
- accessory support (26).

In case of problems, apply to the dealer or to an authorised service centre.

3.3 Optional Accessories
The standard accessories for the high pressure cleaner can be integrated with the following vast range 
of accessories:
• Sandblasting lance: designed for smoothing down surfaces, eliminating rust, paint, deposits etc.
• Pipe-draining probe: designed for unblocking pipes and ducts.
• Underbody lance: designed to reach the most difficult areas of access.
• Rotating water jet brush: designed for cleaning delicate surfaces.
• Rotojet: designed to eliminate the toughest dirt.
• Foaming lance: designed for the most efficient distribution of detergent.

  WARNING
• The operation of the water cleaner may be impaired if unsuitable accessories are used and they may even 

make it dangerous. Only use original accessories endorsed by the Manufacturer.
 Refer to the documents provided with the optional accessories for information regarding their general 

use, safety warnings, installation and maintenance.
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4 Installation
See Fig. A at the front of these operating and maintenance instructions.

4.1 Assembling the Accessories
a) Insert the lance hose (11) on the water gun (8) and tighten.
b) Mount the accessory support (26) on the handlebar (30); mount the knob and the lever (13) on the 

hose reel (6) (only EXTRA).
c) Mount the hose (25) between the hose reel and the water cleaner, by tightening the two fast coupling 

connectors; unroll the hose quantity (7) that is necessary by rotating the hose reel by means of the knob 
(13) (only EXTRA).

d) Unroll the high-pressure hose (7), connect the fast coupling connector to the water outlet connector 
(5), screw and tighten (only CLASSIC).

e) Screw the end of the high-pressure pipe (7) (side without fast coupling for CLASSIC) on the water gun 
thread (8) and tighten with two 17-mm box wrenches (not supplied).

f) Insert the water suction filter (15) into the water suction connector (14) and tighten it on the water 
inlet connector of the water cleaner.

4.2 Controls and Connection to the Mains Water Supply
 CAUTION

• The water supply must be able to guarantee the adequate delivery of water flow to the high pressure 
cleaner; refer to the table of technical specifications.

 In case of doubt, contact a Skilled Technician.
• Do not supply the water cleaner with water at a temperature in excess of 50°C/122°F or below 5°C/41°F.
• The pressure of the water supply must not be in excess of 8 bar/116 psi.
• Do not operate the high pressure cleaner with a priming depth in excess of 0 m / 0 ft.
• Do not operate the high pressure cleaner if it is not connected to a water supply.
• Do not supply the high pressure cleaner with salt water or water containing impurities. In this event, 

run the high pressure cleaner for a few minutes with clean water.

  WARNING
• Follow current regulations for connection to the mains water supply in the country where the water cleaner 

is installed.

4.3 Checks and Connection to the Mains Electricity Supply
  WARNING

• A Skilled Technician must check that the electrical supply complies with the data indicated on the 
identification label (18) on the high pressure cleaner. It is especially important that the supply voltage 
does not differ more than +-5% from that indicated on the label.

• All connections to mains electricity must be carried out by a Qualified Eletrician according to IEC 60364-1 
regulations or the equivalent standard in the country where the high pressure cleaner is to be used. It is 
especially important that the current outlet where the high pressure cleaner is connected is provided with 
an earth conductor and a suitable fuse (according to the size indicated on the identification label and 
in the table of technical specifications), and must be protected by a magneto-thermal differential circuit 
breaker, whose sensitivity is not in excess of 30 mA.

• If the power supply cable is too short, an extension cord can be used provided it is not longer than 10 m 
/ 32.8 ft, the section of the wires is at least 1.5mm² and the plug and the socket are waterproof. Contact 
a Qualified Eletrician so that all these requirements are followed.

 The use of unsuitable extension cords can be dangerous.

5 Operation
  WARNING

• The high pressure cleaner must be used with care and attention. It is your responsibility to make sure that 
any infrequent users have read these instructions and are acquainted with the operation of the water 
cleaner; otherwise do not allow others to use the high pressure cleaner. Water cleaners must not be used 
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by children or by unauthorised personnel.
• Comply with the safety warnings in the operating and maintenance instructions of any optional accessories 

to be used.
• Do not use the high pressure cleaner if:

- the power supply cable or other important parts such as the high pressure pipe, the safety devices, the 
cleaner gun and the lance are damaged;

- the high pressure cleaner has been tipped over or has been bumped;
- there are obvious leaks of water.
In these circumstances, the water cleaner should be tested by a Skilled Technician.

• It is especially important to pay great attention when the high pressure cleaner is used in areas where 
there are moving vehicles as these can crush or damage the power supply cable, the high pressure pipe, 
the cleaner gun etc.

• During operation, never leave the water cleaner unattended and make sure it is out of children’s reach. 
Pay particular attention when using it in kindergartens, nursing homes and old people’s homes, as 
unsupervised children, elderly people and disabled people may be present in such places.

• Before using the water cleaner, make sure it is in a dry place and that it is in a flat and stable position in 
order to avoid accidents and prevent it from falling over.

• Before moving the water cleaner, follow the instructions in the “Switching off ” section.
• Before starting the water cleaner, put on clothing which guarantees adequate protection against the 

possibility of incorrect manoeuvres of the jet of pressurised water. Do not operate the water cleaner near 
people unless they are also wearing protective clothing.

• High-pressure jets of water can be dangerous if they are not used properly. Do not point the jet in the 
direction of people, animals, and energized electrical appliances or towards the water cleaner itself.

• Hold the cleaner gun firmly during use: when operating the lever (9), the operator is subjected to the 
backlash of the high pressure. The power of this recoil is indicated in the table of technical specifications 
(recoil is expressed in N, where 1 N = 0.1 kg).

• Do not point the jet towards oneself or other people in order to clean off clothing or footwear.
• Vehicle tyres must be cleaned at a distance of at least 50cm to safeguard them from being damaged by 

the high-pressure jet. The first evidence of damage to a tyre is a change in colour.
• Do not point the high-pressure jet towards materials, which contain asbestos or other harmful substances.
• Do not use the water cleaner in the rain.
• Pay particular attention to the instructions in the “Checks and connection to the mains electricity 

supply” section.
• Pay particular attention to the instructions in the “Use with detergents” section.
• When the water cleaner is not in use, do not leave its plug in the power outlet and disconnect it before 

any activity. More precisely, make sure that the mains switch (1) is in position “0”, remove the plug from 
the power outlet, press the lever (9) on the cleaner gun to eliminate any remaining pressure and bring the 
safety catch in its locked position (10) (Fig. B):
- before leaving the high power cleaner unattended, even for only a short time;
- before topping up the detergent;
- after use;
 In addition, wait until the high pressure cleaner has completely cooled down before cleaning or 

maintenance.
• During use, do not lock the lever (9) on the cleaner gun in the open position.
• Do not remove the plug from the power outlet by pulling on the power supply cable.
• Do not put any reducers or adaptors between the electric plug and the power outlet.
• Keep the power supply cable, any extension cords, the plugs and the outlets dry. Do not touch them with 

wet hands.
• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the Manufacturer or by a Skilled Technician, in 

order to avoid a hazard.
• Do not cover the high pressure cleaner during operation and do not place it where there is inadequate 

ventilation.
• When the high pressure cleaner is used in enclosed spaces, make sure that there is adequate ventilation.

5.1 Preliminary Procedures
• Unroll the high-pressure pipe (7) completely.
• Attach a supply pipe to the water inlet’s quick connection (14) using a normal garden connector. 
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• Open the tap to the water supply and make sure that there are no drips.
• Make sure that the main switch (1) is in the off position (the “0” position) and put the plug into the 

electric current outlet.
• Turn the main switch (1) to position “1”.
• Press the cleaner gun’s control lever (9) and wait for a continuous jet of water to be issued.
• Turn the main switch (1) to position “0” and connect the lance pipe (11) to the cleaner gun (8).

5.2 Standard Operation (high pressure)
• Make sure that the nozzle head (12) is not in the position for supplying detergent (also see the “Use 

with detergents” section).
• Restart the high pressure cleaner by turning the main switch (1) to position “1” and check that the 

spray from the nozzle is uniform, without dripping.
 Note: during this restart phase, the high pressure cleaner will immediately stop operating after the initial 

peak, as the Total Stop device will take effect.
• Use the cleaner gun’s lever (9) to start operation of the high pressure cleaner and thus start cleaning.
• The pressure value can be read on the pressure indicator (3).

5.3 Use with Detergents
  WARNING

• The high pressure cleaner was designed to be used with the detergents recommended by the Manufacturer. 
Use of other detergents or chemicals can affect the safety of the high pressure cleaner.

 Never suck up liquids, which contain solvents, petrol, diluents, acetone and fuel oil, as these products are 
highly inflammable, explosive and toxic when nebulized.

• Carefully read the instructions and warnings on the label of the detergent to be used.
• Store detergents in a safe place out of children’s reach.
• Should detergent come into contact with your eyes, wash immediately with water. Contact a doctor 

without delay and remember to take the container of detergent with you. 
• If detergent is swallowed, do not provoke vomiting. Contact a doctor without delay and remember to take 

the container of detergent with you.
• When filling the tank with detergent, take care not to spill any detergent on the high pressure cleaner. If 

this should happen, wait at least 24 hours before using the high pressure cleaner so that any liquid, which 
may have entered the appliance, can evaporate.

The recommended detergents, are over 90% biodegradable.
For information on how to use the detergents, refer to the instructions in the table and on the label on 
the container of detergent.
• In case of suction from the water cleaner tank (only KS 1700):

- Remove the plug (4) and, by paying attention that the fluid does not overflow, fill the tank (maximum 
capacity 1.75l/0.46 US gal.) by following the recommendations relating to the proportion indicated 
on the detergent package label.

- Operate the nozzle-holding multi-adjusting head (12) as shown in Fig. H-1 and activate the water 
gun lever (9) and start the detergent spraying operation.

- Operate the nozzle-holding multi-adjusting head (12) as shown in Fig. H-2 to reset the high-pressure 
operation.

• In case you use the foaming lance (only KS 1600), insert it on the water gun (8) and switch on the device 
(the suction and the mixing take place automatically when the water flows by).

5.4 Interrupting Use (total stop)
Release the lever (9) on the cleaner gun and the water cleaner will automatically stop.
The water cleaner starts operating normally again when the lever on the cleaner gun is pressed again.

  WARNING
• It is important to remember that the high pressure cleaner is still operational when it is in Total Stop 

mode. Therefore, always put the main switch (1) in position “0”, remove the plug from the power outlet, 
press the lever (9) on the cleaner gun to eliminate any remaining pressure and lock the safety protection 
device (10) (Fig. B), before leaving it unattended, even for a short time.
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6 Switching Off and Storage
After cleaning, switch the water cleaner off and prepare it for storage.

6.1 Switching Off
• Close the tap for the water supply securely.
• Empty the water out of the water cleaner by pressing the lever (9) on the cleaner gun for a few seconds.
• Put the main switch (1) in position “0”.
• Remove the plug from the power outlet.
• Press the lever (9) on the cleaner gun to eliminate any remaining pressure in the high-pressure pipe (7).
• Rewind the power supply cable (2) with care and hook it to its support (21).
• Wait for the high pressure cleaner to cool down.

  WARNING
• When the water cleaner is left to cool down, take care that:

- the water cleaner is not left unattended in the presence of unsupervised children, elderly or disabled 
people.

- the water cleaner is in a stable position and not at risk of falling over.
- the water cleaner is not in contact with inflammable materials, or in their immediate vicinity.

6.2 Storage
• Wind up the high-pressure pipe (7) carefully and avoid bending it.
• Wind up the electric power supply cable (2).
• Put the water cleaner in a clean and dry place making sure that the electric power supply cable and the 

high-pressure pipe are not damaged.

 CAUTION
• The water cleaner is not frost proof.
 In order to prevent the formation of ice inside the water cleaner in cold areas, it is possible to make 

the high pressure cleaner take up a motor vehicle grade anti freeze before starting the “Switch off ” 
procedures. Contact a Skilled Technician before attempting this as the pumped liquid could damage 
the seals in the high-pressure pump.

 If it is not possible to protect the high pressure cleaner in cold areas as described above, it must be 
brought into a warm room for the time required to melt any ice which may have formed inside it 
before attempting to start it up again.

 If these instructions are not followed, the high pressure cleaner may be seriously damaged.

7 Cleaning and Maintenance
  WARNING

• Only start cleaning and maintenance once the instructions in the “Switching off ” section have been 
completed.

 It is particularly important to always disconnect the electricity supply.
• To safeguard the safety of the high pressure cleaner, only use the original spare parts supplied by the 

Manufacturer or those endorsed by him.
• The rubber pipes, the coupling and the high-pressure lances are important for safety: only use those 

endorsed by the Manufacturer.
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7.1 Routine Maintenance
Follow the instructions in the “Switching off ” section and abide by the recommendations in the table 
below.
INTERVAL FOR MAINTENANCE ACTION
Each time used •  Check the supply cable, high-pressure pipe, couplings, cleaner gun, lance pipe.

Should any of these parts appear to be damaged, do not use the high 
pressure cleaner and contact a Skilled Technician.

Weekly •  Clean the water inlet filter (15).
Usually, it is sufficient to pass the filter under running water or in a jet of 
compressed air to clean it. In more difficult cases, use a lime scale remover or 
replace the filter. Contact an authorised service centre for the purchase of a 
new filter.

Monthly •  Clean the nozzle.
For cleaning, it is generally enough to pass the supplied pin (17) inside the 
nozzle hole. In case you do not obtain any appreciable result, replace the nozzle 
by using the supplied wrench (16). For purchasing the spare part, apply to an 
authorised service centre.

 CAUTION
• During use, the high pressure cleaner should not be too noisy and large amounts of water or oil should 

not drip from underneath it.
 In this event, a Skilled Technician should test the appliance.

7.2 Special Maintenance
  WARNING

• Only Skilled Technicians are authorised to carry out special maintenance.

Follow the instructions in the table below for special maintenance.
INTERVAL FOR MAINTENANCE ACTION
Every 100 hours Check the pump hydraulic circuit.

Check the pump fixing.
Every 200 hours Replace the pump oil.

Check the pump suction/delivery valves.
Check the pump screws are tightened.
Check the pump adjustment valve.
Check the safety devices.

 CAUTION
• The data in the table are indications.

8 Dismantling And Disposal
Only trained personnel are allowed to dismantle the high pressure cleaner in accordance with the current 
regulations in the country where it is installed.

In particular, the symbol  on the identification plate (18) indicates the product must not be disposed 
of together with normal household waste.
For further information, contact your local authority’s waste disposal service or your local retailer.

  WARNING
• Before disposing of the high pressure cleaner, make sure it is no longer possible to operate it, by cutting the 

power supply cable for example. Make sure all its parts are inoffensive, as they could prove to dangerous 
to children playing. 
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9 PROBLEMS, CAUSES AND SOLUTIONS
  WARNING

• Before undertaking any action, follow the instructions in the “Switching off ” section. If it is not possible 
to restore correct operation of the high pressure cleaner using the information in the table below, contact 
a Skilled Technician.

FAILURES CAUSES SOLUTIONS

By setting the switch (1) to 
«1», the water cleaner does 
not start.
R e m e m b e r  a l s o  w h a t 
mentioned in the note of 
section «Interrupting the use 
(Total Stop)».

A safety device of the system to which 
the water cleaner is connected (fuse, 
differential switch, etc.) has triggered.

The plug of the power supply cable is 
not inserted correctly.

Reset the protection device.
In case of a new triggering, do not use 
the water cleaner and apply to a Skilled 
Technician.

Disconnect the plug from the socket and 
reconnect it correctly.

The water cleaner vibrates a 
lot and is noisy.

The water inlet filter (15) is dirty.

The water supply is not enough.

Observe what mentioned in the section 
«Routine maintenance».

Check that the tap is completely opened 
and that the capacity of the hydraulic 
network conforms with what mentioned 
in the section «Features and technical 
specifications».

The water cleaner does not 
reach the maximum pressure.

The nozzle-holding multi-adjusting 
head (12) is in low pressure position 
(Fig. H-1).

The nozzle is worn.

Operate according to what shown in 
Fig. H-2.

Replace the nozzle according to what 
mentioned in the section «Features and 
technical specifications». 

Poor detergent suction. The nozzle-holding multi-adjusting 
head (12) is not in low pressure position 
(Fig. H-1)

Product missing in the tank.

The used detergent is too viscous.

Operate according to what shown in 
Fig. H-1.

Add product to the tank.

Use a detergent that is recommended by 
the producer, by observing the thinning 
indicated on the label.

No water comes out from 
the nozzle.

Water missing.

Water nozzle clogged.

Check that the tap of the water network is 
completely opened.

Clean and/or replace the nozzle according 
to what mentioned in the section «Features 
and technical specifications».

The water cleaner stops 
during the operation.

A safety device of the system to which 
the water cleaner is connected (fuse, 
differential switch, etc.) has triggered.

The amperometric protection device 
has cut in.

Reset the protection device.
In case of a new triggering, do not use 
the water cleaner and apply to a Skilled 
Technician.

Observe what mentioned in the section 
«Safety devices».

Rotating the main switch (1), 
the motor hums but does 
not start.

The electrical system and/or the 
extension are not suitable.

Observe what mentioned in the section 
«Checks and connection to mains electricity 
supply».
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FR TRADUCTION DU MODE D’EMPLOI ORIGINAL

1  Informations Generales
Vous félicitant pour avoir choisi l’un de nos produits, nous rappelons qu’il a été conçu et fabriqué en 
prêtant la plus grande attention à la sécurité de l’utilisateur, au rendement de son travail et à la protection 
de l’environnement.
Afin de préserver longtemps ces caractéristiques, nous vous prions de lire attentivement ce manuel et 
d’en respecter scrupuleusement le contenu.
Lire avec une attention particulière les parties de texte accompagnées du symbole suivant:

 ATTENTION
car elles contiennent des consignes de sécurité importantes pour l’utilisation du nettoyeur haute pression.
Le Fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages dérivant de:
• inobservation du contenu du présent manuel;
• usages du nettoyeur haute pression différents de ceux exposés au paragraphe “DESTINATION 

D’USAGE”;
• utilisations contraires aux réglementations en vigueur en matière de sécurité et de prévention des 

accidents du travail;
• installation incorrecte;
• négligences dans l’entretien prévu;
• modifications ou interventions non autorisées par le Fabricant;
• utilisation de pièces de rechange non d’origine ou inadaptées au modèle de nettoyeur haute pression;
• réparations non effectuées par un Technicien Spécialisé.

1.1 Adresse du Fabricant
En ce qui concerne l’adresse du Fabricant du nettoyeur haute pression, les indications contenues dans la 
Déclaration de conformité, à la fin de ce manuel, font foi.

1.2 Utilisation et Conservation du Manuel d’Utilisation et d’Entretien
Le manuel d’utilisation et d’entretien fait partie intégrante du nettoyeur haute pression et doit être conservé 
pour des références futures dans un lieu protégé, permettant sa consultation rapide en cas de besoin.
Sur le manuel d’utilisation et d’entretien, figurent d’importants avertissements pour la sécurité de l’opérateur 
et de ceux qui l’entourent, ainsi que pour le respect de l’environnement.
En cas de détérioration ou de perte, en demander un nouvel exemplaire au revendeur ou à un centre 
d’assistance agréé.
En cas de transfert du nettoyeur haute pression à un autre utilisateur, veuillez également joindre le manuel 
d’utilisation et d’entretien.
Nous avons fait de notre mieux pour la rédaction du présent manuel. Si toutefois vous remarquez des 
erreurs, veuillez les signaler au Fabricant ou à un centre d’assistance agréé.
Le Fabricant se réserve, par ailleurs, le droit d’apporter, sans avis préalable, toutes les modifications 
nécessaires pour la mise à jour et la correction de ce manuel.
Toute reproduction, même partielle, du présent manuel est interdite sans l’autorisation écrite du Fabricant.

1.3 Symboles et Definitions
1.3.1 Symboles
Le symbole:    ATTENTION
qui accompagne certaines parties de texte, indique la forte possibilité de dommages à la personne si les 
prescriptions et les indications correspondantes ne sont pas respectées.
Le symbole: AVERTISSEMENT
qui accompagne certaines parties de texte, indique la possibilité d’endommager le nettoyeur haute pression 
si les instructions correspondantes ne sont pas respectées.
1.3.2 Définitions
• Technicien Spécialisé: personne, généralement du centre d’assistance, spécialement formée et autorisée 

à effectuer sur le nettoyeur haute pression les interventions d’entretien extraordinaire et les réparations. 
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Les interventions sur les parties électriques doivent être effectuées par un Technicien Spécialisé qui est 
également un Electricien Qualifié, c’est-à-dire une personne habilitée et formée professionnellement 
au contrôle, à l’installation et à la réparation d’appareils électriques, conformément aux règles de l’art 
et aux réglementations en vigueur dans le pays où le nettoyeur haute pression est installé.

• Total Stop: dispositif qui arrête le fonctionnement du nettoyeur haute pression à chaque fois que l’on 
relâche la gâchette du pistolet haute pression. 

• By-pass: il s’agit du fonctionnement particulier du nettoyeur haute pression lorsque, pendant son 
utilisation normale, on relâche la gâchette du pistolet haute pression. Dans cette condition, l’indicateur 
de pression signale une absence de pression et l’eau pompée revient à l’aspiration grâce à la soupape de 
réglage de la pression. 

• Easy Start: dispositif qui facilite la mise en marche du nettoyeur haute pression en abaissant la pression 
dans les premiers instants de fonctionnement.

2 Caracteristiques et Donnees Techniques
KS 1600 KS 1700

Classic Extra Classic Extra
BRANCHEMENT ELECTRIQUE
Réseau d’alimentation 230 V   -   1~50 Hz 230 V   -   1~50 Hz
Puissance absorbée 2,3 kW 2,7 kW
Fusible 16 A 16 A
RACCORDEMENT HYDRAULIQUE
Température maximale de l’eau d’alimentation 50 °C    -    122 °F 50 °C    -    122 °F
Température minimale de l’eau d’alimentation 5 °C    -    41 °F 5 °C    -    41 °F
Débit minimal de l’eau d’alimentation 600 l/h    -    158 US gph 700 l/h    -    185 US gph
Pression maximale de l’eau d’alimentation 0,8 MPa    -    8 bar    -    116 psi 0,8 MPa    -    8 bar    -    116 psi
Profondeur maxi d’amorçage 0 m    -    0 in 0 m    -    0 in
PERFORMANCES
Débit 480 l/h   -   127 US gph 540 l/h   -   143 US gph
Pression maximale 14 MPa   -   140 bar   -   2031 psi 15,5 MPa   -   155 bar   -   2248 psi
Force de réaction sur le pistolet haute pression 24 N 25 N
Niveau de pression sonore 75 dB (A) 81 dB (A)
Vibration du bras de l’opérateur 1,14 m/s2 2,24 m/s2
POIDS ET DIMENSIONS
Longueur x largeur x hauteur 38 x 32 x 89 cm - 15 x 13 x 35 in
Poids 17 kg  -  37 lb 19 kg  -  42 lb 17 kg  -  37 lb 19 kg  -  42 lb
Réservoir détergent 1,75 l   -   0,46 US gal 1,75 l   -   0,46 US gal

Les caractéristiques et les données techniques sont fournies à titre indicatif.  
Le Fabricant se réserve le droit d’apporter à l’appareil toutes les modifications jugées opportunes.

2.1 Identification des Elements
Faire également référence aux figures de A à D, en début de manuel.
 1. Interrupteur
 2. Câble électrique + fiche
 3. Indicateur de pression
 4. Bouchon de remplissage du réservoir de détergent 

(uniquement KS 1700)
 5. Raccord de sortie de l’eau (uniquement CLASSIC)
 6. Dévidoir (uniquement EXTRA)
 7. Tuyau haute pression
 8. Pistolet haute pression
 9. Gâchette pistolet haute pression
 10. Sûreté gâchette pistolet haute pression
 11. Tube lance
 12. Tête multirégulation porte-buse
 13. Poignée et Levier dévidoir (uniquement EXTRA)
 14. Raccord aspiration de l’eau

 15. Filtre aspiration de l’eau
 16. Clé mâle six pans pour le démontage de la buse
 17. Pointe pour le nettoyage de la buse
 18. Plaque signalétique
 19. Rangement pour tube lance
 20. Rangement pour pistolet haute pression
 21. Support pour enrouler le câble électrique
 22. Rotojet (uniquement EXTRA)
 25. Tuyau raccord. nettoyeur haute pression/dévidoir 

(uniquement EXTRA)
 26. Support accessoires (uniquement EXTRA)
 27. Plaque attention
 28. Disjoncteur thermique
 29. Plaque avertissement
 30. Poignée
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2.2 Dispositifs de Securite
Le nettoyeur haute pression est équipé des dispositifs de sécurité illustrés ci-après.
a) Coupe-circuit ampèremétrique
 Il s’agit d’un dispositif qui arrête le fonctionnement du nettoyeur haute pression en cas d’absorption 

excessive de courant électrique.
 Dans ce cas, il faut procéder comme suit:

• mettre l’interrupteur général (1) en position “0” et débrancher la fiche de la prise de courant;
• appuyer sur la gâchette (9) du pistolet haute pression afin de décharger la pression résiduelle 

éventuellement présente;
• attendre 10-15 minutes, afin de laisser refroidir le nettoyeur haute pression;
• vérifier que les prescriptions du paragraphe “Contrôles et branchement électrique” sont respectées, 

contrôler tout particulièrement la rallonge éventuellement employée;
• rebrancher la fiche électrique dans la prise et répéter la procédure de mise en marche décrite au 

paragraphe “Fonctionnement”.

  ATTENTION
• En cas de déclenchement répété de ce dispositif de sécurité, ne pas utiliser le nettoyeur haute pression sans 

l’avoir fait contrôler au préalable par un Technicien Spécialisé

b) Soupape de limitation/réglage de la pression
 Il s’agit d’une soupape, réglée opportunément, qui permet au fluide pompé de retourner à l’aspiration de 

la pompe, empêchant la survenue de pressions dangereuses, quand on ferme le pistolet haute pression 
ou quand on cherche à définir des valeurs de pression au-dessus des valeurs maximales admises.

c) Dispositif de blocage de la gâchette du pistolet haute pression
 Il s’agit d’une sûreté (10) qui permet de bloquer la gâchette (9) du pistolet haute pression (8) en position 

de fermeture, prévenant ainsi tout fonctionnement accidentel (voir également la Fig. B).

2.3 Destination d’Usage
  ATTENTION

• Le nettoyeur haute pression est destiné exclusivement aux usages suivants:
- lavage de véhicules, machines, bâtiments, outils, etc. avec de l’eau froide, additionnée éventuellement 

de détergents indiqués par le Fabricant;
- distribution de détergents indiqués par le Fabricant;
- désincrustation et désobstruction de tuyauteries, au moyen des accessoires appropriés prévus par le Fabricant;
- hydrosablage d’objets, au moyen des accessoires appropriés prévus par le Fabricant.

• Pour la défense de l’environnement, le lavage de moteurs de véhicules ou de machines contenant des 
circuits hydrauliques ne doit être effectué que dans des lieux dotés d’un séparateur d’huile adéquat.

• Le nettoyeur haute pression ne doit pas être utilisé pour laver des personnes, animaux, appareillages 
électriques sous tension, objets délicats ou le nettoyeur haute pression lui-même.

• Les accessoires (standards et en option) et les détergents utilisés avec le nettoyeur haute pression doivent 
être du type approuvé par le Fabricant.

• Le nettoyeur haute pression n’est pas adapté à une utilisation en environnements présentant des conditions 
particulières comme, par exemple, les atmosphères corrosives ou explosives.

• Pour l’utilisation à bord de véhicules, bateaux ou avions, s’adresser au service d’assistance technique du 
Fabricant, car des prescriptions supplémentaires peuvent être nécessaires.

Un tout autre usage est réputé impropre.
Le Fabricant décline toute responsabilité pour les dommages résultant d’usages impropres et incorrects.

3 Deballage
  ATTENTION

• Pendant les opérations de déballage, porter des gants et des lunettes de protection, afin d’éviter des 
dommages aux mains et aux yeux.

• Ne pas laisser les éléments de l’emballage (sachets en plastique, agrafes, etc.) à la portée des enfants, car 
ils représentent de potentielles sources de danger.

• L’élimination des éléments de l’emballage doit se faire conformément aux réglementations en vigueur dans 
le pays où le nettoyeur haute pression est installé.
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 Ne pas abandonner les sachets et les emballages en matière plastique dans la nature, afin d’éviter toute 
pollution.

• Après avoir déballé le nettoyeur haute pression, s’assurer de son intégrité.
 En cas de doute, ne pas utiliser le nettoyeur haute pression et s’adresser à un centre d’assistance agréé qui 

le fera contrôler par un Technicien Spécialisé.

3.1 Plaque Signaletique et Plaques d’Avertissement
Faire également référence à la Fig. A, en début de manuel. La plaque signalétique (18) contient le numéro 
de série et les principales caractéristiques techniques du nettoyeur haute pression.
Les plaques d’avertissement informent des risques résiduels éventuels pouvant naître au cours de 
l’utilisation du nettoyeur haute pression et leur signification est précisée ci-après.
• Plaque d’avertissement (29): informe de l’interdiction d’utiliser le nettoyeur haute pression avant d’avoir 

lu attentivement le manuel d’utilisation et d’entretien.
• Plaque attention (27): informe de l’interdiction d’utiliser le nettoyeur haute pression pour laver des 

personnes, animaux, appareillages électriques et le nettoyeur lui-même.

  ATTENTION
• Après avoir déballé le nettoyeur haute pression, vérifier la présence et la lisibilité de la plaque signalétique 

et des plaques d’avertissement. Dans le cas contraire, s’adresser au revendeur ou à un centre d’assistance 
agréé pour leur remise en état.

• Si, pendant l’utilisation, la plaque signalétique ou les plaques d’avertissement devaient se détériorer, 
s’adresser au revendeur ou à un centre d’assistance agréé pour leur remise en état.

3.2 Equipement Standard
Vérifier que les éléments suivants sont contenus dans l’emballage du produit acheté:
• nettoyeur haute pression;
• tuyau de refoulement haute pression avec raccord à fixation rapide (uniquement CLASSIC);
• dévidoir avec tuyau de refoulement haute pression (uniquement EXTRA);
• pistolet haute pression;
• tube lance;
• rotojet (uniquement EXTRA);
• manuel d’utilisation et d’entretien;
• sachet des accessoires contenant:

- clé pour le démontage de la buse du tube lance,
- pointe pour le nettoyage de la buse,
- raccord embout aspiration de l’eau,
- filtre aspiration de l’eau;

• sachet contenant (uniquement EXTRA):
- poignée et levier pour dévidoir (13),
- tuyau de raccordement nettoyeur haute pression/dévidoir (25),
- support accessoires (26).

En cas de problèmes, s’adresser au revendeur ou à un centre d’assistance agréé.

3.3 Accessoires en Option
Il est possible de compléter l’équipement standard du nettoyeur haute pression avec la gamme riche 
d’accessoires suivante:
• lance de sablage: conçue pour décaper les surfaces, en éliminant la rouille, la peinture, les incrustations, 

etc.;
• sonde débouche-canalisations: conçue pour déboucher les tuyauteries et canalisations;
• lance dessous de caisse: conçue pour atteindre des zones difficilement accessibles;
• brosse rotative haute pression: conçue pour le nettoyage de surfaces délicates;
• rotojet: conçu pour l’élimination de la saleté incrustée;
• lance agent moussant: conçue pour une distribution plus efficace du détergent.

  ATTENTION
• Les accessoires en option inappropriés compromettent le fonctionnement du nettoyeur haute pression et 

peuvent le rendre dangereux. Utiliser exclusivement des accessoires en option d’origine, recommandés 
par le Fabricant.
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 En ce qui concerne les prescriptions générales, les avertissements de sécurité, l’installation et l’entretien 
des accessoires en option, se reporter à la documentation qui les accompagne.

4 Installation
Faire également référence à la Fig. A, en début de manuel.

4.1 Montage des Accessoires
a) Raccorder le tube lance (11) sur le pistolet haute pression (8) et visser à fond.
b) Monter le support accessoires (26) sur la poignée (30); monter la poignée et le levier (13) sur le 

dévidoir (6) (uniquement EXTRA).
c) Monter le tuyau (25) entre le dévidoir et le nettoyeur haute pression, en serrant à fond les deux raccords 

à fixation rapide; dérouler la quantité de tuyau (7) nécessaire en tournant le dévidoir à travers la poignée 
(13) (uniquement EXTRA).

d) Dérouler le tuyau haute pression (7), insérer le raccord à fixation rapide dans le raccord de sortie de 
l’eau (5), visser et serrer (uniquement CLASSIC).

e) Visser l’extrémité du tuyau haute pression (7) (côté sans raccord rapide pour CLASSIC) sur le filet du 
pistolet haute pression (8) et serrer à fond à l’aide de deux clés plates de 17 mm (non livrées).

f) Insérer le filtre aspiration eau (15) dans le raccord aspiration eau (14) et le visser sur le raccord d’entrée 
de l’eau du nettoyeur haute pression.

4.2 Controles et Raccordement Hydraulique
 AVERTISSEMENT

• L’alimentation en eau doit garantir un débit d’eau adéquat pour le nettoyeur haute pression (faire 
référence aux valeurs indiquées dans le tableau des données techniques).

 En cas de doute, s’adresser à un Technicien Spécialisé.
• Ne pas alimenter le nettoyeur haute pression avec de l’eau à une température supérieure à 50°C/122°F 

ou inférieure à 5° C/41° F.
• La pression de l’eau d’alimentation ne doit pas être supérieure à 8 bar/116 psi.
• Ne pas faire fonctionner le nettoyeur haute pression avec des profondeurs d’amorçage supérieures à 

0 m/0 ft.
• Ne pas faire fonctionner le nettoyeur haute pression sans alimentation en eau.
• Ne pas alimenter le nettoyeur haute pression avec de l’eau saumâtre ou contenant des impuretés. Si 

cela devait se produire, faire fonctionner le nettoyeur haute pression pendant quelques minutes avec 
de l’eau propre.

  ATTENTION
• Respecter les prescriptions de raccordement au réseau de distribution de l’eau en vigueur dans le pays où 

le nettoyeur haute pression est installé.

4.3 Controles et Branchement Electrique
  ATTENTION

• Faire contrôler par un Technicien Spécialisé la conformité de l’alimentation de l’installation électrique 
aux données figurant sur la plaque signalétique (18) apposée sur le nettoyeur haute pression. Notamment, 
la tension d’alimentation ne doit pas différer de celle indiquée sur la plaque de ± 5 %.

• Le branchement au secteur doit être effectué par un Electricien Qualifié, conformément à la norme 
IEC 60364-1 ou aux normes équivalentes en vigueur dans le pays où le nettoyeur haute pression est 
utilisé. En particulier, la prise de courant, à laquelle sera branché le nettoyeur haute pression, doit être 
munie d’un conducteur de terre, d’un fusible adéquat (la valeur figure sur la plaque signalétique et dans 
le tableau des données techniques) et doit être protégée par un disjoncteur magnétothermique différentiel 
de sensibilité ne dépassant pas 30 mA.

• Si le câble d’alimentation est trop court, il est possible d’utiliser une rallonge, en s’assurant qu’elle ne dépasse 
pas 10 m/32,8 ft, que la section des conducteurs est d’au moins 1,5 mm² et que la fiche et la prise sont du 
type étanche. Pour respecter toutes ces prescriptions, s’adresser à un Electricien Qualifié.

 Les rallonges inadaptées peuvent être dangereuses.
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5 Fonctionnement
  ATTENTION

• L’utilisation du nettoyeur haute pression requiert attention et prudence. Ne pas confier le nettoyeur haute 
pression à d’autres personnes sans s’être assuré, sous la propre responsabilité directe, que l’utilisateur 
occasionnel a lu attentivement ce manuel et qu’il connaît l’utilisation du nettoyeur haute pression. Les 
nettoyeurs haute pression ne doivent pas être utilisés par des enfants ou par un personnel non qualifié.

• Respecter les consignes de sécurité contenues dans le manuel d’utilisation et d’entretien des accessoires en 
option éventuellement utilisés.

• Ne pas utiliser le nettoyeur haute pression si:
- le câble d’alimentation ou d’autres parties importantes comme le tuyau haute pression, les dispositifs de 

sécurité, le pistolet haute pression et la lance sont endommagés;
- le nettoyeur haute pression s’est renversé ou a subi de violents chocs;
- il y a d’évidentes fuites d’eau.
 Dans ces cas, faire contrôler le nettoyeur haute pression par un Technicien Spécialisé.

• Faire particulièrement attention lors de l’utilisation du nettoyeur haute pression en présence de véhicules 
en mouvement qui pourraient écraser ou abîmer le câble d’alimentation, le tuyau haute pression, le pistolet 
haute pression, etc.

• Pendant le fonctionnement, maintenir toujours le nettoyeur haute pression sous surveillance et hors de la portée 
des enfants. Faire notamment attention lors d’utilisation dans des crèches, des maisons de soin et des maisons de 
repos, car dans ces lieux des enfants, des personnes âgées ou des handicapés sans surveillance peuvent être présents.

• Avant de faire fonctionner le nettoyeur haute pression, le mettre dans un lieu sec, plan et en position 
stable afin d’éviter les chutes ou renversements.

• Exécuter les opérations décrites au paragraphe “Arrêt” avant de déplacer le nettoyeur haute pression.
• Avant de mettre marche le nettoyeur haute pression, mettre des vêtements garantissant une protection 

appropriée en cas de fausses manœuvres avec le jet d’eau sous pression. Ne pas utiliser le nettoyeur haute 
pression à proximité de personnes ne portant pas de vêtements de protection.

• Les jets à haute pression peuvent être dangereux si utilisés de façon impropre. Ne pas diriger le jet vers des 
personnes, des animaux, des appareillages électriques sous tension ou vers le nettoyeur haute pression lui-même.

• Pendant l’utilisation, empoigner solidement le pistolet haute pression, car lorsque l’on agit sur la gâchette 
(9), on est soumis à la force de réaction du jet à haute pression. La valeur de cette force de recul figure 
dans le tableau des données techniques (la force de recul est exprimée en N, où 1 N = 0,1 kg).

• Ne pas diriger le jet contre soi ou d’autres personnes pour nettoyer les vêtements ou les chaussures.
• Les pneus des véhicules doivent être lavés à une distance d’au moins 50 cm, afin d’éviter que le jet à haute 

pression ne les endommage. La première manifestation du dommage provoqué à un pneu est son altération 
de couleur.

• Ne pas diriger le jet à haute pression vers des matériaux contenant de l’amiante ou d’autres substances 
nuisibles à la santé.

• Ne pas utiliser le nettoyeur haute pression sous la pluie.
• Prêter une attention particulière au contenu du paragraphe “Contrôles et branchement électrique”.
• Prêter une attention particulière au contenu du paragraphe “Fonctionnement avec détergent”.
• Lorsqu’il n’est pas en fonctionnement, ne pas laisser le nettoyeur haute pression avec la fiche 

insérée dans la prise de courant et, en tout cas, la débrancher avant toute intervention. 
Plus spécifiquement, mettre toujours l’interrupteur général (1) en position “0”, débrancher 
la fiche de la prise de courant, appuyer sur la gâchette (9) du pistolet haute pression pour 
décharger toute pression résiduelle et mettre en position de blocage la sûreté (10) (Fig. B):
- avant de laisser le nettoyeur haute pression sans surveillance, ne serait-ce que pour un court instant;
- avant tout remplissage de détergent;
- après utilisation;
 en outre, attendre que le nettoyeur haute pression soit également complètement refroidi avant tout 

nettoyage ou entretien.
• Pendant l’utilisation, ne pas bloquer la gâchette (9) du pistolet haute pression en position de toujours 

ouvert.
• Ne pas débrancher la fiche de la prise de courant en tirant sur le câble d’alimentation.
• Ne pas interposer de réductions ou d’adaptateurs entre la fiche électrique et la prise de courant.
• Maintenir le câble d’alimentation, les éventuelles rallonges, les fiches et les prises secs. Ne pas les toucher 

avec les mains mouillées.
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• Si le câble d’alimentation est abîmé, s’adresser au Fabricant ou à un Technicien spécialisé pour son 
remplacement, afin d’éviter tout danger. 

• Pendant le fonctionnement, ne pas couvrir le nettoyeur haute pression et ne pas le placer dans un endroit 
compromettant sa ventilation.

• En cas d’utilisation du nettoyeur haute pression dans un local fermé, s’assurer qu’une aération correcte 
est garantie.

5.1 Activites Preliminaires
• Dérouler entièrement le tuyau haute pression (7).
• Fixer au raccord rapide d’entrée de l’eau (14) un tuyau d’alimentation, en utilisant un raccord rapide 

ordinaire de jardinage. 
• Ouvrir le robinet d’alimentation de l’eau et contrôler l’absence de dégouttements. 
• S’assurer que l’interrupteur général (1) est en position éteint (position “0”) et brancher la fiche dans la 

prise de courant électrique. 
• Tourner l’interrupteur général (1), en position “1”.
• Appuyer sur la gâchette (9) du pistolet haute pression et attendre qu’un jet d’eau continu sorte.
• Mettre l’interrupteur général (1) en position “0” et raccorder au pistolet haute pression (8) le tube 

lance (11). 

5.2 Fonctionnement Standard (a haute pression)
• S’assurer que la tête porte-buse (12) n’est pas en position de distribution de détergent (voir également 

le paragraphe “Fonctionnement avec détergent”).
• Redémarrer le nettoyeur haute pression en mettant l’interrupteur général (1) sur “1”, et vérifier que le 

jet de la buse est uniforme et sans dégouttements.
 Nota: durant cette mise en marche, le nettoyeur haute pression s’arrêtera immédiatement après 

l’accélération de départ, car le dispositif Total Stop est activé.
• Pour faire fonctionner le nettoyeur haute pression et commencer ainsi les opérations de lavage, il suffit 

d’actionner la gâchette (9) du pistolet haute pression.
• La valeur de la pression est indiquée par l’indicateur de pression (3).

5.3 Fonctionnement avec Detergent
  ATTENTION

• Le nettoyeur haute pression a été conçu pour être utilisé avec les détergents recommandés par le 
Fabricant. L’emploi d’autres détergents ou de produits chimiques peut influencer négativement la sécurité 
du nettoyeur haute pression.

 Ne jamais aspirer de liquides contenant solvants, essence, diluants, acétone et fioul, car le produit 
pulvérisé est hautement inflammable, explosif et toxique.

• Lire attentivement les prescriptions et avertissements figurant sur l’étiquette du détergent utilisé.
• Conserver les détergents dans un lieu sûr et hors de la portée des enfants.
• En cas de contact avec les yeux, laver immédiatement avec de l’eau et s’adresser sans plus attendre à un 

médecin en apportant l’emballage du détergent.
• En cas d’ingestion, ne pas provoquer de vomissement et s’adresser immédiatement à un médecin en 

apportant l’emballage du détergent.
• Pendant l’opération de remplissage du réservoir de détergent, veillez à ne pas verser de liquide sur le 

nettoyeur haute pression. Si cela devait se produire, attendre au moins 24 heures avant de mettre en 
marche le nettoyeur haute pression, afin de permettre l’évaporation du liquide éventuellement pénétré 
à l’intérieur de l’appareil.

Les détergents recommandés, sont biodégradables à plus de 90 %.
Pour le mode d’emploi du détergent, se reporter aux indications figurant dans le tableau et sur l’étiquette 
de l’emballage du détergent.
• En cas d’aspiration à partir du réservoir du nettoyeur haute pression (uniquement KS 1700):

- enlever le bouchon (4) et, en veillant à ne pas faire déborder le liquide, remplir le réservoir (capacité 
maximale 1,75 l/0,46 US gal) en suivant les recommandations relatives au dosage figurant sur l’étiquette 
de l’emballage du détergent;

- agir sur la tête multirégulation porte-buse (12) comme schématisé en Fig. H-1, puis actionner la 
gâchette (9) du pistolet haute pression et commencer l’opération de distribution du détergent.
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- agir sur la tête multirégulation porte-buse (12) comme schématisé en Fig. H-2 pour rétablir le 
fonctionnement à haute pression.

• Si une lance agent moussant (uniquement KS 1600) est utilisée, la raccorder au pistolet haute pression 
(8) et mettre en marche l’appareil (l’aspiration et le mélange se produisent automatiquement au passage 
de l’eau).

5.4 Interruption du Fonctionnement (total stop)
En relâchant la gâchette (9) du pistolet haute pression, le nettoyeur haute pression s’arrête automatiquement.
Le nettoyeur haute pression recommence à fonctionner régulièrement lorsque l’on appuie de nouveau 
sur la gâchette du pistolet haute pression.

  ATTENTION
• Il est rappelé que lorsque le nettoyeur haute pression est en Total Stop, il est, à tous les effets, en 

fonctionnement; par conséquent, avant de le laisser sans surveillance, même pour un bref instant, mettre 
toujours l’interrupteur général (1) en position “0”, débrancher la fiche de la prise de courant, appuyer sur 
la gâchette (9) du pistolet haute pression pour décharger toute pression résiduelle et mettre en position 
de blocage la sûreté (10) (Fig. B).

6 Arret et Mise au Repos
Après avoir achevé les opérations de lavage, procéder à l’arrêt et à la mise au repos du nettoyeur haute 
pression.

6.1 Arret
• Fermer complètement le robinet d’alimentation de l’eau.
• Vider l’eau du nettoyeur haute pression en le faisant fonctionner pendant quelques secondes avec la 

gâchette (9) du pistolet haute pression appuyée.
• Mettre l’interrupteur général (1) en position “0”.
• Débrancher la fiche d’alimentation de la prise de courant.
• Eliminer toute pression résiduelle présente dans le tuyau haute pression (7) en maintenant appuyée 

pendant quelques secondes la gâchette (9) du pistolet haute pression.
• Réenrouler soigneusement le câble d’alimentation (2) et l’accrocher au support (21).
• Attendre que le nettoyeur haute pression se soit refroidi.

  ATTENTION
• Lorsque le nettoyeur haute pression est en phase de refroidissement, veiller à:

- ne pas laisser le nettoyeur haute pression sans surveillance en présence d’enfants, de personnes âgées ou 
de handicapés non surveillés;

- mettre le nettoyeur haute pression en position stable, sans danger de chute;
- ne pas mettre le nettoyeur haute pression au contact ou à proximité de matières inflammables.

6.2 Mise au Repos
• Enrouler le tuyau haute pression (7) avec soin, en évitant les pliures.
• Enrouler avec soin le câble électrique d’alimentation (12).
• Mettre le nettoyeur haute pression dans un lieu sec et propre, en veillant à ne pas endommager le câble 

d’alimentation et le tuyau haute pression.

 AVERTISSEMENT
• Le nettoyeur haute pression craint le gel.
 Pour éviter la formation de glace à l’intérieur du nettoyeur haute pression en climat rigoureux, faire 

aspirer au nettoyeur haute pression, avant la procédure d’“Arrêt”, un produit antigel pour automobile, 
après avoir consulté un Technicien Spécialisé, car le liquide pompé pourrait endommager les joints 
de la pompe à haute pression.

 En climat rigoureux, s’il n’a pas été possible de protéger le nettoyeur haute pression comme illustré 
précédemment, avant de le mettre en marche, placer le nettoyeur dans un lieu chaud pendant un 
temps suffisant à faire fondre la glace qui s’est éventuellement formée à l’intérieur.

 L’inobservation de ces quelques règles simples peut gravement compromettre le fonctionnement du 
nettoyeur haute pression.
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7 Nettoyage et Entretien
  ATTENTION

• Toute intervention de nettoyage et d’entretien ne doit être effectuée qu’après avoir exécuté les opérations 
décrites au paragraphe “Arrêt”.

 Notamment, se rappeler qu’il faut toujours débrancher l’alimentation électrique.
• Afin de garantir la sécurité du nettoyeur haute pression, n’utiliser que des pièces de rechange d’origine 

fournies par le Fabricant ou approuvées par ce dernier.
• Les tuyaux en caoutchouc, les raccords et les lances à haute pression sont importants pour la sécurité: 

utiliser exclusivement ceux recommandés par le Fabricant.

7.1 Entretien Ordinaire
Exécuter les opérations décrites au paragraphe “Arrêt” et suivre les indications contenues dans le tableau 
suivant.

INTERVALLE D’ENTRETIEN INTERVENTION
A chaque utilisation •  Contrôle du câble d’alimentation, tuyau haute pression, raccords, pistolet haute pression, 

tube lance
Si une ou plusieurs pièces sont endommagées, ne pas utiliser le nettoyeur haute 
pression et s’adresser à un Technicien Spécialisé.

Une fois par semaine •  Nettoyage filtre entrée eau (15).
Pour le nettoyage, il suffit en général de passer le filtre sous un jet d’eau courante ou de le 
souffler avec de l’air comprimé. Dans les cas plus difficiles, utiliser un produit anticalcaire ou le 
remplacer, en s’adressant pour l’achat de la pièce de rechange à un centre d’assistance agréé.

Une fois par mois •  Nettoyage buse
Pour le nettoyage, il suffit en général de passer dans le trou de la buse la pointe (17) livrée. Si le 
résultat n’est pas satisfaisant, remplacer la buse en s’aidant de la clé (16) livrée. Pour l’achat de 
la pièce de rechange, s’adresser à un centre d’assistance agréé. 

 AVERTISSEMENT
• Pendant le fonctionnement, le nettoyeur haute pression ne doit pas être trop bruyant et il ne doit pas 

y avoir en dessous d’évidentes fuites d’eau ou d’huile.
 Si cela devait se produire, faire contrôler la machine par un Technicien Spécialisé.

7.2 Entretien Extraordinaire
  ATTENTION

• Les interventions d’entretien extraordinaire ne doivent être effectuées que par un Technicien Spécialisé.

Pour l’entretien extraordinaire, suivre les indications contenues dans le tableau suivant.
INTERVALLE D’ENTRETIEN INTERVENTION
Toutes les 100 heures Contrôler le circuit hydraulique de la pompe.

Contrôler la fixation de la pompe.

Toutes les 200 heures Vidanger l’huile de la pompe.
Contrôler les clapets aspiration/refoulement de la pompe.
Contrôler le serrage des vis de la pompe.
Contrôler le clapet de régulation de la pompe.
Contrôler les dispositifs de sécurité.

 AVERTISSEMENT
• Les données figurant dans ce tableau sont fournies à titre indicatif.

8 Demolition et Elimination
La démolition du nettoyeur haute pression ne doit être exécutée que par un personnel qualifié et 
conformément à la législation en vigueur dans le pays où il est installé.

En particulier, le symbole , présent sur la plaque signalétique (18), indique que le produit ne doit pas 
être éliminé avec les ordures ménagères.
Pour plus d’informations, adressez-vous au service local d’élimination des déchets ou à votre revendeur.

  ATTENTION
• Avant d’envoyer à la casse le nettoyeur haute pression, faire en sorte qu’il soit inutilisable, par exemple 

en coupant le câble d’alimentation, et rendre inoffensives les parties qui pourraient constituer un danger 
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pour des enfants qui se serviraient du nettoyeur haute pression pour leurs jeux.

9 Problemes, Causes et Solutions
  ATTENTION

• Avant d’effectuer toute intervention, exécuter les opérations décrites au paragraphe “Arrêt”. S’il est 
impossible de rétablir le fonctionnement correct du nettoyeur haute pression à l’aide des informations 
contenues dans le tableau suivant, s’adresser à un Technicien Spécialisé. 

PROBLEMES CAUSES SOLUTIONS

En mettant l’interrupteur (1) sur 
“1”, le nettoyeur haute pression ne 
se met pas en marche.
Voir également les indications de la 
Note du paragraphe “Interruption 
du fonctionnement (Total Stop)”.

Un dispositif de sécurité de l’installation, 
auquel le nettoyeur haute pression est 
relié (fusible, disjoncteur différentiel, etc.), 
s’est déclenché.

La fiche du câble d’alimentation n’est pas 
branchée correctement.

Réarmer le dispositif de protection.
En cas de nouveau déclenchement, ne pas 
utiliser le nettoyeur haute pression et s’adresser 
à un Technicien spécialisé.

Débrancher la fiche de la prise et la rebrancher 
correctement.

Le nettoyeur haute pression vibre 
beaucoup et il est très bruyant.

Le filtre entrée eau (15) est sale.

L’alimentation en eau est insuffisante.

Suivre les indications du paragraphe “Entretien 
ordinaire”.

Vérifier que le robinet est complètement ouvert 
et que le débit du réseau de distribution de l’eau 
est conforme aux indications du paragraphe 
“Caractéristiques et données techniques”.

Le nettoyeur haute pression 
n’atteint pas la pression maximale.

La tête multirégulation porte-buse (12) 
est en position basse pression (Fig. H-1).

La buse est usée.

Opérer comme indiqué en Fig. H-2.

Remplacer la buse selon les indications figurant 
au paragraphe “Entretien ordinaire”.

Faible aspiration détergent. La tête multirégulation porte-buse (12) 
n’est pas en position basse pression (Fig. 
H-1).

Manque de produit dans le réservoir.

Le détergent utilisé est trop visqueux.

Opérer comme indiqué en Fig. H-1.

Ajouter du produit dans le réservoir.

Utiliser un détergent recommandé par le 
Fabricant et respecter les dilutions indiquées sur 
l’étiquette.

L’eau ne sort pas de la buse. Manque d’eau.

Buse eau bouchée.

Vérifier que le robinet du réseau de distribution 
de l’eau est complètement ouvert.

Nettoyer et/ou remplacer la buse selon les 
indications figurant au paragraphe “Entretien 
ordinaire”.

Le nettoyeur haute pression 
s’arrête durant le fonctionnement.

Un dispositif de sécurité de l’installation, 
auquel le nettoyeur haute pression est 
relié (fusible, disjoncteur différentiel, etc.), 
s’est déclenché.

Le dispositif de protection 
ampèremétrique s’est déclenché.

Réarmer le dispositif de protection.
En cas de nouveau déclenchement, ne pas 
utiliser le nettoyeur haute pression et s’adresser 
à un Technicien spécialisé.

Suivre les indications figurant au paragraphe 
“Dispositifs de sécurité”.

En tournant l’interrupteur général 
(1), le moteur vrombit, mais ne se 
met pas en marche.

L’installation électrique et/ou la rallonge 
ne sont pas appropriées.

Suivre les indications figurant au paragraphe 
“Contrôles et branchement électrique”.
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DE ÜBERSETZUNG DER ORIGINALANWEISUNGEN

1 Allgemeine Hinweise
Wir beglückwünschen sie zur Wahl eines unserer Produkte und möchten Sie daran erinnern, dass dieses 
unter größter Aufwendung, bezüglich Sicherheit für den Benutzer, Arbeitseffizienz und Umweltschutz 
konzipiert und hergestellt worden ist.
Um alle diese Eigenschaften für lange Zeit zu bewahren, empfehlen wir das aufmerksame Durchlesen 
und ein gewissenhaftes Befolgen dieses Handbuchs. 
Besondere Aufmerksamkeit ist dem Text, welcher mit nachfolgendem Symbol gekennzeichnet ist:

 ACHTUNG
Diese enthalten wichtige Anweisungen bezüglich der Sicherheit und Verwendung des Hochdruckreinigers.
Der Hersteller ist nicht haftbar für Schäden, welche auf nachfolgend aufgeführte Gründe 
zurückzuführen sind:
• Nichtbeachten der Hinweise der vorliegenden Gebrauchsanweisung;
• Anderweitige Verwendung des Hochdruckreinigers, als unter Abschnitt “VERWENDUNGSZWECK” 

aufgeführt;
• Verwendung zu Zwecken, welche nicht den rechtsgültigen Normen, betreffend Sicherheit und 

Arbeitsunfallverhütung entsprechen;
• Nicht korrekte Installation;
• Nachlässigkeit hinsichtlich der vorgesehenen Wartungseingriffe;
• Änderungen oder Eingriffe, welche vom Hersteller nicht genehmigt sind;
• Das Benutzen von nicht Originalersatzteilen oder von Teilen, die für das Modell des Hochdruckreinigers 

ungeeignet sind;
• Reparaturen, die nicht durch einen Spezialisierten Techniker durchgeführt worden sind.

1.1 Herstelleranschrift
Was die Anschrift des Herstellers vom Hochdruckreiniger anbelangt, gilt die auf der Konformitätserklärung 
aufgeführte, welche sich am Schluss dieses Handbuchs befindet.

1.2 Verwendung und Aufbewahrung der Betriebs - und Wartungsanleitung
Die Dokumentation die dem Hochdruckreiniger beiliegt, ist als wesentlicher Bestandteil derselben zu 
betrachten und muss für zukünftige Konsultationen an einem sicheren Ort, welcher bei Bedarf einen 
schnellen Zugriff garantiert, aufbewahrt werden. 
In der Betriebs- und Wartungsanleitung befinden sich besondere wichtige Hinweise für die Sicherheit 
des Benutzers, sowie die Sicherheit Dritter und zum Schutz der Umwelt.
Bei Verlust oder Zerstörung desselben, muss beim Vertragshändler oder dem Kundendienst eine Kopie 
angefragt werden.
Wir bitten Sie bei Eigentumsübertragung unbedingt die Dokumentation des Hochdruckreinigers dem 
neuen Besitzer zu übergeben.
Bei der Abschrift dieses Handbuchs, haben wir uns große Mühe gegeben. Sollten sie trotzdem Fehler 
bemerken, teilen sie dies bitte dem Hersteller oder dem Vertragshändler mit.
Der Hersteller behält sich außerdem das Recht vor, ohne vorherige Benachrichtigung, alle notwendigen 
Änderungen, um das Handbuch auf den aktuellen Stand zu bringen, sowie Korrekturen an dieser Ausgabe, 
anzubringen.
Jegliche Reproduktion der vorliegenden “Betriebs- und Wartungsanleitung”, auch nur teilweise, ohne 
schriftliche Zustimmung des Herstellers, ist verboten.

1.3 Symbolik und Definition 
1.3.1 Symbolik
Das Symbol   ACHTUNG
Weist auf einige im Text gekennzeichnete Abschnitte hin, welche bei Nichtbefolgung der entsprechenden Vorschriften 
und Hinweise zu Personenschäden führen kann. 
Das Symbol WARNUNG
Weist auf einige im Text gekennzeichnet Abschnitte hin, welche bei Nichtbefolgung der entsprechenden 
Anweisungen zu Schäden am Hochdruckreiniger führen kann. 
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1.3.2 Definitionen
• Spezialisierter Techniker: ist normalerweise eine ausgebildete Fachkraft vom Servicedienst und welche 

vom Vertragshändler befugt ist, außerordentliche Wartung und Reparaturen am Hochdruckreiniger 
vorzunehmen. Die Eingriffe an den elektrischen Teilen, müssen durch einen spezialisierten Techniker, 
welcher auch ein qualifizierter Elektriker ist, durchgeführt werden. Mit anderen Worten, eine fähige 
und ausgebildete Person, welche in der Lage ist, “nach allen Regeln der Kunst” und im Einvernehmen 
mit den geltenden Rechtsvorschriften des Landes in welchem der Hochdruckreiniger installiert ist, zu 
überprüfen, installieren und reparieren. 

• Total-Stop: Vorrichtung welche die Funktion des Hochdruckreiniger, bei jedem Loslassen des Hebels 
der Spritzpistole, zum Stillstand bringt. 

• By-pass: man identifiziert dieses besondere Funktionieren des Hochdruckreinigers, dass man während 
der normalen Anwendung desselben, durch das Loslassen des Hebels der Spritzpistole, erhält. Unter 
solchen Bedingungen, zeigt der Druckanzeiger keinen Druck an und Dank des Überdruckventils fließt 
das angepumpte Wasser zum Wasseransaugen zurück. 

• Easy-Start: Vorrichtung welche das Anlassen des Hochdruckreinigers erleichtert und zwar durch 
Vermindern des Drucks in den ersten Betriebsmomenten.

2 Technische Eigenschaften Und Technische Daten
KS 1600 KS 1700

Classic Extra Classic Extra
STROMANSCHLUSS
Versorgungsnetz 230 V   -   1~50 Hz 230 V   -   1~50 Hz
Aufgenommene Leistung 2,3 kW 2,7 kW
Sicherung 16 A 16 A
WASSERANSCHLUSS
Max. Temperatur der Wasserzufuhr 50 °C    -    122 °F 50 °C    -    122 °F
Minimale Temperatur der Wasserzufuhr 5 °C    -    41 °F 5 °C    -    41 °F
Minimale Förderleistung der Wasserzufuhr 600 l/h    -    158 US gph 700 l/h    -    185 US gph
Max. Druck der Wasserzufuhr 0,8 MPa    -    8 bar    -    116 psi 0,8 MPa    -    8 bar    -    116 psi
Max. Füllungs-Tiefe 0 m    -    0 in 0 m    -    0 in
LEISTUNGEN
Förderleistung 480 l/h   -   127 US gph 540 l/h   -   143 US gph
Max. Druck 14 MPa   -   140 bar   -   2031 psi 15,5 MPa   -   155 bar   -   2248 psi
Reaktionskraft auf Spritzpistole 24 N 25 N
Niveau des Schalldrucks 75 dB (A) 81 dB (A)
Vibrationen, die auf die Arme des Bedieners 
übertragen werden 1,14 m/s2 2,24 m/s2
GEWICHT UND ABMESSUNGEN
Länge x Breite x Höhe 38 x 32 x 89 cm - 15 x 13 x 35 in
Gewicht 17 kg  -  37 lb 19 kg  -  42 lb 17 kg  -  37 lb 19 kg  -  42 lb
Reinigungsmittelbehälter 1,75 l   -   0,46 US gal 1,75 l   -   0,46 US gal

Die Eigenschaften und technischen Daten sind rein hinweisend. Der Hersteller behält sich das Recht vor,  
alle Abänderungen am Gerät vorzunehmen, die ihm zweckmäßig erscheinen.

2.1 Kennzeichnung Der Bestandteile
Bitte auch die Abbildungen von A bis D, welche sich am Anfang der Betriebs- und Wartungsanleitung 
befinden, beachten.

 1. Schalter
 2. Stromkabel + Stecker
 3. Druckanzeiger
 4. Einfüllstopfen für den Reinigungsmitteltank 

(nur KS 1700)
 5. Anschluss Wasserausgang (nur CLASSIC)
 6. Schlauchaufwickler (nur EXTRA)
 7. Hochdruckschlauch
 8. Spritzpistole

 9. Hebel der Spritzpistole
 10. Sicherheitsverschluss für den Hebel der 

Spritzpistole
 11. Strahlrohr
 12. Mehrfach einstellbarer Düsenträgerkopf
 13. Drehgriff und Hebel Schlauchaufwickler (EXTRA)
 14. Wasseransauganschluss
 15. Wasseransaugfilter
 16. S e c h s k a n t s c h l ü s s e l ,  u m  d i e  D ü s e n 

abzumontieren
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 17. Nadel zum Reinigen der Düse
 18. Typenschild
 19. Unterbringung Strahlrohr
 20. Unterbringung Spritzpistole
 21. Haltevorrichtung, um das Stromkabel aufzuwickeln
 22. Rotojet (nur EXTRA)

 25. Verbindungsschlauch Hochdruckreiniger/
Schlauchaufwickler (nur EXTRA)

 26. Halterung Zubehörteile (nur EXTRA)
 27. Achtungsschild
 28. Wärmeschutzschalter
 29. Hinweisschild
 30. Lenkstange

2.2 Sicherheitsvorrichtungen
Der Hochdruckreiniger ist mit den nachfolgend aufgezeigten Sicherheitsvorrichtungen ausgestattet.
a) Stromkonstantschutz
 Hierbei handelt es sich um eine Vorrichtung, welche den Hochdruckreiniger, im Falle von einer 

Stromüberabsorption, zum Stillstand bringt. 
 In diesem Fall wie folgt vorgehen:

• den Hauptschalter (1) auf Pos. “0” bringen und den Stecker aus der Steckdose ziehen;
• den Hebel der Spritzpistole (9) drücken, um den eventuellen Restdruck abzulassen.:
• 10÷15 Min. zuwarten, damit der Hochdruckreiniger abkühlen kann;
• Überprüfen, ob die vorgeschriebenen Anweisungen, unter Abschnitt “ÜBERPRÜFUNG UND ANSCHLUSS AN 

DAS STROMNETZ” eingehalten worden sind. Vor allem hinsichtlich der eventuell benutzten Verlängerung.
• Den Stecker wieder in die Steckdose einstecken und den Vorgang zur Inbetriebsetzung, siehe Abschnitt 

“BETRIEB”, wiederholen.

  ACHTUNG
• Im Falle von mehrmaligem Eingreifen dieser Sicherungsvorrichtung darf der Hochdruckreiniger auf keinen 

Fall benutzt werden, bevor er durch einen spezialisierten Techniker überprüft worden ist.

b) Begrenzungsventil/Druckreglerventil
 Hierbei handelt es sich um ein Ventil, welches zweckmäßig vom Hersteller geeicht wird. Dieses ermöglicht 

das Einstellen des Betriebsdrucks und erlaubt der gepumpten Flüssigkeit zur Ansaugvorrichtung der 
Pumpe zurückzulaufen, so dass das Auftreten von gefährlichen Druckverhältnissen verhindert wird, wenn 
man die Spritzpistole schließt oder versucht, Druckwerte vorzugeben, die den maximal zulässigen Wert 
überschreiten. 

c) Sicherheitsvorrichtung zur Blockierung des Spritzpistolenhebels
 Hierbei handelt es sich um einen Sicherheitsverschluss (10), der es ermöglicht den Hebel (9) der 

Spritzpistole (8) in geschlossener Position zu blockieren und somit unbeabsichtigte Funktionstätigkeiten 
verhindert (siehe auch Abb. B).

2.3 Verwendungszweck
  ACHTUNG

• Der Hochdruckreiniger ist ausschließlich zum Gebrauch von nachfolgend aufgeführten Eingriffen vorgesehen:
- Reinigung mit kaltem Wasser von Fahrzeugen, Geräten, Gebäuden, Werkzeugen etc., eventuell mit vom 

Hersteller vorgesehenen Reinigungsmitteln versetzt;
- Verteilung der vom Hersteller vorgesehenen Reinigungsmittel;
- Entkalkung und Befreiung von verstopften Rohrleitungen, mittels der extra vom Hersteller vorgesehenen 

Zubehörteilen;
- Hydro-Sandstrahlung von Gegenständen, mittels des vom Hersteller vorgesehenen Zubehörs;

• Zum Schutze der Umwelt, darf das Reinigen von Fahrzeug-Motoren oder Geräten, welche einen hydraulischen 
Kreislauf enthalten, nur in Räumlichkeiten mit einem geeigneten Ölabscheider durchgeführt werden. 

• Der Hochdruckreiniger darf nie zur Reinigung von Personen, Tieren, unter Spannung stehenden 
Elektrogeräten, empfindlichen Gegenständen, oder zur Reinigung des Hochdruckreinigers selbst, eingesetzt 
werden. 

• Die Zubehörteile (Standard und Option) und die Reinigungsmittel, die mit dem Hochdruckreiniger verwendet 
werden, sollen dem Typ entsprechen, die vom Hersteller zugelassen sind.

• Der Hochdruckreiniger ist nicht für den Gebrauch in Umgebungen besonderer Art, die z.B. korrodierende 
oder explosionsgefährdete Bedingungen aufweisen, geeignet.

• Bei Verwendung an Bord von Fahrzeugen, Schiffen oder Flugzeugen, wenden sie sich an den Servicedienst 
des Herstellers, da zusätzliche Anordnungen notwendig sein können.
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Jegliche anderweitige Verwendung ist als unzulässig zu betrachten. 
Der Hersteller kann für unzweckmäßige oder fehlerhafte Verwendung nicht haftbar gemacht werden.

3 Das Auspacken
  ACHTUNG

• Während den Auspackungsarbeiten, um Verletzungen an Händen und Augen zu vermeiden, 
Schutzhandschuhe, sowie Schutzbrille tragen.

• Die Teile der Verpackung (Plastiktüten, Klammern usw.) dürfen nicht in Reichweite von Kindern 
zurückgelassen werden, da diese eine Gefahrenquelle darstellen. 

• Die Beseitigung der Verpackungsteile muss man nach den geltenden Rechtsvorschriften des jeweiligen 
Landes, in welchem der Hochdruckreiniger installiert ist, durchgeführt werden. Insbesondere dürfen die 
Plastiktüten und das Verpackungsmaterial aus Plastik nicht in der Umwelt zurückgelassen werden, da 
dies zu Umweltverschmutzung führt.

• Vergewissern sie sich nach dem Auspacken des Hochdruckreinigers, ob dieser vollständig ist. Im 
Zweifelsfalle den Hochdruckreiniger nicht verwenden, sondern sich an den Vertragshändler wenden, der 
ihn von einem spezialisierten Techniker prüfen lassen wird.

3.1 Kennzeichnungs - und Hinweisschilder
Beachten sie bitte auch die Abbildung A, die sich am Anfang der Betriebs- und Wartungsanleitung befindet
Das Kennzeichnungsschild (18) trägt die Seriennummer und die technischen Haupteigenschaften des 
Hochdruckreinigers.
Die Hinweisschilder informieren über eventuellen Gefahren während des Gebrauchs des Hochdruckreinigers 
und ihre Bedeutung wird weiter erklärt.
• Das Hinweisschild (29) informiert über das Anwendungsverbots des Hochdruckreinigers, vor dem 

aufmerksamen Durchlesen der Betriebs- und Wartungsanleitung.
• Das Achtungsschild (27) informiert über das Anwendungsverbots des Hochdruckreinigers zur Reinigung 

von Personen, Tieren, Elektrogeräten und dem Hochdruckreiniger selbst.

  ACHTUNG
• Nach dem Auspacken des Hochdruckreinigers überprüfen, ob das Kennzeichnungsschild und die 

Hinweisschilder vorhanden und lesbar sind. Im gegenteiligen Fall wenden sie sich, für deren Wiederanbringung 
an den Vertragshändler oder an eine ermächtige Servicestelle. 

• Sollten während der Verwendung das Kennzeichnungsschild oder die Warnschilder beschädigt oder unleserlich 
werden, wenden sie sich bitte, zur Wiederanbringung an den Vertragshändler oder an eine ermächtige 
Servicestelle.

3.2 Standardausstattung
Vergewissern Sie sich, daß in der Verpackung des erworbenen Produktes die folgenden Elementen enthalten 
sind:
• Hochdruckreiniger;
• Hochdruck-Auslassrohr mit Schnellanschluss (nur CLASSIC);
• Schlauchaufwickler, vollständig mit Hochdruck-Auslassrohr (nur EXTRA);
• Spritzpistole;
• Strahlrohr;
• Rotojet (nur EXTRA);
• Bedienungsanleitung;
• Beutel mit folgenden Zubehörteilen:

- Schlüssel zum Abmontieren der Strahlrohrdüse,
- Nadel zum Reinigen der Düse,
- Anschluss Schlauchtülle Wassereingang,
- Wasseransaugfilter;

• Ein Beutel mit folgendem Inhalt (nur EXTRA):
- Drehgriff und Hebel Schlauchaufwickler (13),
- Verbindungsschlauch Hochdruckreiniger/Schlauchaufwickler (25),
- Halterung Zubehörteile (26).

Bei jeglichen Problemen wenden sie sich an den Vertragshändler oder an eine ermächtige Servicestelle.
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3.3 Sonderzubehör
Es ist möglich, die Standardausstattung des Hochdruckreinigers mit der nachfolgend aufgeführten 
reichhaltigen Produktpalette zu bereichern:
• Sandstrahler: gedacht um Oberflächen zu schleifen, wobei man Rost, Lackierungen, Verkrustungen, usw. 

entfernt;
• Rohr-Reinigungssonde: gedacht um Rohre und Leitungen von Verstopfungen zu befreien;
• Karosserieunterbau-Strahler: gedacht, um schwer zugängliche Zonen zu erreichen;
• Rotierende Waschbürste: gedacht für die Reinigung von empfindlichen Oberflächen;
• Rotojet: gedacht um hartnäckige Verschmutzungen zu entfernen;
• Schaum-Strahlrohr: gedacht für eine wirkungsvollere Verteilung des Reinigungsmittels;

  ACHTUNG
• Ungeeignete Zubehörteile beeinträchtigen den Betrieb des Hochdruckreinigers und können das Gerät 

gefährlich machen. Nur Original-Zubehörteile benutzen, die vom Hersteller empfohlen werden.
 Für Allgemeine Hinweise, Sicherheitshinweise, Montage und Wartung von Zubehörteilen siehe entsprechende 

Unterlagen.

4 Installation
Siehe auch Abbildung A am Anfang dieser Betriebs- und Wartungsanweisung.

4.1 Montage der Zubehörteile
a) Das Strahlrohr (11) mit der Spritzpistole zusammenstecken (8) und bis zum Anschlag festschrauben.
b) Die Halterung für die Zubehörteile (26) an der Lenkstange (30) montieren; den Drehgriff und den Hebel 

(13) auf dem Schlauchaufwickler montieren (6) (nur EXTRA).
c) Den Schlauch (25) zwischen dem Schlauchaufwickler und dem Hochdruckreiniger montieren, indem 

man die beiden Anschlusstücke mit dem Schnellanschluss bis zum Anschlag spannt; so viel Schlauch (7) 
wie notwendig ist, abwickeln, indem man den Schlauchaufwickler unter Zuhilfenahme des Drehgriffes 
(13) dreht (nur EXTRA)

d) Den Hochdruckschlauch abrollen (7), den Schnellverschlussanschluss in das Anschlusstück des 
Wasserausgangs einfügen (5), festschrauben und spannen (nur CLASSIC).

e) Das äußere Ende des Hochdruckrohres (7) (Seite ohne Schnellanschluss bei CLASSIC) auf dem Gewinde 
der Spritzpistole (8) aufschrauben und mit zwei 17 mm Maulschlüsseln (nicht in der Ausstattung).

f) Den Wasseransaugfilter (15) in das Anschlusstück der Wasseransaugung (14) einfügen und am 
Wassereingangsanschluss des Hochdruckreinigers festschrauben.

4.2 Überprüfung und Anschluss an das Wasserversorgungsnetz
 WARNUNG

• Die Wasserversorgung muss so ausgelegt sein, dass eine geeignete Förderleistung des Hochdruckreinigers 
gewährleistet wird. Siehe dazu die Werte die in der Tabelle der technischen Daten angegeben sind.

 Im Zweifelsfall einen spezialisierten Techniker kontaktieren.
• Den Hochdruckreiniger nicht mit Wasser von einer Temperatur über 50°C/122°F oder unter 5°C/41°F 

speisen.
• Der Speisewasserdruck darf niemals 8 bar/116 psi überschreiten.
• Den Hochdruckreiniger nicht mit einer Füllungstiefe die höher als 0 m/0 ft liegt laufen lassen.
• Den Hochdruckreiniger nicht ohne Wasserversorgung laufen lassen.
• Den Hochdruckreiniger niemals mit Brackwasser bzw. verunreinigtem Wasser speisen. Sollte dieses 

passieren, muß man den Hochdruckreiniger einige Minuten lang mit sauberem Wasser laufen lassen.

  ACHTUNG
• Die im Installationsland des Hochdruckreinigers gültigen Vorschriften über den Anschluss an das Wassernetz 

beachten.

4.3 Überprüfung und Anschluss an das Stromversorgungsnetz
  ACHTUNG

• Durch einen spezialisierten Techniker überprüfen lassen, ob die Stromversorgung den Daten des 
Typenschildes (18) am Hochdruckreiniger entspricht. Insbesondere darf der auf dem Typenschild angegebene 
Spannungswert nicht mehr als ± 5% abweichen.
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• Der Hochdruckreiniger muss von einem qualifizierten Fachelektriker unter Beachtung der Norm 
IEC 60364-1 oder äquivalenter im Verwendungsland gültigen Normen an das Stromnetz angeschlossen 
werden. Insbesondere muss die Steckdose, an die der Hochdruckreiniger angeschlossen wird, über eine 
Erdungsleitung, eine angemessene Sicherung (siehe Wert auf dem Typenschild und die Werte, die in der Tabelle 
unter technischen Daten angegeben sind) verfügen, und von einem Magnet-Thermo-Differentialschalter mit 
Empfindlichkeit nicht über 30 mA abgesichert werden.

• Bei einem zu kurzen Versorgungskabel kann ein Verlängerungskabel verwendet werden. Dabei darauf achten, 
dass das Kabel nicht länger als 10 m/32,8 ft ist, der Querschnitt der Leiter zumindest 1,5 mm² beträgt und 
Stecker und Dose wasserdicht sind. Damit alle diese Vorschriften beachtet werden, muss ein qualifizierter 
Fachelektriker kontaktiert werden.

 Ungeeignete Verlängerungskabel können gefährlich sein.

5 Betrieb
  ACHTUNG

• Den Hochdruckreiniger sorgfältig und vorsichtig bedienen. Vor dem Bedienen des Hochdruckreinigers 
von einem gelegentlichen Benutzer, unter eigener Verantwortung sicherstellen, dass der Benutzer diese 
Bedienungsanleitung aufmerksam durchgelesen, und die Bedienung des Hochdruckreinigers verstanden 
hat. Den Hochdruckreiniger nicht von Kindern oder unqualifiziertem Personal bedienen lassen.

• Die Sicherheitshinweise in der Betriebs - und Wartungsanweisung der evt. verwendeten Zubehörteile beachten.
• Den Hochdruckreiniger nicht benutzen, wenn:

- die Versorgungsleitung oder andere wichtige Teile, z.B. der Hochdruckschlauch, die Sicherheitsvorrichtungen, 
die Spritzpistole und der Strahler Beschädigungen aufweisen;

- der Hochdruckreiniger heruntergefallen oder starken Stößen ausgesetzt worden ist;
- deutliche Wasserverluste sichtbar sind.
 In diesen Fällen den Hochdruckreiniger von einem spezialisierten Techniker kontrollieren lassen.

• Den Hochdruckreiniger mit besonderer Vorsicht in Räumen betreiben, wo sich Fahrzeuge, die die Zuleitung, 
den Hochdruckschlauch, die Spritzpistole usw. quetschen oder beschädigen können, bewegen.

• Den Hochdruckreiniger nur unter Aufsicht und außer Reichweite von Kindern benutzen. Insbesondere den 
Hochdruckreiniger in Kindergärten, Privatkliniken, Altenwohnheimen, wo sich unüberwachte Kinder, ältere 
Menschen, oder Behinderte befinden können, vorsichtig benutzen.

• Vor dem Einschalten den Hochdruckreiniger in einem trockenen Raum stabil auf eine flache Oberfläche 
stellen, damit das Gerät nicht herunterfallen oder umkippen kann. 

• Die im Abschnitt “Ausschalten” beschriebenen Aktionen ausführen, bevor der Hochdruckreiniger verstellt wird.
• Vor dem Einschalten des Hochdruckreinigers Schutzkleider anziehen, die gegen ein falsches Manövrieren des 

Hochdruckstrahles angemessen schützen können. Den Hochdruckreiniger nicht in der Nähe von Personen, 
die keine Schutzkleider tragen, benutzen.

• Hochdruckstrahlen können gefährlich sein, wenn sie falsch benutzt werden. Den Wasserstrahl nicht auf 
Personen, Tiere, elektrische unter Spannung stehende Geräte oder den Hochdruckreiniger selbst richten.

• Bei dem Betrieb die Spritzpistole in der Hand fest halten, da beim Betätigen des Hebels (9) die Rückstosskraft 
des Hochdruckstrahles wirkt. Die Größe dieser Rückstosskraft ist in der Tabelle der technische Daten aufgeführt 
(die Rückstosskraft ist in N ausgedrückt, wo 1 N = 0,1 Kg).

• Den Wasserstrahl nicht gegen sich selbst oder andere Personen richten, um Kleidungsstücke oder Schuhwerk 
zu reinigen.

• Die Fahrzeug-Reifen müssen mit einem Mindestabstand von 50 cm gereinigt werden, um es zu vermeiden, 
dass der Hochdruckwasserstrahl diese beschädigt. Das erste Anzeichen bei einer Beschädigung des Reifens 
erkennt man am Farbwechsel von diesem.

• Den Wasserstrahl nicht gegen Materialien, die Asbest oder andere für die Gesundheit schädliche Substanzen 
enthalten, richten. 

• Den Hochdruckreiniger nicht im Regen benutzen.
• Auf die Anweisungen im Abschnitt “Überprüfungen und Anschluss an das Stromnetz” besonders achten.
• Auf die Anweisungen im Abschnitt “Betrieb mit Reinigungsmittel” besonders achten.
• Wenn der Hochdruckreiniger nicht benutzt, diesen nicht am Stromnetz angeschlossen lassen und den Stecker 

auf jeden Fall vor jeglichem Eingriff am Hochdruckreiniger ziehen. Genauer gesagt, den Hauptschalter (1) in 
die Stellung “0” bringen, den Stecker aus der Steckdose ziehen und den Hebel (9) der Spritzpistole drücken, 
um einen eventuellen Restdruck ablassen. Dann in die Verriegelungsstellung (10) bringen (Abbildung B):
- bevor der Hochdruckreiniger - wenn auch nur kurzzeitig - unbeaufsichtigt gelassen wird;
- vor jeder Reinigungsmittel-Nachfüllung;
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- nach dem Gebrauch.
 Vor jeder Reinigungs- bzw. Wartungsarbeit ferner warten, bis sich der Hochdruckreiniger vollständig 

abgekühlt hat.
• Während der Benutzung den Hebel (9) der Spritzpistole nicht ständig in geöffneter Stellung blockieren.
• Den Stecker nicht an der Zuleitung aus der Steckdose ziehen.
• Keine Reduzierstücke oder Adapter zwischen Stecker und Steckdose legen.
• Zuleitung eventuelle Verlängerungskabel, Stecker und Steckdosen trocken halten. Diese nicht mit nassen 

Händen berühren.
• Sollte das Zuleitungskabel beschädigt sein, sollten Sie sich für den Austausch an den Hersteller oder einen 

spezialisierten Techniker wenden, um Gefahren zu vermeiden.
• Bei Betrieb den Hochdruckreiniger nicht bedecken oder an einem Ort positionieren, wo eine korrekte 

Lüftung nicht gewährleistet wird.
• Bei der Verwendung des Hochdruckreinigers in geschlossenen Räumen sicherstellen, dass eine korrekte 

Lüftung gewährleistet wird. 

5.1 Vorbereitungen
• Den Hochdruckschlauch (7) völlig abwickeln.
• Am Schnellanschluss des Wassereinlasses (14) ein Zuführungsrohr befestigen. Dafür einen ganz normalen 

Schnellanschluss für den Gartenbau verwenden. 
• Den Wasserhahn öffnen. Dabei achten, dass kein Tropfen vorliegt. 
• Sicherstellen, dass der Hauptschalter (1) auf Position AUS ist (Position “0”) und den Stecker in die Steckdose 

einstecken. 
• Den Hauptschalter (1) auf Position “1” bringen.
• Den Hebel (9) der Spritzpistole betätigen und warten, bis ein kontinuierlicher Wasserstrahl ausfließt. 
• Den Hauptschalter (1) auf Position “0” bringen und die Spritzpistole (8) mit dem Strahlerrohr (11) 

verbinden.

5.2 Standardbetrieb (mit hochdruck)
• Sich vergewissern, dass sich der mehrfach einstellbare Düsenträgerkopf (12) nicht in der Position der 

Reinigungsmittelabgabe befindet (siehe auch Paragraph “BETRIEB MIT REINIGUNGSMITTEL”).
• Den Hochdruckreiniger wieder anlassen, indem man den Hauptschalter (1) auf Position “1” bringt. 

Überprüfen, dass der Spritzer aus der Düse gleichmäßig ist und dass kein Tropfen vorliegt.
 Anmerkung: während diesem Anlassen wird sich der Hochdruckreiniger nach dem Start sofort abstellen, 

da die Vorrichtung Total Stop aktiviert wird. 
• Um den Hochdruckreiniger wieder in Betrieb setzen zu können und um mit den Reinigungsvorgängen 

beginnen zu können, genügt es den Hebel (9) der Spritzpistole zu bedienen.
• Der Druckwert kann von dem Druckanzeiger entnommen werden (3).

5.3 Betrieb mit Reinigungsmittel
  ACHTUNG

• Der Hochdruckreiniger ist entwickelt worden, um mit den vom Hersteller empfohlenen Reinigungsmitteln 
bedient zu werden. Die Verwendung anderer Reinigungsmittel oder Chemikalien kann die Sicherheit des 
Hochdruckreinigers beeinträchtigen.

 Insbesondere Flüssigkeiten, die Lösungsmittel, Benzin, Verdünner, Azeton und Brennöl enthalten, niemals 
ansaugen, da das Sprühprodukt stark entflammbar, explosionsfähig und giftig ist.

• Die Vorschriften und Hinweise auf dem Etikett des verwendeten Reinigungsmittels aufmerksam durchlesen.
• Reinigungsmittel in einem sicheren und Kindern unzugänglichen Raum aufbewahren.
• Im Falle von Kontakt mit den Augen sofort mit Wasser spülen und mit der Reinigungsmittel-Packung 

umgehend einen Arzt aufsuchen.
• Bei Aufnahme kein Erbrechen herbeiführen, sondern mit der Reinigungsmittel-Packung umgehend einen 

Arzt aufsuchen.
• Während dem Einfüllen in den Reinigungsmittel-Tank darauf achten, dass keine Flüssigkeit auf den 

Hochdruckreiniger gegossen wird. Sollte dies trotzdem vorkommen, muss mit der Inbetriebnahme des 
Hochdruckreinigers mindestens 24 Std. gewartet werden. Auf diese Weise kann die Flüssigkeit die eventuell 
ins Innere des Geräts eingedrungen ist, verdampfen.

Die empfohlenen Reinigungsmittel sind über 90% biologisch abbaubar.
Für die Anwendungsmodalitäten des Reinigungsmittels sollte man sich nach den Angaben in der Tabelle 
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richten, oder nach den, auf der Verpackung des Reinigungsmittels angebrachten Etikette.
• Bei direkter Ansaugung aus dem Tank des Hochdruckreinigers (nur KS 1700):

- den Stopfen (4) herausziehen, wobei darauf zu achten ist, dass die Flüssigkeit nicht überläuft, unter 
Beachtung der Dosierungsempfehlungen, die auf dem Etikett des Reinigungsmittels angegeben sind, 
den Tank füllen (maximales Fassungsvermögen 1,75 l/ 0,46 US gal).

- Auf den mehrfach einstellbare Düsenträgerkopf (12) wie in Abb. H-1 dargestellt, einwirken und dann 
den Hebel (9) der Spritzpistole betätigen und mit der Abgabetätigkeit des Reinigungsmittels beginnen.

- Auf den mehrfach einstellbare Düsenträgerkopf (12) wie in Abb. H-2 dargestellt, einwirken, um die 
Hochdruckfunktion rückzustellen.

• Sollte man ein schaumerzeugendes Strahlrohr benutzen (nur KS 1600), fügt man dieses auf der 
Spritzpistole ein (8) und schaltet das Gerät ein (das Ansaugen und das Mischen geschieht automatisch 
während des Wasserdurchgangs).

5.4 Betriebsunterbrechung (total stop)
Durch Loslassen des Hebels (9) der Spritzpistole stellt sich der Hochdruckreiniger automatisch ab. 
Der Hochdruckreiniger startet wieder im Normalbetrieb beim nächsten Druck auf den Hebel der Spritzpistole.

  ACHTUNG
• Denken Sie daran, dass der Hochdruckreiniger unter der Bedingung von Total Stop in jeder Hinsicht funktionstüchtig 

ist, von daher muss man den Hauptschalter (1) immer auf Position “0” stellen, den Stecker aus der Steckdose 
ziehen und den Hebel (9) der Spritzpistole betätigen, um somit eventuellen Restdruck abzulassen und den 
Sicherheitsverschluss (10) blockieren, bevor man diesen, auch nur kurzzeitig, unbeaufsichtigt läßt (siehe Abb. B). 

6 Ausschalten und Ruhestellung
Nach beendigtem Reinigungsvorgang mit dem Ausschalten und der Aufbewahrung des Hochdruckreinigers 
fortfahren.

6.1 Ausschalten
• Den Wasserhahn der Wasserversorgung völlig schließen.
• Das Wasser aus dem Hochdruckreiniger ganz abfließen lassen. Dazu den Hebel (9) der Spritzpistole für 

einige Sekunden gedrückt halten.
• Den Hauptschalter (1) in die Stellung “0” bringen.
• Den Versorgungsstecker aus der Steckdose ziehen.
• Den im Hochdruckschlauch (7) eventuell zurückgebliebenen Restdruck ablassen. Dazu den Hebel (9) der 

Spritzpistole für einige Sekunden gedrückt halten.
• Das Stromkabel sorgfältig aufwickeln (2) und in die Haltevorrichtung einhängen (21).
• Warten, bis sich der Hochdruckreiniger abgekühlt hat.

  ACHTUNG
• Bei der Abkühlung des Hochdruckreinigers darauf achten, dass:

- der Hochdruckreiniger nicht unbeaufsichtigt gelassen wird, wenn unüberwachte Kinder, Alte oder Behinderte 
in der Nähe sind;

- der Hochdruckreiniger stabil positioniert ist, damit dieser nicht herunterfallen kann;
- der Hochdruckreiniger in nicht Berührung mit entflammbaren Materialien kommt oder in deren Nähe 

steht.

6.2 Ruhestellung
• Den Hochdruckschlauch (7) ohne Biegen sorgfältig aufwickeln. 
• Die elektrische Versorgungsleitung (2) sorgfältig aufwickeln. 
• Den Hochdruckreiniger in einem sauberen und trockenen Raum abstellen und darauf achten, dass die 

elektrische Versorgungsleitung und der Hochdruckschlauch nicht beschädigt werden.

 WARNUNG
• Der Hochdruckreiniger ist frostempfindlich.
 Bei strenger Wetterlage den Hochdruckreiniger ein Frostschutzmittel für Kraftfahrzeuge ansaugen lassen, 

bevor die Prozedur “Ausschalten” gestartet wird, damit sich im Inneren des Gerätes kein Eis bilden kann. 
 Zuerst einen spezialisierten Techniker kontaktieren, da die gepumpte Flüssigkeit die Dichtungen der 

Hochdruckpumpe beschädigen könnte.
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 Konnte der Hochdruckreiniger bei strenger Wetterlage nicht wie oben beschrieben gegen Frost geschützt 
werden, muss man den Hochdruckreiniger vor Einschalten in einen warmen Raum bringen und so 
lange darin lassen, bis das eventuell im Inneren entstandene Eis schmilzt.

 Bei Nichtbeachtung dieser einfachen Vorschriften kann der Hochdruckreiniger schwere Schäden erleiden.

7 Reinigung und Wartung
  ACHTUNG

• Jeder Reinigungs- bzw. Wartungseingriff ist nach Ausführung der im Abschnitt “Ausschalten” beschriebenen 
Tätigkeiten durchzuführen.

 Insbesondere ist daran zu denken, stets als erstes die Stromversorgung zu unterbrechen.
• Um die Sicherheit des Hochdruckreinigers zu gewährleisten, ausschließlich vom Hersteller gelieferte oder 

genehmigte Originalersatzteile benutzen.
• Die Hochdruckschläuche, Anschlußstücke und Strahler sind sehr wichtig für die Sicherheit: ausschließlich 

die, vom Hersteller empfohlenen Ersatzteile benutzen. 

7.1 Regelmässige Wartung
Die im Abschnitt “Ausschalten” beschriebenen Tätigkeiten durchführen und die Anweisungen folgender 
Tabelle beachten.

WARTUNGSINTERVALL WARTUNGSARBEIT

Bei jeder Verwendung •  Versorgungsleitung, Hochdruckschlauch, Verbindungsstücke, Spritzpistole und 
Strahlerrohr kontrollieren.
Sollte(n) ein oder mehrere Teil(e) beschädigt sein, den Hochdruckreiniger 
keinesfalls benutzen und einen spezialisierten Techniker kontaktieren.

Wöchentlich •  Wassereingangsfilter (15) reinigen. 
Für die Reinigung ist es normalerweise ausreichend, den Filter unter einen 
fließenden Wasserstrahl zu halten oder mit Druckluft durchzublasen. Bei starken 
Verschmutzungen ein kalksteinverhinderndes Produkt verwenden oder den 
Filter austauschen. Für den Erwerb des Ersatzteils wenden Sie sich bitte an einen 
autorisierten Kundendienst.

Monatlich •  Reinigung der Düsen.
Für die Reinigung ist es normalerweise ausreichend, die in der Ausstattung befindliche 
Nadel (17) in die Düsenöffnung einzuführen. Sollte man kein zufriedenstellendes 
Resultat erzielen ist die Düse auszuwechseln. Für den Erwerb des Ersatzteils wenden 
Sie sich bitte an einen autorisierten Kundendienst, die Düse kann unter Zuhilfenahme 
des in der Ausstattung befindlichen Schlüssels ausgewechselt werden (16).

 WARNUNG
• Während des Betriebs darf der Hochdruckreiniger nicht übermäßig geräuschvoll sein und es dürfen 

unterseitig keine deutlichen Öl- oder Wasserverluste sichtbar sein. Sollte das geschehen, die Maschine 
von einem spezialisierten Techniker prüfen lassen.

7.2 Ausserordentliche Wartung
  ACHTUNG

• Die außerordentlichen Wartungseingriffe sind ausschließlich von einem spezialisierten Techniker 
auszuführen.

Für die außerordentliche Wartung die Anweisungen folgender Tabelle beachten.

WARTUNGSINTERVALL WARTUNGSARBEIT

Alle 100 Stunden Den Pumpen-Hydraulikkreislauf kontrollieren.
Die Pumpenbefestigung kontrollieren.

Alle 200 Stunden Das Pumpenöl wechseln.
Die Ansaug-/Druckventile der Pumpe kontrollieren.
Das Anziehen der Pumpenschrauben kontrollieren.
Das Pumpenregelventil kontrollieren.
Die Sicherheitsvorrichtungen überprüfen.
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 WARNUNG
• Die in der Tabelle angegebenen Daten sind rein hinweisend zu verstehen.

8 Verschrottung und Entsorgung
Das Verschrotten des Hochdruckreinigers darf ausschließlich von qualifiziertem Fachpersonal unter 
Beachtung der im Installationsland gültigen Vorschriften durchgeführt werden.

Im Einzelnen weist das, auf dem Typenschild (18) abgebildete Symbol  darauf hin, dass das Produkt 
nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden darf.
Für nähere Anweisungen wenden Sie sich bitte an die lokale Dienststelle für Müllentsorgung oder an 
ihren Vertragshändler.

  ACHTUNG
• Vor der Verschrottung den Hochdruckreiniger unbrauchbar machen. Dazu ist z. B. die Versorgungsleitung 

durchzutrennen und die Teile, die für Kinder beim Spielen mit dem Hochdruckreiniger gefährlich sein 
können, sind unschädlich zu machen.

9 Betriebsstörungen, Ursachen und Abhilfe
  ACHTUNG

• Vor jedem Eingrifft die im Abschnitt “Ausschalten” beschriebenen Tätigkeiten ausführen. Sollte es auch 
anhand der Informationen in folgender Tabelle unmöglich sein, den Hochdruckreiniger wieder korrekt 
zu betreiben, einen spezialisierten Techniker kontaktieren.

BETRIEBSSTÖRUNGEN URSACHEN ABHILFE

Wenn man den Schalter (1) auf 
Position “1” stellt, startet der 
Hochdruckreiniger nicht.
D e n k e n  S i e  a u c h  a n 
d i e  A n g a b e n  u n t e r  d e r 
Bemerkung im Paragraphen 
“Funktionsunterbrechung 
(Total Stop)”.

Eine Sicherheitsvorrichtung der 
Anlage, an die der Hochdruckreiniger 
a n g e s c h l o s s e n  i s t ,  h a t  s i c h 
eingeschaltet (Sicherungsdraht, 
Differentialschalter usw.).

Der Stecker des Versorgungskabels ist 
nicht korrekt eingefügt.

Die Schutzvorrichtung wieder herstellen.
Sollte diese erneut einschreiten, darf 
der Hochdruckreiniger nicht benutzt 
werden und Sie müssen sich an einen 
spezialisierten Techniker wenden.

Den Stecker aus der Steckdose ziehen und 
erneut korrekt verbinden.

Der Hochdruckreiniger vibriert 
stark und ist geräuschvoll.

Der Wassereingangsfilter (15) ist 
verschmutzt.

D i e  W a s s e r v e r s o r g u n g  i s t 
unzureichend.

Die Anweisungen unter dem Paragraphen 
“Regelmäßige Wartung” befolgen.

Sich vergewissern, dass der Hahn 
vol ls tändig geöffnet  i s t  und die 
Durchflussleistung aus dem Wassernetz 
den Werten in der Tabelle “Eigenschaften 
und technische Daten” entspricht.

Der Hochdruckreiniger erreicht 
den Höchstdruck nicht.

D e r  m e h r f a c h  e i n s t e l l b a r e 
Düsenträgerkopf (12) befindet sich 
in der Stellung Niederdruck (Abb. H-1).

Die Düse ist abgenutzt.

Entsprechend der Angaben in Abb. H-2 
verfahren

Die Düse entsprechend der Angaben 
unter Paragraph “Regelmäßige Wartung” 
austauschen.

U n z u r e i c h e n d e 
Reinigungsmittel-Ansaugung.

D e r  m e h r f a c h  e i n s t e l l b a r e 
Düsenträgerkopf (12) befindet sich 
nicht in der Stellung Niederdruck 
(Abb. H-1)

Produktmangel im Tank.

Das verwendete Reinigungsmittel ist 
zu dickflüssig.

Entsprechend der Angaben in Abb. H-1 
verfahren.

Produkt in den Tank nachfüllen.

E in  vom Herste l ler  empfohlenes 
Reinigungsmittel verwenden und wie auf 
dem Schild vorgeschrieben verdünnen.
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Aus der Düse fließt kein Wasser 
aus.

Keine Wasserversorgung.

Wasserdüse verstopft.

Sich vergewissern, dass der Hahn vom 
Wassernetz vollständig geöffnet ist.

Die Düse entsprechend der Angaben 
unter Paragraph “Regelmäßige Wartung” 
reinigen und/oder austauschen

Der Hochdruckreiniger stoppt 
während der Funktionstätigkeit.

Eine Sicherheitsvorrichtung der 
Anlage, an die der Hochdruckreiniger 
a n g e s c h l o s s e n  i s t ,  h a t  s i c h 
eingeschaltet (Sicherungsdraht, 
Differentialschalter usw.).

Die Stromsicherheitsvorrichtung hat 
sich eingeschaltet.

Die Schutzvorrichtung wieder herstellen.
Sollte diese erneut einschreiten, darf 
der Hochdruckreiniger nicht benutzt 
werden und Sie müssen sich an einen 
spezialisierten Techniker wenden.

Beachten Sie die Angaben unter Paragraph 
“Sicherheitsvorrichtungen”.

Wenn man den Hauptschalter  (1) 
dreht, summt der Motor, startet 
aber nicht

Die elektrische Anlage und/oder die 
Verlängerung ist nicht angemessen.

Beachten Sie die Angaben unter Paragraph 
“Überprüfungen und Anschluss an das 
Stromnetz”.
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ES TRADUCCIÓN DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES

1 Información General
¡Felicitaciones! Uds. han elegido una hidrolavadora que ha sido concebida y construida teniendo en máximo 
cuidado la seguridad del operador, la eficiencia de su trabajo y la protección del medioambiente.
Para preservar estas características en el tiempo, Les recomendamos que lean con cuidado este manual y 
Les invitamos a la estricta observancia de su contenido.
En particular, lean con cuidado las partes del texto contraseñadas por este símbolo:

  CUIDADO
las cuales contienen importantes instrucciones de seguridad para el uso de la hidrolavadora.
El constructor no se considera responsable en caso de daños debidos a:
• la no-observancia del contenido de este manual
• utilizaciones de la hidrolavadora diferentes de las indicadas en el párrafo “DESTINACIÓN DE USO”.
• utilizaciones que no cumplan la normativa vigente en materia de seguridad y prevención de los accidentes 

durante el trabajo
• instalación no correcta
• carencias durante el mantenimiento previsto
• modificaciones o intervenciones no autorizadas por el constructor
• utilización de piezas de repuesto no originales o no aptas al modelo de hidrolavadora
• reparaciones no efectuadas por un Técnico Especializado

1.1 Dirección Del Constructor
La dirección del Constructor de la hidrolavadora, a la cual hace falta referirse, se encuentra en la declaración 
de conformidad ofrecida al final de esta sección del manual.

1.2 Utilización y Conservación del Manual de Uso Y Mantenimiento
El manual de uso y mantenimiento tiene que considerarse parte integrante de la hidrolavadora y tiene que 
ser conservado para futuras referencias en un lugar protegido, que permita su rápida consultación en caso 
de necesidad.
En el manual de uso y mantenimiento se ofrecen importantes advertencias finalizadas tanto a la seguridad 
del operador y de quienes se encuentran al su rededor como al respeto del medio ambiente.
En caso de deterioración o perdida del manual, hará falta solicitar un nuevo ejemplar al revendedor o al 
centro de asistencia autorizado.
En el caso de transferencia de la hidrolavadora a otro usuario, Les rogamos que incluyan también el manual 
de uso y mantenimiento.
Hicimos nuestro mejor posible en la redacción de este manual. Sin embargo, al encontrar en él faltas o 
imprecisiones, Les rogamos que las comuniquen al Constructor o al centro de asistencia autorizado.
El constructor, además, tiene la facultad de efectuar, sin previo aviso, todas las modificaciones necesarias 
para la puesta al día y la corrección de esta publicación.
Se prohíbe cualquier reproducción, aun parcial, del presente manual sin la autorización escrita del constructor.

1.3 Simbología y Definiciones
1.3.1 Simbología
El símbolo:    CUIDADO
que caracteriza algunas partes de texto, indica la fuerte posibilidad de daños a la persona, al no observar las 
prescripciones y las indicaciones correspondientes.
El símbolo: ADVERTENCIA
que caracteriza algunas partes de texto, indica la posibilidad de dañar la hidrolavadora al no observar las 
instrucciones correspondientes.

1.3.2 Definiciones
• Técnico Especializado: persona, generalmente perteneciente al centro de asistencia, adecuadamente 

adiestrada y autorizada para efectuar intervenciones de mantenimiento extraordinario y reparaciones sobre 
el aparato. Las intervenciones sobre las partes eléctricas tienen que ser efectuadas tanto por un Técnico 
Especializado como por un Electricista Calificado, es decir, una persona profesionalmente habilitada 
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y adiestrada para la verificación, la instalación y la reparación de aparatos eléctricos a “regla de arte” y 
conformemente a las normativas vigentes en el país en el cual el aparato va a ser utilizado.

• Total Stop [Paro total] dispositivo que para el funcionamiento de la hidrolavadora al soltar la palanca de 
la hidropistola. 

• By-pass: identifica el particular funcionamiento de la hidrolavadora que se realiza cuando, durante la normal 
utilización de la misma, se suelta la palanca de la hidropistola. En dichas condiciones, el indicador de presión 
señala la ausencia de presión y, a través de la válvula de regulación de la presión, el agua bombeada vuelve a 
la aspiración gracias a la válvula de regulación de la presión. 

• Easy Start dispositivo che facilita el arranque de la hidrolavadora disminuyendo la presión durante los 
primeros instantes de funcionamiento.

2 Características y Datos Técnicos
KS 1600 KS 1700

Classic Extra Classic Extra
CONEXIÓN ELÉCTRICA 
Red de alimentación 230 V   -   1~50 Hz 230 V   -   1~50 Hz
Potencia absorbida 2,3 kW 2,7 kW
Fusible 16 A 16 A
CONEXIÓN HIDRÁULICA
Máxima temperatura agua de alimentación 50 °C    -    122 °F 50 °C    -    122 °F
Mínima temperatura agua de alimentación 5 °C    -    41 °F 5 °C    -    41 °F
Caudal mínimo agua de alimentación 600 l/h    -    158 US gph 700 l/h    -    185 US gph
Presión máxima agua de alimentación 0,8 MPa    -    8 bar    -    116 psi 0,8 MPa    -    8 bar    -    116 psi
Profundidad máxima de cebado 0 m    -    0 in 0 m    -    0 in
PRESTACIONES
Caudal 480 l/h   -   127 US gph 540 l/h   -   143 US gph
Presión máxima 14 MPa   -   140 bar   -   2031 psi 15,5 MPa   -   155 bar   -   2248 psi
Fuerza de reacción sobre la hidropistola 24 N 25 N
Nivel de presión acústica 75 dB (A) 81 dB (A)
Vibración brazo operador 1,14 m/s2 2,24 m/s2
PESO Y DIMENSIONES
Largo x ancho x alto 38 x 32 x 89 cm - 15 x 13 x 35 in
Peso 17 kg  -  37 lb 19 kg  -  42 lb 17 kg  -  37 lb 19 kg  -  42 lb
Tanque detergente 1,75 l   -   0,46 US gal 1,75 l   -   0,46 US gal

Las características y los datos técnicos son indicativos. El constructor tiene la facultad de efectuar sobre el aparato  
todas las modificaciones necesarias.

2.1 Identificación de los Componentes
Refiéranse también a las figuras de A a D, al comienzo del manual de uso y mantenimiento.

 1. Interruptor
 2. Cable eléctrico + enchufe
 3. Indicador de presión
 4. Tapón de rel leno tanque detergente 

(sólo KS 1700)
 5. Conexión de salida agua (sólo CLASSIC)
 6. Enrolla-tubo (sólo EXTRA)
 7. Tubo alta presión
 8. Hidropistola
 9. Palanca hidropistola
 10. Paro de seguridad para palanca hidropistola
 11. Tubo lanza
 12. Cabeza multiregulación porta-boquilla
 13. Pomo y Palanca enrolla-tubo (sólo EXTRA)
 14. Conexión aspiración agua

 15. Filtro aspiración agua
 16. Llave de allén para desmontaje boquilla
 17. Aguja para limpieza boquilla
 18. Tarjeta datos técnicos
 19. Compartimiento para alojamiento tubo lanza 
 20. Compartimiento para alojamiento hidropistola
 21. Sostén para enrollar el cable eléctrico
 22. Rotojet (solo EXTRA)
 25. Tubo conexión Hidrolavadora/enrolla-tubo 

(sólo EXTRA)
 26. Soporte accesorios (sólo EXTRA)
 27. Tarjeta Atención
 28. Interruptor térmico
 29. Tarjeta Advertencia
 30. Manubrio

ES
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2.2 Dispositivos de Seguridad
La hidrolavadora está equipada de los siguientes dispositivos de seguridad:
a) Protector amperimétrico
 Es un dispositivo que detiene el funcionamiento de la hidrolavadora, en caso de superabsorción de 

corriente eléctrica
 En este caso hay que proceder como indicado a continuación:

- Lleven el interruptor general (1) a la posición “0” y desenchufen la hidrolavadora de la toma de 
corriente;

- empujen la palanca (9) de la hidropistola para descargar la eventual presión residual;
- esperen 10 ÷15 minutos para que la hidrolavadora se enfríe;
- verifiquen que sean respetadas las prescripciones, contenidas en el párrafo “VERIFICACIÓN Y CONEXIÓN 

A LA LÍNEA ELÉCTRICA”, con un cuidado particular a la verificación de la extensión, eventualmente 
empleada;

- vuelvan a enchufar el enchufe eléctrico a la toma de corriente y repitan el procedimiento de arranque 
descrito en el párrafo “FUNCIONAMIENTO”. 

  CUIDADO
• En caso de intervención repetida de uno de los dispositivos de seguridad mencionados arriba, no utilicen, 

de ninguna forma, la hidrolavadora sin que ésta haya sido previamente verificada por un Técnico 
Especializado

b) Válvula de limitación / regulación de la presión
 Es una válvula, adecuadamente ajustada, que permite al fluido bombeado volver a la aspiración de la 

bomba, impidiendo el verificarse de presiones peligrosas al cerrar la hidropistola o al tratar de programar 
valores de presión superiores a los máximos admitidos.

c) Dispositivo de bloqueo de la palanca de la hidropistola
 Es un paro de seguridad (10) que permite el bloqueo de la palanca (9) de la hidropistola (8) en posición 

de cierre, impidiendo su funcionamiento accidental (vean también la figura B).

2.3 Destinación de Uso

  CUIDADO
• La hidrolavadora se destina exclusivamente a los usos indicados a continuación:

- lavado de vehículos, maquinaria, edificios, herramienta, etc. con agua fría, eventualmente adicionada 
a detergentes, previstos por el constructor;

- distribución de detergentes previstos por el constructor;
- eliminación de incrustación y atascamiento de tubería, a través de los accesorios correspondientes, 

previstos por el Constructor;
- limpiado por chorro de arena a través de los accesorios correspondientes, previstos por el constructor.

• Para la salvaguardia del medioambiente, el lavado de motores de vehículos o maquinaria que contienen 
circuitos hidráulicos tiene que ser efectuado sólo en ambientes equipados de un adecuado separador de 
aceite.

• La hidrolavadora no tiene que ser utilizada para lavar personas, animales o aparatos bajo tensión, objetos 
delicados o la misma hidrolavadora.

• Los accesorios (estándar u opcionales) y los detergentes utilizados con la hidrolavadora tienen que ser 
del tipo aprobado por el Constructor.

• La hidrolavadora no es adecuada al uso en ambientes que presentan condiciones particulares, cuales, 
por ejemplo, atmósferas corrosivas o explosivas.

• Para la utilización sobre vehículos, barcos o aviones, contacten con el servicio de asistencia técnica del 
Constructor, puesto que podrían ser necesarias prescripciones ulteriores.

Cualquier otro uso se considera impropio.
El constructor no puede considerarse responsable en caso de daños debidos a uso impropios o 
incorrectos.
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3 Desembalaje

  CUIDADO
• Durante las operaciones de desembalaje, es necesario que lleven guantes y gafas de protección para evitar 

daños a las manos y a los ojos.
• Los elementos de embalaje (bolsos de plástico, grapas, etc.) no deben de estar nunca al alcance de los 

niños, siendo fuente de posibles peligros.
• La eliminación de los componentes del embalaje tiene que ser efectuada conformemente a las normativas 

vigentes en el país en donde la hidrolavadora va a ser instalada. 
 Particularmente, sacos y embalajes no deben de abandonarse en el medioambiente, puesto que podrían 

contaminarlo.
• Tras haber desembalado la hidrolavadora, asegúrense de su integridad. Si quepa alguna duda, no utilicen, 

de ninguna forma, la hidrolavadora, sino contacten con un centro de asistencia autorizado para que sea 
verificada por un Técnico Especializado.

3.1 Tarjeta de Identificación y Tarjetas de Advertencia
Refiéranse también a la figura A al comienzo de este manual de uso y mantenimiento. La tarjeta de 
identificación (18) indica el número de serie y las principales características técnicas de la hidrolavadora.
Las tarjetas de aviso informan sobre los eventuales riesgos residuales que pueden verificarse utilizando 
la hidrolavadora, cuyo significado se explica a continuación.
• Tarjeta de advertencia (29): Les informa de la prohibición en utilizar la hidrolavadora en caso no hayan 

leído anteriormente y con cuidado el manual de uso y mantenimiento.
• Tarjeta de atención (27): Les informa de la prohibición en utilizar la hidrolavadora para lavar personas, 

animales, dispositivos eléctricos y la misma hidrolavadora.

  CUIDADO
• Tras haber desembalado la hidrolavadora, verifiquen que en ésta se encuentren y sean legibles la tarjeta 

de identificación y las tarjetas de aviso. En caso contrario contacten con su revendedor o con un centro 
de asistencia autorizado para su restablecimiento.

• Si, durante la utilización, la tarjeta de identificación o las tarjetas de aviso se deterioraran, contacten 
con su revendedor o con un centro de asistencia autorizado para su restablecimiento.

3.2 Dotación Estándar
Asegúrense que al interior del embalaje del producto, que acaban de comprar, se encuentren los elementos 
a continuación:
• hidrolavadora de alta presión;
• tubo de envío de alta presión con empalme rápido (sólo CLASSIC);
• enrolla-tubo completo de tubo de envío de alta presión (sólo EXTRA);
• hidropistola;
• tubo lanza;
• rotojet (sólo EXTRA);
• manual de istrucciones;
• bolsillo de los accesorios que contiene:

- llave de desmontaje boquilla tubo lanza,
- aguja para la limpieza de la boquilla,
- conexión portagoma aspiración agua,
- filtro aspiración agua;

• bolsillo que contiene (sólo EXTRA):
- pomo y palanca para enrolla-tubo (13),
- tubo de conexión para hidrolavadora / enrolla-tubo (25),
- soporte accesorios (26).

En caso de problemas contacten con el revendedor o con un centro de asistencia autorizado.

3.3 Accesorios Opcionales
Es posible integrar la dotación estándar de la hidrolavadora con una amplia gama de accesorios:
• lanza con chorro de arena: diseñada para pulir superficies, eliminando oxidaciones, barnices, 

incrustaciones, etc.

ES
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• sonda purga-tubos: diseñada para desatascar tuberías y conductos;
• lanza sub-carrocería: diseñada para alcanzar zona de difícil acceso
• hidrocepillo giratorio: diseñada para la limpieza de superficies delicadas;
• rotojet: diseñada para la remoción de suciedad obstinada 
• lanza para espuma: diseñada para una distribución más eficaz del detergente

  CUIDADO
• Accesorios opcionales inadecuados podrían perjudicar el funcionamiento de la hidrolavadora y hacerla 

peligrosa. Utilicen exclusivamente accesorios opcionales originales, aconsejados por el constructor.
 Por lo que se relata a las prescripciones generales, las advertencias de seguridad, la instalación y el 

mantenimiento de los accesorios opcionales, refiéranse a la documentación que los acompaña.

4 Instalación
Refiéranse también a la figura A al comienzo del presente manual de uso y mantenimiento.

4.1 Montaje de los Accesorios
a) Conecten el tubo lanza (11) a la hidropistola (8) y atornillen a fondo.
b) Monten el soporte accesorios (26) sobre el manubrio (30); monten el pomo y la palanca (13) sobre 

el enrolla-tubo (6) (sólo EXTRA).
c) Monten el tubo (25) entre el enrolla-tubo y la hidrolavadora, cerrando a fondo los dos empalme de 

conexión rápida; desenrollen la cantidad de tubo (7) necesaria, girando el enrolla-tubo con la ayuda 
del pomo (13) (sólo EXTRA)

d) Desenrollen el tubo de alta presión (7), introduzcan la conexión de empalme rápido a la conexión 
de salida agua (5), atornillen y cierren (sólo CLASSIC).

e) Atornillen la extremidad del tubo de alta presión (7) (lado sin empalme rápido para CLASSIC) a la 
rosca de la hidropistola (8) y cierren al fondo con loas dos llaves fijas de 17 mm (no incluidas en el 
suministro).

f) Introduzcan el filtro de aspiración agua (15) en la conexión de aspiración agua (14) y atorníllenlo a la 
conexión de ingreso agua de la hidrolavadora.

4.2 Verificación y Conexión A la línea Hídrica
 ADVERTENCIAS

• La alimentación hídrica tiene que asegurar una erogación adecuada de caudal de agua a la hidrolavadora. 
Para esta finalidad refiéranse a los valores ofrecidos en la tabla de los datos técnicos.

 Si quepan dudas, contacten con un Técnico Especializado.
• No alimenten la hidrolavadora con agua de temperatura superior a 50°C/122°F o inferior a 5°C/41°F.
• La presión del agua no tiene que superar los 8 bares/116 psi.
• No hagan funcionar la hidrolavadora con una profundidad de cebado superior a 0 m/0 ft.
• No hagan funcionar la hidrolavadora sin alimentación hídrica.
• No alimenten la hidrolavadora con agua salobre o que contenga impurezas. Si esto se verificara, hagan 

funcionar la hidrolavadora por unos minutos con agua limpia.

  CUIDADO
• Observen las prescripciones de conexión a la red hídrica vigentes en el país en donde la hidrolavadora 

va a ser instalada.

4.3 Verificación y Conexión a la Línea Eléctrica 
  CUIDADO

• Hagan verificar por un Técnico Especializado que la alimentación a la planta eléctrica sea conforme a 
los datos indicados en la tarjeta de identificación (18) colocada sobre la hidrolavadora. Particularmente 
la tensión de alimentación no tiene que diferir de la indicada en la tarjeta de ±5% .

• La conexión a la red eléctrica tiene que ser realizada por un Electricista Calificado, cumpliendo 
con la norma IEC  60364-1 o con las normas equivalentes vigentes en el país en donde la 
máquina va a ser utilizada. Particularmente, la toma de corriente a la cual se enchufa la 
hidrolavadora tiene que ser equipada de un conector de tierra, de un fusible adecuado (el valor 
se indica sobre la tarjeta de identificación y en la tabla de los datos técnicos) y tiene que estar 
protegida por un interruptor magnetotérmico diferencial de sensibilidad no superior a 30  mA.
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• Si el cable de alimentación es demasiado corto, es posible utilizar una extensión, asegurándose, de todas 
formas, que no supere los 10 m/32,8 ft y que la sección de los conductores sea por lo menos igual a 1,5 
mm2 y que el enchufe y la toma sean del tipo hermético. Para respetar todas estas informaciones contacten 
con un Electricista Calificado.

 Extensiones no adecuadas podrían ser peligrosas.

5 Funcionamiento

  CUIDADO
• La utilización de la hidrolavadora requiere cuidado y prudencia. No encarguen a otros usuarios ocasionales 

el trabajo con la hidrolavadora, sin haberse enterado previamente y bajo su propia responsabilidad si 
éstos han leído con cuidado el presente manual y conocen bien el funcionamiento de la hidrolavadora. 
Las hidrolavadoras no tienen que ser utilizadas por niños y personal no adiestrado.

• Observen las instrucciones de seguridad contenidas en el presente manual de uso y mantenimiento de 
los accesorios opcionales que van a ser utilizados.

• No utilicen la hidrolavadora si:
- el cable de alimentación u otras partes importantes, cuales el tubo de alta presión, los dispositivos de 

seguridad, la hidropistola y la lanza han sufrido daños;
- la hidrolavadora ha volcado o ha chocado con fuerza;
- hay goteos visibles de aguas.
 En estos casos la hidrolavadora tiene que ser verificada por un Técnico Especializado.

• Pongan un cuidado especial cuando utilizan la hidrolavadora en ambientes en los cuales hay vehículos en 
movimiento que pueden aplastar o dañar el cable de alimentación, el tubo de alta presión, la hidropistola, 
etc.

• Durante el funcionamiento mantengan siempre controlada la hidrolavadora y fuera del alcance de los 
niños. Particularmente, pongan cuidado durante la utilización en guarderías, hospitales en donde podrían 
encontrarse niños, ancianos, o minusválidos, sin vigilancia.

• Antes de poner en marcha la hidrolavadora, colóquenla en un lugar seco, llano y en posición estable para 
evitar caídas o vuelcos. 

• Efectúen las operaciones descritas en el párrafo “Parada” antes de desplazar la hidrolavadora.
• Antes de poner en marcha la hidrolavadora, lleven trajes que garanticen una protección adecuada contra 

maniobras erróneas con el chorro de agua bajo presión. No utilicen la hidrolavadora, cerca de personas, 
si éstas no llevan trajes de protección.

• Los chorros de alta presión pueden ser peligrosos si utilizados impropiamente. No dirijan el chorro hacia 
personas, animales o aparatos eléctricos bajo tensión o hacia la misma hidrolavadora.

• Durante el uso empuñen con fuerza la hidropistola, porque, accionando la palanca (9) estarán sujetos a 
la fuerza de reacción del chorro de alta presión. La entidad de dicha fuerza de reculada se indica en la 
tabla de los datos técnicos (la fuerza de reculada se expresa en N, donde 1 N = 0,1kg).

• No dirijan el chorro hacia si mismos u otras personas para limpiar trajes o calzados.
• Los neumáticos de los vehículos tienen que ser limpiados a una distancia no inferior de 50 cm, para evitar 

que el chorro de alta presión los dañe. La primera manifestación de daño sufrido por un neumático es 
la alteración de su color.

• No dirijan el chorro de alta presión hacia materiales que contienen amianto u otras sustancias peligrosas 
para su salud.

• No utilicen la hidrolavadora bajo la lluvia.
• Pongan un cuidado especial a lo indicado en el párrafo “Verificación y conexión a la línea eléctrica”.
• Pongan un cuidado especial a lo indicado en el párrafo “Funcionamiento con detergente”.
• Cuando no funciona, no dejen la hidrolavadora enchufada a la toma de corriente y, de todas formas, 

desenchúfenla antes de cualquier intervención. De manera más especifica, lleven siempre el interruptor 
general (1) a la posición “0”, desconecten el enchufe de la toma de corriente, aprieten la palanca (9) de 
la hidropistola para descargar la eventual presión residual y lleven a la posición de bloqueo el paro de 
seguridad (10) (Fig. B):
- antes de dejarla sin vigilancia, aún si por un plazo breve;
- antes de rellenar con detergente;
- después de la utilización.
 además, esperen el completo enfriamiento de la hidrolavadora antes de cualquier operación de limpieza 

o mantenimiento.

ES
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• Durante el uso, no bloqueen la palanca (9) de la hidropistola en posición de siempre abierto.
• No extraigan el enchufe de la toma de corriente tirando el cable de alimentación.
• No pongan reducciones o adaptadores entre el enchufe eléctrico y la toma de corriente.
• Mantengan el cable de alimentación, las eventuales extensiones, los enchufes y las tomas de corriente 

secas. No las toquen con las manos mojadas.
• Si el cable de alimentación fuese dañado, para su sustitución, evitando los potenciales peligros, contacten 

con el Constructor o con un Técnico Especializado.
• Durante el funcionamiento no cubran la hidrolavadora y no colóquenla en un lugar en donde la ventilación 

esté perjudicada.
• Utilizando la hidrolavadora en ambientes cerrados, asegúrense que esté garantizada una ventilación 

correcta.

5.1 Actividades Preliminares
• Desarrollen completamente el tubo del alta presión (7).
• Fijen al empalme rápido de entrada del agua (14) un tubo de alimentación utilizando un común empalme 

rápido de jardinaje. 
• Abran el grifo de alimentación agua, cuidando con que no haya goteo de líquidos. 
• Asegúrense que el interruptor general (1) se encuentre en posición de apagado (posición “0”) y conecten 

el enchufe a la toma de corriente eléctrica. 
• Giren el interruptor general (1) hacia la posición “1”. 
• Empujen la palanca (9) de la hidropistola y esperen que salga un chorro de agua continuo. 
• Lleven el interruptor general (1) hacia la posición “0” y conecten a la hidropistola (8) el tubo lanza (11).

5.2 Funcionamiento Estándar (de alta presión)
• Asegúrense que la cabeza multiregulación porta-boquilla (12) no se encuentre en posición de erogación 

(vean también el párrafo “Funcionamiento con detergente”).
• Vuelvan a poner en marcha la hidrolavadora girando hacia la posición “1” el interruptor (1), verificando 

que el chorro de la boquilla sea uniforme y sin goteos.
 Nota: Durante la puesta en marcha la hidrolavadora se apagará inmediatamente después del momento 

de arranque, porque se activa el dispositivo Total Stop.
• Para poner en marcha la hidrolavadora y empezar las operaciones de limpieza, será suficiente accionar 

la palanca (9) de la hidropistola.
• El valor de la presión se puede leer en el indicador de presión (3).

5.3 Funcionamiento con Detergente

  CUIDADO
• La hidrolavadora ha sido diseñada para ser utilizada con los detergentes recomendados por el Constructor. 

La utilización de otros detergentes o productos químicos puede perjudicar la seguridad del funcionamiento 
de la hidrolavadora.

 Particularmente, no aspiren nunca líquidos que contienen solventes, gasolina, diluentes, acetona y aceite 
combustible porque el producto pulverizado es altamente inflamable, explosivo y tóxico.

• Lean con cuidado las prescripciones y las advertencias indicadas en la etiqueta del detergente utilizado.
• Guarden los detergentes en un lugar seguro e inaccesible para los niños.
• En caso de contacto con los ojos laven inmediatamente con agua y diríjanse enseguida a un médico, 

llevando consigo el envase del detergente.
• En caso de ingestión, no provoquen vómito y diríjanse a un médico trayendo consigo el envase del 

detergente.
• Durante el relleno del tanque detergente pongan cuidado con no derramar el líquido sobre la hidrolavadora. 

Si esto se verificara, esperen por lo menos 24 horas antes de volver a poner en marcha la hidrolavadora 
para permitir la evaporación del líquido eventualmente penetrado al interior del aparato 

Los detergentes recomendados son biodegradables por más del 90%.
Para las modalidades de empleo del detergente, refiéranse a lo indicado en la tabla y sobre la etiqueta 
del envase del detergente.
• En caso de aspiración desde el tanque de la hidrolavadora (sólo KS 1700):

- quiten el tapón (4) y, cuidando con no derramar el líquido, rellenen el tanque (capacidad máxima 
1,75l/ 0,46 US gal) según las instrucciones relativas a la dosificación , indicadas sobre el envase del 
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detergente.
- accionen la cabeza multiregulación porta-boquilla (12) como indicado en el esquena de la Fig. H-1, 

y luego la palanca (9) de la hidropistola y empiecen la operación de erogación del detergente.
- accionen la cabeza multiregulación porta-boquilla (12) como indicado en el esquena de la Fig. H-2 

para restablecer el funcionamiento de alta presión.
• En el caso de que se utilice una lanza para espuma (sólo KS 1600), conéctenla a la hidropistola (8) y 

pongan en marcha el aparato (la aspiración y la mezcla se verifican automáticamente durante el pasaje 
del agua).

5.4 Interrupción del Funcionamiento (total stop)
Soltando la palanca (9) de la hidropistola, la hidrolavadora se para automáticamente. La hidrolavadora 
vuelve a funcionar regularmente al accionar de nuevo la palanca de la hidropistola.

  CUIDADO
• Acuérdense que cuando la hidrolavadora se encuentra en Total Stop, ella está funcionando a todos 

los efectos, y por lo tanto, antes de dejarla sin vigilancia, aun si por un breve plazo, pongan siempre el 
interruptor general (1) en la posición “0” desconecten el enchufe de la toma de corriente, accionen la 
palanca (9) de la hidropistola para descargar la eventual presión residual y lleven a la posición de bloqueo 
el paro de seguridad (10) (Fig B).

6 Parada y Puesta a Reposo
Acabadas las operaciones de limpieza, paren y pongan a reposo la hidrolavadora

6.1 Parada
• Cierren completamente la válvula de alimentación del agua.
• Vacíen la hidrolavadora del agua haciéndola funcionar durante unos segundos, manteniendo la 

palanca (9) de la hidropistola pulsada.
• Lleven el interruptor general (1) a la posición “0”.
• Desconecten el enchufe de alimentación de la toma de corriente.
• Eliminen la presión residual eventual en el tubo de alta presión (7) accionando por unos segundos la 

palanca (9) de la hidropistola.
• Vuelvan a enrollar el cable de alimentación (2) y cuélguenlo al sostén (21).
• Esperen el enfriamiento de la hidrolavadora.

  CUIDADO
• Durante el enfriamiento de la hidrolavadora, asegúrense que:

- la hidrolavadora no se encuentre al alcance de los niños, de ancianos o minusválidos sin vigilancia;
- la hidrolavadora se encuentre en un lugar estable sin el peligro de caídas;
- la hidrolavadora no se encuentre en contacto o cerca de materiales inflamables.

6.2 Puesta a Reposo
• Vuelvan a enrollar el tubo de alta presión (7) sin doblarlo 
• Vuelvan a enrollar con cuidado el cable eléctrico de alimentación (2) 
• Coloquen la hidrolavadora en un lugar limpio y seco, poniendo cuidado con no dañar el cable de 

alimentación y el tubo de alta presión.
 ADVERTENCIA

• La hidrolavadora teme el hielo.
 En ambientes muy fríos, para evitar la formación de hielo al interior de la máquina, es posible, antes de 

proceder a la “Parada” aspirar un producto de protección contra el hielo para coches, tras haber consultado 
un Técnico Especializado, puesto que el líquido bombeado podría dañar las juntas de la bomba de alta presión.

 En ambientes rígidos, si no ha sido posible proteger la hidrolavadora como ilustrado anteriormente, 
antes de su nueva puesta en marcha, llévenla a un lugar caliente por un tiempo suficiente a deshelar 
el hielo que se ha formado eventualmente al interior de la máquina.

 La no-observancia de estas simples reglas podría originar daños serios a la máquina.

ES
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7 Limpieza y Mantenimiento
  CUIDADO

• Todas las intervenciones de limpieza y manutención tienen que ser efectuadas sólo tras haber efectuado 
todas las operaciones descritas en el párrafo “Parada”.

 Particularmente, acuérdense desconectar siempre la alimentación eléctrica.
• Para garantizar la seguridad de la hidropistola, utilicen sólo piezas de repuesto originales suministrados 

por el Constructor o aprobados por él.
• Los tubos de goma, los empalmes y las lanzas de alta presión son importantes al fin de la seguridad: 

utilicen sólo aquellos recomendados por el Constructor.

7.1 Mantenimiento Ordinario
Efectúen las operaciones descritas en el párrafo “Parada” y observen lo indicado en la tabla correspondiente.

INTERVENCIÓN DE MANTENIMIENTO INTERVENCIÓN

Todas las veces que van a utilizar la 
hidrolavadora

•  Controlen el cable de alimentación, el tubo de alta presión, los empalmes, 
la hidropistola, el tubo lanza.
Si una o más partes resultaran dañadas, no utilicen la hidrolavadora 
y contacten con un Técnico Especializado.

Semanalmente •  Limpieza filtro entrada agua (15).
Para su limpieza, es generalmente suficiente colocar el filtro bajo el chorro 
de agua corriente o soplar en ello con aire comprimido. En los casos más 
difíciles utilicen un producto anti-cal o sustitúyanlo, contactando un centro 
de asistencia autorizado.

Mensualmente •  Limpieza boquilla
Para su limpieza, es generalmente suficiente pasar al interior de la 
boquilla la aguja (17) incluida en el suministro. En caso de resultados no 
suficientemente apreciables, sustituyan la boquilla, utilizando la llave (16) 
incluida en el suministro. Para comprar las piezas de repuesto contacten 
con un centro de asistencia autorizado.

 ADVERTENCIA
• Verifiquen que la hidrolavadora, durante su funcionamiento, no emita demasiado ruido y que no haya 

goteo de agua o aceite debajo de la misma. 
 En caso contrario, consulten inmediatamente a un Técnico Especializado.

7.2 Mantenimiento Extraordinario
  CUIDADO

• Las intervenciones de mantenimiento extraordinario tienen que ser efectuadas sólo por un Técnico 
Especializado.

En caso de mantenimiento extraordinario consulten la tabla a continuación.

INTERVENCIÓN DE MANTENIMIENTO INTERVENCIÓN

Cada 100 horas Control circuito hidráulico bomba.
Control fijación bomba.

Cada 200 horas. Sustitución del aceite de la bomba.
Control válvulas aspiración / envío bomba.
Control cierre tornillos bomba.
Control válvula de regulación bomba
Control dispositivos de seguridad

 ADVERTENCIA
• Los datos indicados en la tabla son indicativos.

8 Demolición y Eliminación
La demolición del aparato tiene que ser efectuada exclusivamente por personal Calificado, conformemente 
a la legislación vigente en el país en donde éste va a ser utilizado.
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Particularmente, el símbolo  presente en la tarjeta de identificación (18), indica que el producto no 
tiene que ser eliminado junto a los desechos domésticos.
Para más información contacten con el servicio local de eliminación de los desechos o con Su revendedor.

  CUIDADO
• Antes de la demolición del aparato, háganlo inutilizable, por ejemplo cortando el cable de alimentación 

y hagan inocuas aquellas partes que podrían constituir un peligro para los niños que lo utilizaran como 
juguete.

9 Inconvenientes, Causas y Remedios
  CUIDADO

• Antes de efectuar cualquier intervención, efectúen las operaciones descritas en el párrafo “Parada”. Si no 
es posible restablecer el correcto funcionamiento de la hidrolavadora con la ayuda de las informaciones 
contenidas en la tabla siguiente, contacten con un Técnico Especializado.

INCONVENIENTES CAUSAS REMEDIOS

Llevando el interruptor (1) 
a  l a  p o s i c i ó n  “ 1 ” ,  l a 
hidrolavadora no se pone 
en marcha.
Acuérdense también de 
lo indicado en la Nota del 
Párrafo “Interrupción del 
funcionamiento (Total Stop)”.

Ha intervenido un dispositivo de 
seguridad de la instalación a la cual 
la hidrolavadora está conectada 
(fusible, interruptor diferencial etc.).

E l  e n c h u f e  d e l  c a b l e  d e 
alimentación no ha sido introducido 
correctamente.

Restablezcan el dispositivo de protección.
En caso de nueva intervención no utilicen la 
hidrolavadora y contacten con un Técnico 
Especializado.

Desconecten la enchufe de la toma de corriente 
y vuelvan a conectarla correctamente.

La hidrolavadora vibra y es 
muy ruidosa.

El filtro de entrada agua (15) está 
sucio.

L a  a l i m e n t a c i ó n  h í d r i c a  e s 
insuficiente.

Observen las instrucciones indicadas en el 
párrafo “Mantenimiento Ordinario”.

Verifiquen que el grifo esté completamente 
abierto y que el caudal de la red hídrica 
sea conforme a lo indicado en el párrafo 
“Características y datos técnicos” 

La hidrolavadora no alcanza 
la presión máxima.

La cabeza multiregulación porta-
boquilla (12)  se encuentra en 
posición de baja presión (Fig. H-1).

La boquilla está desgastada

Obren según lo indicado en la Fig. H-2)

Sustituyan la boquilla según lo indicado en el 
párrafo “Mantenimiento Ordinario”.

E s c a s a  a s p i r a c i ó n  d e l 
detergente.

La cabeza multiregulación porta-
boquilla (12) no se encuentra en 
posición de baja presión (Fig. H-1)

Falta del producto en el tanque. 

El detergente utilizado es demasiado 
viscoso

Obren según lo indicado en la Fig. H-1.

Añadan producto en el tanque.

Utilicen un detergente recomendado por el 
constructor, observando las instrucciones de 
dilución indicadas en la tarjeta.

No sale agua de la boquilla Falta el agua.

Boquilla agua atascada.

Verifiquen que el grifo de la red hídrica esté 
completamente abierto.

Limpien y/o sustituyan la boquilla según 
lo indicado en el párrafo “Mantenimiento 
Ordinario”.

La hidrolavadora se para 
durante el funcionamiento.

Ha intervenido un dispositivo de 
seguridad de la instalación a la cual 
la hidrolavadora está conectada 
(fusible, interruptor diferencial etc.).

Ha intervenido el dispositivo de 
protección amperimétrica.

Restablezcan el dispositivo de protección.
En caso de nueva intervención no utilicen la 
hidrolavadora y contacten con un Técnico 
Especializado.

Observen las instrucciones indicadas en el 
párrafo “Dispositivos de seguridad”.

G i ra n d o  e l  i nte r r u p to r 
general (1) el motor zumba 
y no arranca

La instalación eléctrica y/o la 
extensión no son adecuados.

Observen las instrucciones indicadas en el 
párrafo “Verificación y conexión a la línea 
eléctrica”.
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PT TRADUÇÃO DAS INSTRUÇÕES ORIGINAIS

1 Informações Gerais
Cumprimentando-os pela vossa escolha, desejamos lembrar-lhes que este produto foi projectado e construído 
prestando a máxima atenção à segurança do operador, à eficiência de seu trabalho e à protecção do ambiente.
A fim de preservar estas características no tempo, recomendamos a cuidadosa leitura deste manual e 
convidamos a seguir escrupulosamente tudo quanto se encontra nele escrito.
Uma atenção especial deve ser reservada à leitura das partes de texto indicadas com o símbolo:

  ATENÇÃO
já que contém importantes instruções de segurança para o uso da hidrolimpadora.
O fabricante não deve ser considerado responsável pelos danos derivantes de:
• Inobservância de quanto contido no presente manual;
• Utilizações da hidrolimpadora diferentes daquelas expostas no parágrafo “DESTINAÇÃO DE USO”;
• Utilizações em contraste com as normativas vigentes em matéria de segurança e prevenção dos acidentes 

de trabalho.
• Instalação incorrecta:
• Carência na manutenção prevista:
• Modificações ou intervenções não autorizadas pelo Fabricante.
• Uso de peças de reposição não originais ou não adequadas ao modelo de hidrolimpadora;
• Reparos não efectuados por um Técnico Especializado.

1.1 Endereço do Fabricante
No que diz respeito ao endereço do Fabricante da hidrolimpadora, faz fé quanto indicado na declaração de 
conformidade presente no final desta secção do manual.

1.2 Utilização e Conservação do Manual de Uso e Manutenção
O manual de uso e manutenção deve ser considerado parte integrante da hidrolimpadora e deve ser 
conservado, para futuras referências, em um lugar protegido, que permita sua pronta consulta em caso de 
necessidade.
No manual de uso e manutenção encontram-se indicadas importantes advertências para a segurança do 
operador e de quem o circunda, bem como para o respeito do ambiente.
Em caso de deterioração ou perda, deverá ser solicitada uma nova cópia ao próprio revendedor ou a um 
centro de assistência autorizado.
Em caso de passagem de propriedade da hidrolimpadora para outro utilizador, solicita-se a gentileza de 
incluir também o manual de uso e manutenção.
Procuramos fazer o melhor trabalho possível na elaboração do texto do presente manual. Todavia, caso 
fossem encontrados erros, solicitamos a gentileza de sinalizá-los ao Fabricante ou a um centro de assistência 
autorizado.
Além disso, o Fabricante se reserva o direito de executar, sem aviso prévio, todas as modificações necessárias 
para a actualização e a correcção desta publicação.
É proibida qualquer reprodução, mesmo que parcial, do presente manual, sem a autorização escrita do 
Fabricante.

1.3 Simbologia e Definições
1.3.1 Simbologia
O símbolo:     ATENÇÃO
que contra distingue certas partes de texto, indica a forte possibilidade de danos à pessoa se não forem 
seguidas as respectivas prescrições e indicações.
O símbolo:  ADVERTÊNCIA
que contra distingue certas partes de texto, indica a possibilidade de danificar a hidrolimpadora, se não 
forem seguidas as respectivas instruções.

1.3.2 Definições
• Técnico Especializado: pessoa geralmente do centro de assistência, especialmente treinada e autorizada 

a efectuar intervenções de manutenção extraordinária e reparos na hidrolimpadora.
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 As intervenções nas partes eléctricas devem serem efectuadas por um Técnico Especializado que seja também 
um Electricista Qualificado, ou seja, uma pessoa profissionalmente habilitada e treinada na verificação, 
instalação e reparos de aparelhos eléctricos, dentro das normas da boa técnica e, de acordo com as normativas 
vigentes no país no qual a hidrolimpadora está instalada.

• Total Stop: dispositivo que pára o funcionamento da hidrolimpadora toda vez que a alavanca da hidropistola 
é solta. 

• By-pass: identifica-se como aquele funcionamento especial da hidrolimpadora que se realiza quando, 
durante a utilização normal, se solta a alavanca da hidropistola. Em tal condição o indicador de pressão 
sinaliza a ausência de pressão e a água bombeada retorna para a aspiração graças à válvula de regulação 
de pressão. 

• Easy Start: dispositivo que facilita a partida da hidrolimpadora abaixando a pressão nos primeiros instantes 
de funcionamento. 

2 Características e Dados Técnicos
KS 1600 KS 1700

Classic Extra Classic Extra
CONEXÃO ELÉCTRICA
Rede de alimentação 230 V   -   1~50 Hz 230 V   -   1~50 Hz
Potência absorvida 2,3 kW 2,7 kW
Fusível 16 A 16 A
CONEXÃO HIDRÁULICA
Máxima temperatura água de alimentação 50 °C    -    122 °F 50 °C    -    122 °F
Mínima temperatura água de alimentação 5 °C    -    41 °F 5 °C    -    41 °F
Mínima vazão água de alimentação 600 l/h    -    158 US gph 700 l/h    -    185 US gph
Máxima pressão água de alimentação 0,8 MPa    -    8 bar    -    116 psi 0,8 MPa    -    8 bar    -    116 psi
Máxima profundidade de pesca 0 m    -    0 in 0 m    -    0 in
PERFORMANCE 
Vazão 480 l/h   -   127 US gph 540 l/h   -   143 US gph
Pressão máxima 14 MPa   -   140 bar   -   2031 psi 15,5 MPa   -   155 bar   -   2248 psi
Força de reacção na hidropistola 24 N 25 N
Nível de pressão sonora 75 dB (A) 81 dB (A)
Vibração braço operador 1,14 m/s2 2,24 m/s2
PESO E DIMENSÕES
Comprimento x largura x altura 38 x 32 x 89 cm - 15 x 13 x 35 in
Peso 17 kg  -  37 lb 19 kg  -  42 lb 17 kg  -  37 lb 19 kg  -  42 lb
Depósito detergente 1,75 l   -   0,46 US gal 1,75 l   -   0,46 US gal

As características e os dados técnicos são indicativos. O Fabricante se reserva o direito de executar todas as modificações 
consideradas oportunas no aparelho.

2.1 Identificação dos Componentes
Fazer também referência às figuras de A até D, colocadas no início do manual de uso e manutenção.

 1. Interruptor
 2. Cabo eléctrico + tomada
 3. Indicador de pressão
 4. Tampa de enchimento reservatório 

detergente (somente KS 1700)
 5. Junção de saída água (somente CLASSIC)
 6. Dispositivo enrolamento tubo (somente 

EXTRA)
 7. Tubo alta pressão
 8. Hidropistola
 9. Alavanca da hidropistola
 10. Trava de segurança alavanca hidropistola
 11. Tubo lança
 12. Cabeça multiregulação porta bico injector
 13. Manopla e Alavanca dispositivo enrolamento 

tubo (somente EXTRA)

 14. Junção aspiração água
 15. Filtro aspiração água
 16. Chave tipo Allen para desmontagem bico injector
 17. Agulha para limpeza bico injector
 18. Placa dados técnicos
 19. Vão para alojamento tubo lança
 20. Vão para alojamento hidropistola
 21. Suporte para enrolar o cabo eléctrico
 22. Rotojet (somente EXTRA)
 25. Tubo conexão H idrol impadora/dispos i t ivo 

enrolamento tubo (somente EXTRA)
 26. Suporte acessórios (somente EXTRA)
 27. Placa atenção
 28. Interruptor térmico
 29. Placa advertência
 30. Guiador

PT
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2.2 Dispositivos de Segurança
A hidrolimpadora é dotada dos dispositivos ilustrados a seguir:
a) Protector amperimétrico.
 É um dispositivo que pára o funcionamento da hidrolimpadora em caso de super-absorção de corrente 

eléctrica.
 Em tal caso é necessário proceder como segue:

- Levar o interruptor geral (1) para a posição “0” e desligar a tomada do ponto de corrente;
- Pressionar a alavanca (9) da hidropistola de maneira a descarregar a eventual pressão residual;
- Aguardar 10~15 minutos de maneira que a hidrolimpadora esfrie;
- Verificar que tenham sido respeitadas as prescrições contidas no parágrafo “VERIFICAÇÕES E CONEXÃO 

COM A LINHA ELÉCTRICA”, com referência especial à verificação da extensão eventualmente empregada;
- Conectar novamente a tomada eléctrica ao ponto de corrente e repetir o procedimento de partida 

descrito no parágrafo “FUNCIONAMENTO”.

  ATENÇÃO
• No caso de intervenção repetitiva de tal dispositivo de segurança, não utilizar, em hipótese alguma, a 

hidrolimpadora sem que a mesma tenha sido antes verificada por um Técnico Especializado.

b) Válvula de limitação/regulação da pressão.
 É uma válvula, oportunamente regulada, que permite ao fluido bombeado retornar para a aspiração da 

bomba, impedindo o surgimento de pressões perigosas, quando se fecha a hidropistola ou se procura 
ajustar valores de pressão acima daqueles máximos permitidos.

c) Dispositivo de bloqueio da alavanca da hidropistola.
 É uma trava de segurança (10) que permite bloquear a alavanca (9) da hidropistola (8) na posição de 

fechamento, prevenindo funcionamentos acidentais (ver também a Fig. B)

2.3 Destinação de Uso
  ATENÇÃO

• A hidrolimpadora é exclusivamente destinada aos seguintes usos:
- lavagem de veículos, maquinarias, edifícios, ferramentas, etc. com água fria, eventualmente adicionada 

de detergentes previstos pelo Fabricante;
- distribuição de detergentes previstos pelo Fabricante;
- desincrustação e desobstrução de tubulações, por meio de acessórios especiais previstos pelo Fabricante;
- hidrojacteamento de areia de objectos, por meio de acessórios especiais previstos pelo Fabricante.

• Em defesa do ambiente, a lavagem de motores de veículos ou de maquinarias que contenham circuitos 
hidráulicos deve ser efectuado somente em ambiente dotados de separador do óleo adequado.

• A hidrolimpadora não deve ser utilizada para lavar pessoas, animais, aparelhos eléctricos sob tensão, 
objectos delicados ou a própria hidrolimpadora.

• Os acessórios (padrão e opcionais) e os detergentes utilizados com a hidrolimpadora devem ser do tipo 
aprovado pelo Fabricante.

• A hidrolimpadora não é adequada para ser utilizada em ambientes que apresentem condições particulares 
como, por exemplo, atmosferas corrosivas ou explosivas

• Para a utilização a bordo de veículos, navios ou aviões, dirigir-se ao serviço de assistência técnica do 
Fabricante, já que podem serem necessárias prescrições adicionais.

Qualquer outro uso é considerado impróprio.
O Fabricante não pode ser considerado responsável por eventuais danos derivantes de usos impróprios 

ou errados.

3 Desembalagem
  ATENÇÃO

• Durante as operações de desembalagem, é necessário vestir luvas e óculos de protecção, a fim de evitar 
danos às mãos e aos olhos.

• Os elementos da embalagem (sacos de plástico, grampos, etc.) não devem ser deixados ao alcance das 
crianças, já que são potenciais fontes de perigo.

• A eliminação dos componentes da embalagem deve ser executada em conformidade com as normativas 
vigentes no país onde a hidrolimpadora foi instalada.
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 Em especial, sacos e embalagens de material plástico não devem ser abandonados no ambiente, já que 
danificam o mesmo.

• Após ter desembalado a hidrolimpadora, é necessário certificar-se da sua integridade. Em caso de dúvida, 
a hidrolimpadora não deve ser utilizada em hipótese alguma, tornando-se necessário dirigir-se a um centro 
de assistência autorizado, que fará com que a mesma seja verificada por um Técnico Especializado.

3.1 Placa de Identificação e Placas de Advertência
Fazer também referência à figura A, presente no inicio do manual de uso e manutenção. A placa de 
identificação (18) indica o número de série e as principais características técnicas da hidrolimpadora.
As placas de advertência informam sobre os eventuais riscos residuais que podem surgir na utilização 
da hidrolimpadora e seu significado é esclarecido a seguir.
• Placa de advertência (29): informa da proibição da utilização da hidrolimpadora sem que antes o manual 

de uso e manutenção não tenha sido cuidadosamente lido.
• Placa atenção (27): informa da proibição da utilização da hidrolimpadora para lavar pessoas, animais, 

aparelhagens eléctricas e a própria hidrolimpadora.

  ATENÇÃO
• Após ter desembalado a hidrolimpadora, verificar que a placa de identificação e as placas de advertência estejam 

presentes e legíveis. Caso contrário dirigir-se ao revendedor ou a um centro assistência autorizado para a sua troca.
• Se durante o uso a placa de identificação ou as placas de advertência vierem a se deteriorar, dirigir-se 

ao revendedor ou a um centro de assistência autorizado para a sua troca.

3.2 Dotação Padrão
Certificar-se que os seguintes elementos estejam contidos na embalagem do produto que foi adquirido:
• Hidrolimpadora de alta pressão;
• Tubo de descarga de alta pressão com engate rápido (somente CLASSIC);
• Dispositivo enrolamento tubo completo de tubo de descarga de alta pressão (some EXTRA);
• Hidropistola;
• Tubo lança;
• Rotojet (somente EXTRA);
• Manual de instruções;
• Envelope dos acessórios contendo:

- Chave desmontagem bico injector tubo lança.
- Agulha de limpeza do bico injector;
- Junção porta borracha aspiração água;
- Filtro aspiração água;

• Envelope contendo (somente EXTRA)
- Manopla e alavanca para dispositivo enrolamento tubo (13);
- Tubo conexão hidrolimpadora/dispositivo enrolamento tubo (25);
- Suporte acessórios (26).

Caso haja problemas, dirigir-se ao revendedor ou a um centro de assistência autorizado.

3.3 Acessórios Opcionais
É possível integrar a dotação padrão da hidrolimpadora com a rica gama de acessórios a seguir:
• Lança jacto de areia: projectada para polir superfícies eliminando ferrugem, tintas, incrustações, etc.;
• Sonda purga tubos: projectada para desobstruir tubulações e condutos;
• Lança sub-carroçaria: projectada para alcançar zonas de difícil acesso;
• Hidroescova giratória: projectada para a limpeza de superfícies delicadas;
• Rotojet: projectado para a remoção da sujeira mais difícil;
• Lança de espuma: projectada para uma distribuição mais eficaz do detergente.

  ATENÇÃO
• Acessórios opcionais não adequados prejudicam o funcionamento da hidrolimpadora e a tornam perigosa. 

Utilizar exclusivamente acessórios opcionais originais recomendados pelo Fabricante.
 No que diz respeito às prescrições gerais, as advertências de segurança, a instalação e a manutenção dos 

acessórios opcionais, é necessário fazer referência à documentação que os acompanha.
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4 Instalação
Também fazer referência à figura A, presente no início do manual de uso e manutenção.

4.1 Montagem dos Acessórios
a) Engatar o tubo lança (11) na hidropistola (8) e apertar firmemente.
b) Montar o suporte acessórios (26) no guiador (30); montar a manopla e a alavanca (13) no dispositivo 

enrolamento tubo (6) (somente EXTRA).
c) Montar o tubo (25) entre o dispositivo enrolamento tubo e a hidrolimpadora, apertando firmemente as 

duas junções tipo engate rápido; desenrolar a quantidade necessária de tubo (7) girando o dispositivo 
enrolamento tubo por intermédio da manopla (13) (somente EXTRA).

d) Desenrolar o tubo alta pressão (7), inserir a junção de engate rápido à junção de saída da água (5), 
aparafusar e apertar (somente CLASSIC).

e) Aparafusar a extremidade do tubo alta pressão (7) (lado sem engate rápido para CLASSIC) no filete 
da hidropistola (8) e apertar firmemente com duas chaves fixas de 17 mm (não em dotação).

f) Inserir o filtro aspiração água (15) na junção aspiração água (14) e aparafusá-lo na junção de entrada 
água da hidrolimpadora.

4.2 Verificações e Conexão com a Rede Hidráulica
 ADVERTÊNCIA

• A alimentação hidráulica deve ser tal a poder garantir uma adequada alimentação de água para a 
hidrolimpadora, para tanto fazer referência aos valores indicados na tabela dados técnicos.

 Em caso de dúvidas dirigir-se a um Técnico Especializado.
• Não alimentar a hidrolimpadora com água a temperatura superior a 50°C/122°F ou inferior a 5°C/41ºF.
• A pressão da água de alimentação não deve ser superior a 8 bar/116 psi.
• Não fazer a hidrolimpadora funcionar com profundidades de pesca superiores a 0 m/0 ft.
• Não fazer a hidrolimpadora funcionar sem alimentação hidráulica.
• Não alimentar a hidrolimpadora com água salmourada ou contendo impurezas. Caso isso venha a 

acontecer, fazer a hidrolimpadora funcionar por alguns minutos com água limpa.

  ATENÇÃO
• Ater-se às prescrições de conexão à rede hidráulica vigentes no país no qual a hidrolimpadora for instalada.

4.3 Verificações e Conexão com A Linha Eléctrica
  ATENÇÃO

• Fazer um Técnico Especializado verificar que a alimentação da instalação eléctrica esteja em 
conformidade com os dados indicados na placa de identificação (18) posta na hidrolimpadora.

• Em especial, a tensão de alimentação não deve diferir de + 5% daquela indicada na placa.
• A conexão à rede eléctrica deve ser predisposta por um Electricista Qualificado, em atendimento à 

norma IEC 60364-1 ou a normas equivalentes em vigor no país onde a hidrolimpadora for utilizada. Em 
especial, a tomada de corrente à qual se liga a hidrolimpadora deve ser munida de condutor de terra, de 
fusível adequado (o valor está indicado na placa de identificação e na tabela dados técnicos) e deve ser 
protegida por um interruptor magnetotérmico diferencial de sensibilidade não superior a 30 mA.

• Caso o cabo de alimentação seja muito curto, é possível utilizar uma extensão, certificando-se que esta 
não ultrapasse 10m/32,8 ft., que a secção dos condutores sejam de pelo menos 1,5 mm² e que a tomada e 
o ponto de corrente sejam do tipo estanque. Para respeitar todas estas prescrições será necessário dirigir-se 
a um Electricista Qualificado.

 As extensões inadequadas podem serem perigosas.

5 Funcionamento
  ATENÇÃO

• A utilização da hidrolimpadora requer atenção e prudência. Não confiar a hidrolimpadora a terceiros sem 
ter a certeza, sobre a própria e directa responsabilidade, que o usuário ocasional tenha lido cuidadosamente 
este manual e conheça o uso da hidrolimpadora. As hidrolimpadoras não devem ser usadas por crianças 
ou pessoas não treinadas.
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• Respeitar as advertências de segurança contidas no manual de uso e manutenção dos eventuais acessórios 
opcionais que são utilizados.

• Não utilizar a hidrolimpadora no caso em que:
- O cabo de alimentação ou outras partes importantes como o tubo de alta pressão, os dispositivos de 

segurança, a hidropistola e a lança estejam danificados;
- A hidrolimpadora tenha tombado ou tenha sofrido fortes choques;
- Existam evidentes vazamentos de água
 Em tais casos fazer com que um Técnico Especializado verifique a hidrolimpadora.

• Atenção especial deve ser reservada ao uso da hidrolimpadora em ambientes nos quais haja veículos em 
movimento, que podem amassar ou lesionar o cabo de alimentação, o tubo de alta pressão, a hidropistola, 
etc.

• Durante o funcionamento, manter sempre a hidrolimpadora sob vigilância e fora do alcance das crianças. 
Em especial, prestar grande atenção quando for utilizada próximo a creches, casas de saúde e casa de 
repouso já que, em tais locais pode haver crianças, pessoas idosas ou deficientes físicos sem vigilância.

• Antes de fazer a hidrolimpadora funcionar, ter o cuidado de colocá-la em um lugar seco, no plano e em 
posição estável, de modo a evitar quedas ou tombamentos.

• Executar as operações descritas no parágrafo “Parada” antes de deslocar a hidrolimpadora.
• Antes da partida da hidrolimpadora, vestir indumentos que garantam uma adequada protecção contra 

manobras erradas com o jacto de água sob pressão. Não usar a hidrolimpadora em proximidade de 
pessoas, se estas não estiverem vestindo indumentos de protecção.

• Os jactos de alta pressão podem serem perigosos se usados impropriamente. Não dirigir o jacto contra 
pessoas, animais, aparelhagens eléctricas sob tensão ou contra a própria hidrolimpadora.

• Durante o uso, empunhar firmemente a hidropistola pois, quando se age sobre a alavanca (9), fica-se 
submetido à força de reacção do jacto de alta pressão. A entidade de tal força de reacção está indicada 
na tabela dados técnicos (a força de reacção está expressa em N., onde 1N=0,1kg).

• Não dirigir o jacto contra si próprio ou outras pessoas para limpar indumentos ou calçados.
• Os pneumáticos dos veículos devem ser lavados de uma distância não inferior a 50 cm, para evitar que o 

jacto de alta pressão os danifique. A primeira manifestação do dano feito em um pneumático é a alteração 
de sua cor.

• Não dirigir o jacto de alta pressão contra materiais que contenham amianto ou outras substâncias danosas 
para a saúde.

• Não usar a hidrolimpadora debaixo de chuva.
• Prestar uma atenção especial ao quanto exposto no parágrafo “Verificações e conexão com a rede 

eléctrica”.
• Prestar uma atenção especial ao quanto exposto no parágrafo “Funcionamento com detergente”.
• Quando a hidrolimpadora não estiver em função, não deixá-la com a tomada introduzida no ponto 

de corrente eléctrica e, todavia, desligá-la antes de qualquer intervenção. Mais especificamente sempre 
posicionar o interruptor geral (1) em posição “0”, tirar a tomada do ponto de corrente, pressionar 
a alavanca (9) da hidropistola para descarregar a eventual pressão residual e posicionar a trava de 
segurança (10) na posição de bloqueio (Fig. B):
- antes de deixar a hidrolimpadora sem vigilância, mesmo que por breve período de tempo;
- antes de completar o nível de detergente;
- depois do uso;
 esperar, além disso, que a hidrolimpadora tenha esfriado completamente antes de cada limpeza ou 

manutenção.
• Durante o uso, não bloquear a alavanca (9) da hidropistola em posição de sempre aberto.
• Não extrair a tomada do ponto de corrente puxando pelo cabo de alimentação.
• Não interpor reduções ou adaptadores entre a tomada eléctrica e o ponto de corrente.
• Manter o cabo de alimentação, as eventuais extensões, as tomadas e os pontos de corrente secos. Não 

tocar essas partes com as mãos molhadas.
• Caso o cabo de alimentação esteja danificado dirigir-se ao fabricante ou a um Técnico Especializado 

para a sua substituição, de modo a evitar perigos.
• Durante o funcionamento não cobrir a hidrolimpadora e não colocar a mesma onde sua ventilação possa 

ser prejudicada.
• Quando se utiliza a hidrolimpadora em ambientes fechados, certificar-se que seja garantida uma correcta 

ventilação.
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5.1 Actividades Preliminares
• Desenrolar completamente o tubo de alta pressão (7).
• Fixar um tubo de alimentação ao engate rápido de entrada (14) utilizando um simples engate rápido 

de jardinagem. 
• Abrir a torneira de alimentação de água prestando atenção para que não haja vazamentos. 
• Certificar-se de que o interruptor geral (1) esteja em posição de desligado (posição “0”) e ligar a tomada 

no ponto de corrente eléctrica. 
• Girar o interruptor geral (1) para a posição “1”.
• Pressionar a alavanca (9) da hidropistola e esperar que saia um jacto de água contínuo. 
• Levar o interruptor geral (1) para a posição “0” e conectar a hidropistola (8) ao tubo lança (11).

5.2 Funcionamento Padrão (a alta pressão)
• Certificar-se que a cabeça multiregulação porta bico injector (12) não esteja em posição de alimentação 

de detergente (ver também parágrafo “Funcionamento com detergente”).
• Partir novamente a hidrolimpadora girando o interruptor geral (1) para a posição “1”, verificando que 

o jacto do injector seja uniforme e que não haja vazamentos.
 Nota: durante tal partida, a hidrolimpadora parará imediatamente após o arranque já que é activado o 

dispositivo Total Stop.
• Para fazer a hidrolimpadora entrar em funcionamento, iniciando assim as operações de lavagem, será 

suficiente accionar a alavanca (9) da hidropistola.
• O valor da pressão pode ser obtido por meio do indicador de pressão (3).

5.3 Funcionamento com Detergente
  ATENÇÃO

• A hidrolimpadora foi projectada para ser usada com os detergentes recomendados pelo Fabricante. 
O uso de outros detergentes ou produtos químicos pode influenciar negativamente na segurança da 
hidrolimpadora.

 Em particular, nunca aspirar líquidos que contenham solventes, gasolina, diluentes, acetonas e óleo 
combustível, já que o produto nebulizado é altamente inflamável, explosivo e tóxico.

• Ler cuidadosamente as prescrições e advertências indicadas na etiqueta do detergente utilizado.
• Conservar os detergentes em um local seguro e inacessível às crianças.
• Em caso de contacto com os olhos lavar imediatamente com água e dirigir-se logo a um médico levando 

consigo a confecção de detergente.
• Em caso de ingestão, não induzir o vómito e dirigir-se imediatamente a um médico levando consigo a 

confecção de detergente.
• Durante a operação de enchimento do tanque, prestar atenção para não derramar líquido na 

hidrolimpadora. Caso isso ocorra, esperar pelo menos 24 horas antes de colocar a mesma em 
funcionamento, de modo a permitir a completa evaporação do líquido que porventura tenha penetrado 
no interior do aparelho.

Os detergentes recomendados, são biodegradáveis além de 90%.
Para as modalidades de emprego do detergente, fazer referência a quanto indicado na tabela e na etiqueta 
da embalagem de detergente.
• Em caso de aspiração do tanque da hidrolimpadora (somente KS 1700):

- tirar a tampa (4), prestando atenção para não derramar o líquido, encher o tanque (capacidade 
máxima 1,75 l/ 0,46 US gal) seguindo as recomendações relativas à dosagem indicadas na embalagem 
de detergente;

- agir na cabeça multiregulação porta bico injector (12) conforme esquematizado na Fig. H-1 e, em 
seguida, accionar a alavanca (9) da hidropistola e iniciar a operação de alimentação do detergente;

- agir na cabeça multiregulação porta bico injector (12) conforme esquematizado na Fig. H-2 para 
restabelecer o funcionamento a alta pressão.

• Em caso de utilização de lança de espuma (somente KS 1600), engatá-la na hidropistola (8) e ligar o 
aparelho (a aspiração e a mistura ocorrem automaticamente com a passagem da água).

5.4 Interrupção do Funcionamento (total stop)
Soltando a alavanca (9) da hidropistola, a hidrolimpadora pára automaticamente.
A hidrolimpadora retoma o funcionamento regularmente na sucessiva pressão da alavanca da hidropistola.
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  ATENÇÃO
• Lembrar que, quando a hidrolimpadora está em Total Stop ela está, para todos os efeitos, em funcionamento, 

portanto, antes de deixá-la sem vigilância, posicionar sempre o interruptor geral (1) na posição “0”, tirar 
a tomada do ponto de corrente, pressionar a alavanca (9) da hidropistola para descarregar a eventual 
pressão residual e colocar a trava de segurança (10) na posição de bloqueio (Fig B).

6 Parada e Colocação em Repouso
Terminadas as operações de lavagem, proceder à parada e à colocação em repouso da hidrolimpadora.

6.1 Parada
• Fechar completamente a torneira de alimentação da água.
• Esvaziar a água da hidrolimpadora fazendo-a funcionar por alguns segundos com a alavanca (9) da 

hidropistola pressionada.
• Levar o interruptor geral (1) para a posição “0”.
• Tirar a tomada de alimentação do ponto de corrente.
• Eliminar a eventual pressão residual que tenha permanecido no tubo alta pressão (7), mantendo a 

alavanca (9) da hidropistola pressionada por alguns segundos.
• Enrolar o cabo de alimentação (2) com cuidado e pendurá-lo ao suporte (21).
• Aguardar que a hidrolimpadora esfrie.

  ATENÇÃO
• Quando a hidrolimpadora estiver esfriando, prestar atenção:

- em não deixar a hidrolimpadora sozinha se houver crianças, idosos ou doentes sem vigilância;
- em dispor a hidrolimpadora em uma posição estável, sem perigo de quedas;
- em não colocar a hidrolimpadora em contacto ou nas imediatas proximidades de materiais inflamáveis.

6.2 Colocação em Repouso
• Enrolar o tubo alta pressão (7) com cuidado, evitando dobraduras.
• Enrolar com cuidado o cabo eléctrico de alimentação (2).
• Guardar com cuidado a hidrolimpadora em um local seco e limpo, prestando atenção em não danificar 

o cabo de alimentação e o tubo de alta pressão.

 ADVERTÊNCIA
• A hidrolimpadora teme o gelo.
 Em ambientes frios, a fim de evitar formação de gelo no interior da hidrolimpadora, é possível, antes de 

iniciar o procedimento de “Parada”, fazer com que a hidrolimpadora aspire um produto automobilístico 
anti gelo, após ter consultado um Técnico Especializado, já que o líquido bombeado poderá danificar 
as vedações da bomba de alta pressão.

 Em ambientes frios, se não tiver sido possível proteger a hidrolimpadora como anteriormente ilustrado, 
antes de dar a partida, levá-la para um ambiente quente por um tempo suficiente para que o eventual 
gelo formado em seu interior derreta.

 O não atendimento destas simples prescrições pode comportar sérios danos à hidrolimpadora.

7 Limpeza e Manutenção
  ATENÇÃO

• Qualquer intervenção de limpeza e manutenção deve ser efectuada somente após terem sido executadas 
as operações descritas no parágrafo “Parada”.

 Em especial, é sempre necessário lembrar de desconectar a alimentação eléctrica.
• Para garantir a segurança da hidrolimpadora utilizar somente peças de reposição originais fornecidas 

pelo Fabricante ou por ele aprovadas.
• Os tubos de borracha, as junções e as lanças de alta pressão são importantes para a segurança: utilizar 

exclusivamente aqueles recomendados pelo Fabricante.

7.1 Manutenção Ordinária
Executar as operações descritas no parágrafo “Parada” e seguir quanto indicado na tabela a seguir:
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INTERVALO DE MANUTENÇÃO INTERVENÇÃO

Sempre que for utilizada. •  Controlar o cabo de alimentação, o tubo de alta pressão, as junções, a 
hidropistola, o tubo lança.
Caso um ou mais itens resultarem danificados, não utilizar, em hipótese 
alguma, a hidrolimpadora e dirigir-se a um Técnico Especializado.

Semanalmente •  Limpeza do filtro de entrada de água (15).
Para a limpeza, em geral é suficiente passar o filtro sob um jacto de água 
corrente, ou soprá-lo com ar comprimido. Nos casos mais difíceis, usar 
um produto anti calcário ou substituí-lo, procurando por um centro de 
assistência autorizado para a compra da peça de reposição.

Mensalmente •  Limpeza injector
Para a limpeza, em geral é suficiente passar a agulha (17) em dotação pelo 
furo do injector. Caso não se obtenham resultados satisfatórios substituir 
o injector utilizando a chave (16) em dotação. Para a compra da peça de 
reposição dirigir-se a um centro de assistência autorizado.

 ADVERTÊNCIA
• Durante o funcionamento, a hidrolimpadora não deve ser muito ruidosa e não deve haver evidentes 

vazamentos de água ou de óleo sob a mesma.
 Caso isso ocorra, fazer com que a máquina seja verificada por um Técnico Especializado.

7.2 Manutenção Extraordinária
  ATENÇÃO

• As intervenções de manutenção extraordinária somente devem serem executadas por um Técnico 
Especializado.

Para a manutenção extraordinária seguir quanto indicado na tabela a seguir.

INTERVALO DE MANUTENÇÃO INTERVENÇÃO

Cada 100 horas. Controlar o circuito hidráulico da bomba.
Controlar fixação da bomba. 

Cada 200 horas. Substituição do óleo da bomba.
Controlar as válvulas de aspiração/descarga da bomba.
Controlar o aperto dos parafusos da bomba.
Controlar a válvula de regulação da bomba.
Verificar os dispositivos de segurança.

 ADVERTÊNCIA
• Os dados constantes da tabela são indicativos.

8 Sucateamento e Despejo
O sucateamento da hidrolimpadora deve ser executado apenas por pessoal qualificado e em conformidade 
com a legislação vigente no país na qual foi instalada.

Em especial, o símbolo  presente na placa de identificação (18), indica que o produto não deve ser 
despejado junto com o lixo doméstico.
Para maiores informações dirigir-se ao serviço local de colecta de lixo ou ao seu revendedor.

  ATENÇÃO
• Antes de sucatear a hidrolimpadora inutilizá-la cortando, por exemplo, o cabo de alimentação e 

tornar inócuas aquelas partes que possam constituir um perigo para crianças que viessem a utilizar a 
hidrolimpadora para brincar.
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9 Inconvenientes, Causas E Soluções 
  ATENÇÃO

• Antes de efectuar qualquer intervenção executar as operações descritas no parágrafo “Parada”.
 Caso não se consiga restabelecer o correcto funcionamento da hidrolimpadora com o auxílio das 

informações contidas na tabela a seguir, dirigir-se a um Técnico Especializado.

INCONVENIENTES CAUSAS SOLUÇÕES

Levando o interruptor (1) para 
a posição “1”, a hidrolimpadora 
não parte.
Lembrar também quanto 
i n d i c a d o  n a  N o t a  d o 
parágrafo “Interrupção do 
funcionamento (Total Stop)”.

Um dispositivo de segurança da instalação 
à qual a hidrolimpadora (fusível, interruptor 
diferencial etc.) interveio.

A tomada do cabo de alimentação não está 
correctamente inserida.

R e s t a b e l e ce r  o  d i s p o s i t i vo  d e 
protecção.
Em caso de nova intervenção não 
utilizar a hidrolimpadora e dirigir-se a 
um Técnico Especializado.

Desconectar a tomada do ponto de 
corrente e reconectá-la correctamente.

A hidrolimpadora vibra muito 
e é muito ruidosa.

O filtro entrada água (15) está sujo.

A alimentação hidráulica é insuficiente.

Ater-se a quanto indicado no parágrafo 
“Manutenção ordinária”.

Ver i f icar  que a  torneira  esteja 
completamente aberta e que a vazão da 
rede hidráulica esteja em conformidade 
com quanto indicado no parágrafo 
“Características e dados técnicos”.

A hidrolimpadora não alcança 
a pressão máxima.

A cabeça multiregulação porta bico 
injector (12) está na posição baixa pressão 
(Fig. H-1).

O bico injector está desgastado.

Operar conforme quanto indicado na 
Fig. H-2.

Substituir o bico injector conforme 
quanto indicado no parágrafo 
“Manutenção ordinária”.

Pouca aspiração detergente. A cabeça multiregulação porta bico 
injector (12) não está na posição baixa 
pressão (Fig. H-1).

Falta de produto no reservatório.

O detergente utilizado é muito viscoso.

Operar conforme quanto indicado na 
Fig. H-1.

Acrescentar produto no reservatório.

Utilizar um detergente recomendado 
pelo fabricante, atendo-se às diluições 
indicadas na placa.

Do bico injector não sai água. Falta água.

Bico injector água obstruído.

Verificar que a torneira da rede 
hidráulica esteja completamente 
aberta.

Limpar e/ou substituir o bico injector 
confor me quanto  i ndi c ado no 
parágrafo “Manutenção ordinária”.

A hidrolimpadora pára durante 
o funcionamento.

Um dispositivo de segurança da instalação 
à qual a hidrolimpadora está ligada (fusível, 
interruptor diferencial, etc.) interveio.

O dispositivo de protecção amperimétrica 
interveio.

R e s t a b e l e ce r  o  d i s p o s i t i vo  d e 
protecção.
Em caso de nova intervenção não 
utilizar a hidrolimpadora e dirigir-se a 
um Técnico Especializado.

Ater-se a quanto indicado no parágrafo 
“Dispositivos de segurança”.

Girando o interruptor geral (1) 
o motor ronca, mas não parte.

A instalação eléctrica e/ou a extensão não 
são adequados.

Ater-se a quanto indicado no parágrafo 
“Verificações e ligações à linha eléctrica”.
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EL ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΤΩΝ ΠΡΩΤΟΤΥΠΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ
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EL

Το σύμβολο: ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
το οποίο διακρίνει ορισμένα μέρη του κειμένου, δηλώνει την πιθανότητα πρόκλησης ζημιών στο 
υδροκαθαριστικό μηχάνημα, εάν δεν ακολουθηθούν οι σχετικές οδηγίες.

1.3.2 Ορισμοί 
• Ειδικευμένος Τεχνικός: άτομο, που ανήκει συνήθως στο κέντρο σέρβις, ειδικά εκπαιδευμένο και 

εξουσιοδοτημένο να εκτελεί στο υδροκαθαριστικό μηχάνημα επεμβάσεις έκτακτης συντήρησης και 
επισκευές. Οι επεμβάσεις στα ηλεκτρικά μέρη πρέπει να γίνονται από έναν Ειδικευμένο Τεχνικό ο οποίος 
πρέπει να είναι ταυτόχρονα και Επαγγελματίας Ηλεκτρολόγος, δηλαδή από ένα άτομο επαγγελματικά 
καταρτισμένο και εκπαιδευμένο για τον έλεγχο, εγκατάσταση και επισκευή ηλεκτρικών συσκευών, 
με “άψογο τρόπο” και σύμφωνα με τους κανόνες που ισχύουν στη χώρα όπου έχει εγκατασταθεί το 
υδροκαθαριστικό μηχάνημα.

• Total Stop: σύστημα που διακόπτει τη λειτουργία του υδροκαθαριστικού μηχανήματος κάθε φορά που 
αφήνεται ο μοχλός του υδροπίστολου.

• By-pass: ονομάζεται η λειτουργία του υδροκαθαριστικού μηχανήματος που ενεργοποιείται όταν, κατά 
τη διάρκεια της κανονικής του χρήσης, αφήνεται ο μοχλός του υδροπίστολου. Σε αυτή την περίπτωση, 
ο δείκτης πίεσης δείχνει μηδενική πίεση και, μέσω της βαλβίδας ρύθμισης της πίεσης, το αντλούμενο 
νερό επιστρέφει στο σημείο αναρρόφησης. 

• Easy Start: σύστημα το οποίο διευκολύνει την εκκίνηση του υδροκαθαριστικού μηχανήματος μειώνοντας 
την πίεση αμέσως μόλις αυτό μπει σε λειτουργία.

2 ΧΑΡ ΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ
KS 1600 KS 1700

Classic Extra Classic Extra

ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ
Δίκτυο τροφοδοσίας 230 V   -   1~50 Hz 230 V   -   1~50 Hz

Απορροφώμεvη ισχύς 2,3 kW 2,7 kW

Ασφάλεια 16 A 16 A

ΥΔΡΑΥ ΛΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ
Μέγιστη θερμοκρασία νερού τροφοδοσίας 50 °C    -    122 °F 50 °C    -    122 °F

Ελάχιστη θερμοκρασία νερού τροφοδοσίας 5 °C    -    41 °F 5 °C    -    41 °F

Ελάχιστη χωρητικότητα νερού τροφοδοσίας 600 l/h    -    158 US gph 700 l/h    -    185 US gph

Μέγιστη πίεση νερού τροφοδοσίας 0,8 MPa    -    8 bar    -    116 psi 0,8 MPa    -    8 bar    -    116 psi

Μέγιστο βάθος γεμίσματος 0 m    -    0 in 0 m    -    0 in

ΑΠΟΔΟΣΗ
Χωρητικότητα 480 l/h   -   127 US gph 540 l/h   -   143 US gph

Μέγιστη πίεση 14 MPa   -   140 bar   -   2031 psi 15,5 MPa   -   155 bar   -   2248 psi

Δύναμη αντίδρασης του υδροπίστολου 24 N 25 N

Επίπεδο ηχητικής πίεσης 75 dB (A) 81 dB (A)

Κραδασμός βραχίονα χειριστή 1,14 m/s2 2,24 m/s2

ΟΓΚΟΣ ΚΑΙ ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ
Μήκος x πλάτος x ύψος 38 x 32 x 89 cm - 15 x 13 x 35 in

Όγκος 17 kg  -  37 lb 19 kg  -  42 lb 17 kg  -  37 lb 19 kg  -  42 lb

Ντεπόζιτο απορρυπαντικού 1,75 l   -   0,46 US gal 1,75 l   -   0,46 US gal
Τα χαρακτηριστικά και τα στοιχεία είναι ενδεικτικά.

Ο Κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμα να επιφέρει στο μηχάνημα όλες τις τροποποιήσεις που κρίνει απαραίτητες.

2.1 ΜΕΡΗ ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ
Δείτε σχετικά τις εικόνες Α και D, οι οποίες βρίσκονται στην αρχή του εγχειριδίου χρήσης και 
συντήρησης.



70

1.  
2.    + 
3.   
4.                            

 (μόνο KS 1700)
5.     ( CLASSIC)
6.    (

 EXTRA)
7.   
8. 
9.  

10.    
11.  
12.      

 
13.     

  ( EXTRA)
14.    
15.     

16.       


17.    
18.    
19.        
20.      
21.        


22.  Rotojet ( EXTRA) 

25.             .               
  /  ( 
EXTRA)

26.    ( EXTRA)
27.   
28.   
29.   
30.   

2.2		
       :
a)  

          
     .
         :

-     (1)   “0”        ,
-    (9)  ,       ,
-  10÷15 ,       ,
-            “  

    ”,        
     ,

-            
    “”.


• 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ,	 

											
	 

b)     
     ,       
    ,     ,
             
       .

c)      
    (10)       (9)  
  ,      (   . B).

2.3		


• 											

:
- 	 ,	 ,	 ,	 ,	 .	 	 	 ,	 	 	 

							,
- 							,
- 	 	 	 	 	 ,	 	 	 	 	 	 

			.
- 	 	 	 ,	 	 	 	 	 	 	 	 	 

.
• 					,							



71

EL

														
			.

• 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ,	 ,
					,							
.

• 		(		)								
										.

• 					 					
									.

• 						,			,					
	,							.

      ,
             
   .

3	 


• 											
	,										

• 				(	,	,	.)						
		,							.

• 															
						.
,												
						,				’	.

• 								,					
.
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 
,								,					
 			.

3.1						
   . A,         .
   (18),          
   .
Τα πινακίδια Προειδοποιήσεων (27) (29) πληροφορούν όσον αφορά τους υπολειπόμενους 
κινδύνους, όπως: απαγόρευση στη χρήση της σκούπας καθαρισμού, με εκτόξευση πίδακα 
ύδατος υψηλής πίεσης, εάν πριν δεν έχετε διαβάσει προσεκτικά το εγχειρίδιο· απαγόρευση στη 
χρήση της σκούπας καθαρισμού, με εκτόξευση πίδακα ύδατος υψηλής πίεσης, για να πλυθούν 
άτομα, ζώα, ηλεκτρικές συσκευές καθώς και για το πλύσιμο της ίδιας της σκούπας καθαρισμού.


• 											

									 	.		
										
			.

• 														
,											
		.

3.2	
            
:
•    
•        ( CLASSIC),
•       ( EXTRA),
• ,
•  ,
• rotojet (  EXTRA),



72

•    ,
•  ,
•      :

-     .
-   ,
-    ,
-   ,

•    (  EXTRA)
-          (13),
-    /  (25)
-   (26).

    ,       
   .

3.3		
            
   :
•   :       

, ,  , .,
•   :        ,
•   :          

 ,
•  :       ,
• rotojet:        ,
•   :¨       .


• 										

					.					
						.
				,						,			
												
	.

4	 
   . ,         .

4.1			
a)     (11)    (8)     .
b)      (26)    (30),  

    (13)      (6) ( EXTRA).
c)    (25)        

,           , 
     (7)     
   (13) ( EXTRA)

d)      (7),       
  (5),    ( CLASSIC).

e)        (7) (      CLASSIC) 
     (8)       
  17 mm ( ).

f)      (15)     (14)  
      .

4.2							

•              



73

EL

              
      .
          .

•            
 50°C/122°F       5ºC/41ºF.

•           8 bar/116 psi.
•            0 m/0 ft.
•         .
•            .

    ,          
.


• 														

		.

4.3							


• 		 	 		 						

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 (18)	 	 
				.							
									±	5%.

• 											 ,			
				IEC 60364-1							,		
								.	,		
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ,	 
	(										)	
													
			30	mA.

• 						 	 	,		 		
,										10 m/32,8 ft,				
				1,5 mm2							.	
					,							 .
								.

5	 


• 		 	 					.		 	 
									.			
,														
			.									
				.

• 												
							.

• 							:
- 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ,	 

	,									,
- 									,
- 			.
										 .

• 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 
	 	 	 	 	 ,	 	 	 	 	 	 	 	 
				,				,			.

• 													
				’		.							
				,				,				
				,									.



74

• 													
					,							.

• 							“ ”		
		.

• 											
											.	
						,					
.

• 													.	
				,	,										.

• 								,						(9),
									,						
							(							1	=0,1	kg).

• 																	.
• 											50	cm,			

						.										
						.

• 															
	.

• 								,
• 							o	“     

”.
• 								“  ”.
• 													

										.		
				(1)			“0”,						,				(9)	
												
				(10)	(.	):
- 		,									,
- 					,
- 		,

,	,										
			.

• 				,					(9)						.
• 										.
• 											.
• 			,								.	

					.
• 	 	 	 	 	 	 ,	 	 	 	 ,	 	 

		,							 .
• 														

						.
• 	 	 	 	 	 	 	 ,	 	 

			.

5.1		
•       (7).
•       (14),   ,   

          .
•     ,     ..
•      (1)     ( “0”)  

     .
•     (1)      “1”.
•    (9)           .
•     (1)   “0”     (8)  

 (11).

5.2			(		)	
•           (12)    



75

EL

  (    “  ”).
•          “1”  

 (1),             
     .
:            
            Total
Stop.

•             
,      (9)  .
         (3).

5.3			


• 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 

			.								
							.
									,	,				,
						,			.

• 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 
		.

• 													.
• 																

			,							.
• 		,			,						,	

					.
• 									,			

				.				,			24	
					,											
				.

       90%.
      ,       
       .
•         :

-    (4)       ,   
(  1,75L/ 0,46 US gal)       
        .

-           (12) 
  . H-1,       (9)  
      .

-           (12) 
  . H-2,       .
 

5.4			(TOTAL STOP)
   (9)  ,     .
            
.


• 										Total Stop		,

						,							,	
						(1)			“0”,							,		
		(9)												
				(10)				(.	B).



76

6	 		
   ,       
   .

6.1			
•      .
•             

    (9)   .
•     (1)   “0”.
•       .
•             

(7),        (9)  .
•         (2)      (21).
•      .


• 						,			:

- 					,					,	
						,

- 							,						,
- 											.

6.2	
•        (7),   .
•        (2).
•            ,

           
 .


•       .

    ,      
   ,  ,     “
”,           
   ,     
,            
    .
            
     ,      
             
           .
       ,      
 .

7	 		


• 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 
										“
”.
           a.

• 											
			,								.

• 		,												
:											.

7.1		
       “ ”  
       .



77

EL

 
 



   •    ,   , , , 
 . 
               
           
.

  •     (15).
               
    .    ,   
      ,      
       .

  •  .
   ,          
 (17)  .       , 
      (16)  .   
        .


•      ,       

            
 .
     ,        
.

7.2		


• 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 

 .

           .

 
 



 100       .
    . 

 200    .
   /  .
     .
   .
   .


•        .

8	 						


          
              
 . 

,         (18),     
        .
             
  .


• 												,	

													
															.



78

9	 ,			


• 											
“ ”.											
											,	
		 .

  

               
 (1)   
“1”,   
  .
    
   
  “ 
  (Total 
Stop)”.

    
     
    
 (,  
, .).

      
  . 

   .
      
   
     
 .

       
    .

                  
   
   
.

    (15)  
.

    .

     
 “ ”.

      
       
      
   
“   ”.

                  
    
 .

     
   (12)    
  (.. -1).

   .

                           
  . -2

    
      
“ ”. 

  
.

     
   (12)    
   (.. -1).

    .

    
   .

                           
  . -1.

    .

    
   (  
 ),  
      


    
 .

  .

  .

      
   . 

 /  
      
   “ 
”.

                  
    
   
.

    
     
    
 (,  
, .).

    
 .

   .
     
    
     
 .

     
 “ ”.

   
 (1)   
,   

   /  
   . 

     
 “     
 ”.



79

PL

PL TŁUMACZENIE ORYGINALNYCH INSTRUKCJI

1 INFORMACJE OGÓLNE
Gratulując dokonania wyboru naszego produktu pragniemy przypomnieć, że został on pomyślany i 
wykonany z zachowaniem najwyższej uwagi dla bezpieczeństwa operatora, skuteczności jego pracy oraz 
ochrony środowiska.
W celu zachowania tych charakterystyk przez długi czas zalecamy uważną lekturę niniejszego podręcznika 
i zapraszamy do skrupulatnego przestrzegania jego zawartości.
Szczególna uwagę zachować podczas lektury fragmentów tekstu oznaczonego symbolem:

  UWAGA
Ponieważ zawierają one ważne zalecenia dotyczące bezpieczeństwa podczas użytkowania myjki,
Konstruktor nie może ponosić odpowiedzialności za szkody wynikające z:
• Nieprzestrzegania zawartości niniejszego podręcznika;
• Zastosowania myjki wodnej różnego niż wskazane w rozdziale „PRZEZNACZENIE ZASTOSOWANIA”;
• Zastosowania sprzeczne z obowiązującymi unormowaniami w zakresie bezpieczeństwa i zapobiegania 

wypadkom przy pracy;
• Niepoprawna instalacja;
• Zaniedbania w planowanej konserwacji;
• Zmiany lub interwencje nieautoryzowane przez Konstruktora;
• Zastosowanie nieoryginalnych części zamiennych lub nieodpowiednich dla danego modelu myjki 

wodnej;
• Naprawy niewykonane przez technika specjalistę.

1.1 ADRES KONSTRUKTORA
W zakresie dotyczącym adresu Konstruktora myjki wodnej obowiązuje to, co podano na deklaracji 
zgodności przytoczonej na końcu niniejszego rozdziału podręcznika.

1.2 STOSOWANIE I PRZECHOWYWANIE PODRĘĆZNIKA UŻYTKOWANIA I 
KONSERWACJI

Podręcznik użytkowania i konserwacji rozumieć należy jako integralną część myjki wodnej i powinien 
być on przechowywany do późniejszej konsultacji w miejscu chronionym, umożliwiającym szybką 
konsultację w przypadku zaistnienia takiej konieczności.
W podręczniku użytkowania i konserwacji podane są ważne uwagi dla bezpieczeństwa operatora i osób 
otaczających go, a także dla ochrony środowiska naturalnego.
W przypadku uszkodzenia lub zaginięcia nowy egzemplarz podręcznika możliwy jest do uzyskania u 
własnego odsprzedawcy lub w autoryzowanym centrum obsługi technicznej.
W przypadku przekazania myjki wodnej do innego użytkownika prosi się o dołączenie do niej także 
odpowiedniego podręcznika użytkowania i konserwacji.
Dołożyliśmy wszelkich starań podczas opracowywania druku niniejszego podręcznika. Jeśli jednak 
okazałoby się, że zawiera on błędy, prosimy o zasygnalizowanie ich Konstruktorowi lub do autoryzowanego 
centrum obsługi technicznej.
Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia zmian, które uzna za niezbędne w 
celu aktualizacji i korekty niniejszej publikacji.
Zabrania się wszelkich form kopiowania, także częściowego, niniejszego podręcznika bez pisemnej zgody 
Konstruktora.

1.3 OZNACZENIA I DEFINICJE
1.3.1 Oznaczenia
Symbol:  UWAGA
który wyróżnia niektóre partie tekstu, oznacza duże prawdopodobieństwo szkód wobec osób jeśli nie zostaną 
wykonane odpowiednie zalecenia i wskazania.
Symbol: OSTRZEŻENIE
który wyróżnia niektóre partie tekstu, oznacza możliwość uszkodzenia myjki wodnej jeśli nie zostaną wykonane 
odpowiednie zalecenia.
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1.3.2 Definicje
• Technik specjalista osoba, zazwyczaj z centrum obsługi technicznej, odpowiednio przeszkolona i 

upoważniona do dokonywania w myjcie wodnej czynności konserwacji nadzwyczajnej oraz napraw. 
Interwencje w zakresie części elektrycznych powinny być dokonywane przez technika specjalistę, który 
powinien być jednocześnie wykwalifikowanym elektrykiem, co oznacza, osobę zawodowo przygotowaną i 
przeszkoloną do kontrolowania, instalowania i naprawy urządzeń elektrycznych zgodnie z „zasadami sztuki” 
oraz zgodnie z obowiązującymi normami krajowymi państwa, w którym myjka wodna jest zainstalowania.

• Total Stop: urządzenie zatrzymujące pracę myjki wodnej za każdym razem, gdy zwalnia się nacisk na dźwignię 
pistoletu.

• By pass: w ten sposób określa się szczególny tryb pracy myjki wodnej, jaki ma miejsce, kiedy podczas 
normalnego użytkowania zwalnia się dźwignie pistoletu wodnego. W takiej sytuacji wskaźnik ciśnienia 
sygnalizuje brak ciśnienia i pompowana woda powraca do zasysania dzięki zaworowi regulacji ciśnienia.

• Easy Start: urządzenie ułatwiające uruchamianie myjki wodnej poprzez zmniejszenie ciśnienia w pierwszych 
chwilach jej pracy.

2 CHAREKTERYSTYKI I DANE TECHNICZNE
KS 1600 KS 1700

Classic Extra Classic Extra
PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE
Sieć zasilająca 230 V   -   1~50 Hz 230 V   -   1~50 Hz
Moc pochłaniana 2,3 kW 2,7 kW
Bezpiecznik 16 A 16 A
PODŁĄCZENIE HYDRAULICZNE
Maksymalna temperatura wody zasilającej 50 °C    -    122 °F 50 °C    -    122 °F
Minimalna temperatura wody zasilającej 5 °C    -    41 °F 5 °C    -    41 °F
Minimalny przepływ wody zasilającej 600 l/h    -    158 US gph 700 l/h    -    185 US gph
Maksymalny przepływ wody zasilającej 0,8 MPa    -    8 bar    -    116 psi 0,8 MPa    -    8 bar    -    116 psi
Maksymalna głębokość zalewania 0 m    -    0 in 0 m    -    0 in
WYDAJNOŚĆ
Przepływ 480 l/h   -   127 US gph 540 l/h   -   143 US gph
Ciśnienie maksymalne 14 MPa   -   140 bar   -   2031 psi 15,5 MPa   -   155 bar   -   2248 psi
Siła odrzutu pistoletu wodnego 24 N 25 N
Poziom ciśnienie dźwiękowego 75 dB (A) 81 dB (A)
Drgania ramienia operatora 1,14 m/s2 2,24 m/s2
MASA I GABARYTY
Długość x szerokość x wysokość 38 x 32 x 89 cm - 15 x 13 x 35 in
Masa 17 kg  -  37 lb 19 kg  -  42 lb 17 kg  -  37 lb 19 kg  -  42 lb
Zbiornik detergentu 1,75 l   -   0,46 US gal 1,75 l   -   0,46 US gal

Dante techniczne oraz charakterystyki maja charakter informacyjny. Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian 
do urządzenia które uzna za niezbędne.

2.1 IDENTYFIKACJA SKŁADNIKÓW
Zapoznać się należy także z ilustracjami od A do D umieszczonymi na początku podręcznika użytkowania 
i konserwacji

 1. Wyłącznik
 2. Przewód elektryczny + wtyczka
 3. Wskaźnik ciśnienia
 4. Zatyczka napełniania zbiornika detergentu (tylko KS 

1700)
 5. Złączka wyjścia wody (tylko CLASSIC)
 6. Nawijarka przewodu (tylko EXTRA)
 7. Przewód wysokociśnieniowy
 8. Pistolet wodny
 9. Dźwignia pistoletu wodnego
 10. Blokada bezpieczeństwa pistoletu wodnego

 11. Przewód lancy
 12. Głowica wielopołożeniowa głowicy dyszy
 13. Pokrętło i Dźwignia zwijania przewodu (tylko 

EXTRA)
 14. Złączka zasysania wody
 15. Filtr zasysania wody
 16. Klucz imbusowy do demontażu dyszy
 17. Igła do czyszczenia dyszy
 18. Tabliczka danych technicznych
 19. Miejsce do przechowywania przewodu lancy

(c.d. na następnej stronie)
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 20. Miejsce do przechowywania pistoletu wodnego
 21. Wieszak do nawijania przewodu elektrycznego
 22. Rotojet (tylko EXTRA)
 25. Przewód kleju. Myjka wodna/bęben nawijania 

przewodu (tylko EXTRA)

 26. Uchwyt akcesoriów (tylko EXTRA)
 27. Tabliczka ostrzegawcza: 
 28. Wyłącznik termiczny
 29. Tabliczka ostrzegawcza: 
 30. Rękojeść

2.2 URZĄDZENIA ZABEZPIECZAJĄCE
Myjka wodna wyposażona jest w urządzenia zabezpieczające przedstawione poniżej.
a) Zabezpieczenie amperometryczne
 Jest to urządzenie zatrzymujące pracę myjki wodnej w przypadku przekroczenia pobieranego prądu 

elektrycznego przez silnik elektryczny.
 W takim przypadku należy postępować w następujący sposób:
• Ustawić wyłącznik główny (1) w położeniu „0” i odłączyć wtyczkę z gniazdka elektrycznego;
• Wdusić dźwignię (9) pistoletu wodnego w celu uwolnienia ewentualnego ciśnienia resztkowego;
• Odczekać 10 ÷ 15 minut aby myjka wodna ochłodziła się;
• Sprawdzić, czy zastosowano się do zaleceń zawartych w paragrafie „SPRAWDZENIA I PODŁĄCZENIA 

DO SIECI ELEKTRYCZNEJ”, ze szczególnym uwzględnieniem sprawdzenia ewentualnie zastosowanego 
przedłużacza;

• Ponownie podłączyć wtyczkę do gniazdka i powtórzyć procedurę uruchomienia opisaną w paragrafie 
„FUNKCJONOWANIE”.

  UWAGA
• W przypadku ponownego zadziałania urządzenia zabezpieczającego absolutnie nie używać myjki wodnej 

bez uprzedniego sprawdzenia jej przez technika specjalistę

b) Zawór ograniczający/regulacyjny ciśnienia.
 Jest to zawór, wyregulowany odpowiednio, który umożliwia pompowanemu płynowi powrót do 

zasysania przez pompę zapobiegając powstawaniu niebezpiecznych wzrostów ciśnienia, w sytuacji 
gdy zamyka się pistolet wodny lub próbuje się ustawić wartości ciśnienia przekraczające maksymalnie 
dopuszczalne.

c) Urządzenie blokujące dźwignię pistoletu wodnego.
 Jest to blokada bezpieczeństwa (10), która umożliwia zablokowanie dźwigni (9) pistoletu wodnego (8) 

w położeniu zamkniętym zapobiegając jego przypadkowemu włączeniu (patrz także rys. B).

2.3 PRZEZNACZENIE ZASTOSOWANIA
  UWAGA

• Myjka wodna przeznaczona jest wyłącznie do następujących zastosowań:
- mycie pojazdów, maszyn, budynków, narzędzi, itp. przy pomocy zimnej wody, z ewentualnym dodatkiem 

detergentów przewidzianych przez Konstrukctora
- dystrybucji detergentów przewidzianych przez Konstruktora;
- odkamieniania i przetykania rur przy pomocy odpowiednich akcesoriów przewidzianych przez 

Konstruktora
- wodnego piaskowania przedmiotów przy pomocy odpowiednich akcesoriów przewidzianych przez 

Konstruktora
• Dla zachowania czystości środowiska naturalnego mycie silników samochodowych lub maszyn 

wyposażonych w instalacje hydrauliczne powinno być wykonywane jedynie w pomieszczeniach 
wyposażonych w odpowiednie separatory olejowe.

• Myjka wodna nie powinna być stosowana do mycia osób, zwierząt, aparatury elektrycznej pod napięciem, 
przedmiotów delikatnych ani samej myjki wodnej.

• Akcesoria (standardowe lub opcjonalne) oraz detergenty stosowane razem z myjka wodną powinny być 
typu zatwierdzonego przez Konstruktora.

• Myjka wodna nie jest odpowiednia do stosowania jej w miejscach gdzie występują szczególne warunki, 
jak na przykład atmosfera korozyjna lub wybuchowa.

• W celu zastosowania myjki na pokładzie pojazdów, statków lub samolotów należy zwrócić się do służb 
obsługi technicznej Konstruktora, gdyż mogą okazać się konieczne dodatkowe zalecenia

Wszelkie inne zastosowanie uważa się za niewłaściwe.
Konstruktor nie może ponosić odpowiedzialności za szkody wynikające z zastosowań niewłaściwych 
lub błędnych.
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3 ODPAKOWYWANIE
  UWAGA

• Podczas czynności odpakowywania należy posługiwać się rękawicami i okularami ochronnymi w celu 
uniknięcia obrażeń dłoni oraz oczu.

• Elementy opakowania (woreczki plastikowe, zszywki, itp.) nie powinny pozostawać w zasięgu dzieci jako 
potencjalne źródła zagrożenia.

• Utylizacja elementów opakowania powinna być dokonywana zgodnie z obowiązującymi unormowaniami 
w kraju, w którym myjka wodna została zaisntalowana.

 W szczególności woreczki oraz opakowania z materiałów plastycznych nie powinny być pozostawiane 
w środowisku, jako szkodliwe dla niego.

• Po odpakowaniu myjki wodnej należy upewnić się co do jej kompletności.
 W przypadku wątpliwości absolutnie nie używać myjki wodnej, lecz należy zwrócić się do upoważnionego 

centrum obsługi technicznej, które zleci przeprowadzenie sprawdzenia przez technika specjalistę.

3.1 TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA I TABLICZKI OSTRZEGAWCZE
Zapoznać się należy także z ryc. A umieszczoną na początku podręcznika użytkowania i konserwacji
Tabliczka identyfikacyjna (18) podaje numer seryjny oraz podstawowe charakterystyki techniczne myjki 
wodnej.
Tabliczki ostrzegawcze informują o ewentualnych śladowych zagrożeniach, jakie mogą pojawić się podczas 
użytkowania myjki wodnej, a ich znaczenie wyjaśniono poniżej.
• Tabliczka ostrzegawcza (29): informuje o zakazie stosowania myjki wodnej o ile przedtem nie przeczytano 

uważnie podręcznika użytkowania i konserwacji.
• Tabliczka informacyjna (27): informuje o zakazie stosowania myjki wodnej do mycia osób, zwierząt 

aparatury elektrycznej oraz samej myjki wodnej.

  UWAGA
• Po odpakowaniu myjki wodnej sprawdzić, czy tabliczka identyfikacyjna oraz tabliczki ostrzegawcze są 

czytelne i na swoich miejscach. W przeciwnym przypadku zwrócić się do odsprzedawcy lub do centrum 
obsługi technicznej celu ich przywrócenia.

• Jeśli podczas użytkowania tabliczka identyfikacyjna lub tabliczki ostrzegawcze zniszczą się należy zwrócić 
się do odsprzedawcy lub do centrum obsługi technicznej celu ich przywrócenia.

3.2 WYPOSAŻENIE STANDARTOWE
Upewnić się, czy w opakowaniu nabytego produktu zawarte są następujące elementy 
• Myjka wodna wysokociśnieniowa
• przewód wysokociśnieniowy podawania z szybkozłączka (tylko CLASSIC)
• bęben na przewód wysokociśnieniowy wraz z przewodem wysokociśnieniowym (tylko EXTRA)
• Pistolet wodny
• Przewód lancy
• Przewód lancy z dyszą obrotową (tylko EXTRA)
• podręcznik użytkowania i konserwacji;
• koperta na akcesoria zawierająca:

-  klucz do demontażu dyszy z przewodu lancy
- igła do czyszczenia dyszy
- szybkozłączka wejścia zasysania wody
- filtr zasysania wody

• koperta zawierająca (tylko EXTRA):
- pokrętło i dźwignię zwijania przewodu (13);
- przewód łączący myjkę wodną/nawijarkę przewodu (25);
- uchwyt akcesoriów (26)

Jeśli występują w tym zakresie jakieś problemy, zwrócić się do odsprzedawcy lub do upoważnionego 
centrum obsługi technicznej.

3.3 AKCESORIA OPCJONALNE
Możliwe jest uzupełnienia wyposażenia standartowego myjki wodnej o następującą bogata gamę 

akcesoriów:
• Lanca piaskująca: opracowana w celu polerowania powierzchni eliminując rdzę, lakiery, narośla, itp.;



83

PL

• Dysza czyszcząca do rur; opracowana w celu przetykania rur i przewodów;
• Lanca podpowierzchniowa: opracowana w celu uzyskania dostępu do miejsc trudnbodostępnych;
• Wodna szczotka obrotowa; opracowana w celu czyszczenia powierzchni delikatnych;
• Rotojet: opracowana w celu usuwania ciężko usuwalnych zabrudzeń;
• Lanca pianotwórcza opracowana w celu skuteczniejszego rozprowadzania detergentu.

  UWAGA
• Akcesoria opcjonalne nieodpowiednie mają szkodliwy wpływ na funkcjonowanie myjki wodnej i 

mogą uczynić je niebezpiecznym. Stosować wyłącznie akcesoria opcjonalne oryginalne zalecane przez 
Konstruktora.

 Co się tyczy zaleceń ogólnych ostrzeżeń w zakresie bezpieczeństwa, instalacji i konserwacji akcesoriów 
opcjonalnych, należy zapoznać się z towarzysząca im dokumentacją.

4 INSTALACJA 
Zapoznać się należy także z ryc. A umieszczoną na początku podręcznika użytkowania i konserwacji

4.1 MONTAŻ AKCESORIÓW
a) Założyć przewód lancy (11) na pistolet wodny (8) i dokładnie przykręcić. 
b) Zamontować oprawę akcesoriów (26) na rękojeści (30); zamontować pokrętło i dźwignię (13) na 

bębnie do nawijania przewodu (6) (tylko EXTRA).
c) Zamontować przewód (25) pomiędzy bębnem z myjką wodną dociskając mocno obie syzbkozłączki, 

rozwinąć ilość przewodu (7) konieczną obracając bębnem nawojowym przy pomocy pokrętła (13) (tylko 
EXTRA).

d) Odwinąć przewód wysokociśnieniowy (7), założyć Szybkozłączka do króćca odpływu wody (5), 
przykręcić i docisnąć (tylko CLASSIC). 

e) Przykręcić końcówkę przewodu wysokiego ciśnienia (7) (strona bez szybkozłączki w CLASSIC) na gwint 
pistoletu wodnego (8) i docisnąć mocno przy pomocy kluczy stałych 17 mm (nie na wyposażeniu). 

f) Założyć filtr dopływu wody (15), założyć na króciec zasysania wody (14) i przykręcić do króćca dopływu 
wody do myjki wodnej. 

4.2 SPRAWDZENIA I PODŁĄCZENIE DO SIECI WODOCIĄGOWEJ
 OSTRZEŻENIE

• Zasilanie wodociągowe powinno być w stanie zagwarantować odpowiedni przepływ wody na potrzeby 
myjki wodnej, w tym zakresie zapoznać się z wartościami podanymi w tabeli danych technicznych.

 W przypadku wątpliwości zwrócić się do technika specjalisty.
• Nie zasilać myjki wodnej przy pomocy wody o temperaturze przekraczającej 50 °C/122 °F lub niższej 

niż 5 °C / 41 °F.
• Ciśnienie wody zasilającej nie powinno być wyższe niż 8 bar / 116 psi.
• Nie uruchamiać myjki wodnej przy głębokości zalania przekraczającej 0 m / 0 ft.
• Nie uruchamiać myjki wodnej bez zasilania z sieci wodociągowej.
• Nie zasilać myjki wodnej wodą słoną lub zawierającą zanieczyszczenia. Gdyby zaistniała taka sytuacja, 

pozostawić pracującą przez kilka minut myjkę wodną zasilana czystą wodą.

  UWAGA
• Przestrzegać zaleceń dotyczących podłączenia do sieci wodociągowej obowiązujących w kraju, w którym 

myjka wodna jest instalowana.

4.3 SPRAWDZENIA I PODŁĄCZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ
  UWAGA

• Zlecić sprawdzenie technikowi specjaliście, czy zasilanie instalacji elektrycznej jest zgodne z danymi 
podanymi na tabliczce znamionowej (18) umieszczonej na myjce wodnej. W szczególności napięcie 
zasilania nie powinno różnić się od podanego na tabliczce znamionowej bardziej niż ± 5%.

• Podłączenie do sieci elektrycznej powinno być zlecone wykwalifikowanemu elektrykowi, zgodnie z 
zaleceniami normy IEC 60364-1 lub ich odpowiednikami obowiązującymi w kraju, w którym myjka 
wodna będzie stosowana. Zwłaszcza gniazdko elektryczne, do którego podłączona będzie myjka wodna 
powinno być wyposażone w przewód uziemienia, odpowiedni bezpiecznik (jego wartość podana jest na 
tabliczce znamionowej oraz w tabeli danych technicznych) oraz powinno być chronione wyłącznikiem 
magnetotermicznym różnicowym o czułości nie przekraczającej 30 mA.
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• Gdyby okazało się, że kabel zasilający jest zbyt krótki, możliwe jest zastosowanie przedłużacza upewniwszy 
się, że nie przekracza on 10 m / 32,8 ft, i że przekrój przewodów wynosi w nim przynajmniej 1,5 mm2, 
oraz, że wtyczka i gniazdko są typu hermetycznego. W celu zapewnienia zachowania tych zaleceń należy 
zwrócić się do wykwalifikowanego elektryka.

 Nieodpowiednie przedłużacze mogą stanowić zagrożenie.

5 FUNKCJONOWANIE
  UWAGA

• Użytkowanie myjki wodnej wymaga uwagi i ostrożności. Nie powierzać osobom trzecim myjki wodnej 
nie upewniwszy się, na własną bezpośrednio odpowiedzialność, czy okazjonalny użytkownik uważnie 
zapoznał się z niniejszym podręcznikiem i zna zasady użytkowania myjki wodnej. Myjki wodne nie 
powinny być użytkowane przez dzieci lub nieprzeszkolony personel.

• Stosować się do zaleceń bezpieczeństwa zawartych w podręczniku użytkowania i konserwacji ewentualnych 
akcesoriów opcjonalnych, jakie zostaną zastosowane.

• Nie używać myjki wodnej w przypadki, gdy:
- przewód zasilający lub inne ważne części, jak przewód wysokiego ciśnienia, urządzenia bezpieczeństwa, 

pistolet wodny i lanca są uszkodzone
- myjka wodna przewróci się lub została poddana silnym uderzeniom;
- widoczne są oczywiste wycieki wody.
W takich przypadkach zlecić sprawdzenie myjki wodnej przez technika specjalistę. 

• Szczególną uwagę poświęcić należy użytkowaniu myjki wodnej w środowiskach, w których znajdują się 
poruszające się pojazdy, które mogą przygnieść lub uszkodzić przewód zasilający, przewód wysokiego 
ciśnienia, pistolet wodny, itp.

• Podczas pracy myjka wodna powinna znajdować się pod nadzorem i poza zasięgiem dzieci. Szczególnie 
wieka uwagę przykładać należy do użytkowania w przedszkolach, domach opieki i domach sanatoryjnych, 
gdyż w tych miejscach mogą znajdować się dzieci, osoby starsze lub niepełnosprawne bez opieki.

• Przed uruchomieniem myjki wodnej zadbać o umieszczenie jej w miejscu suchym, na powierzchni równej 
i w stabilnym położeniu, aby uniknąć jej upadku lub przewrócenia się.

• Wykonać czynności opisane w paragrafie „Zatrzymanie” przed przestawieniem myjki wodnej.
• Przed uruchomieniem myjki wodnej nałożyć odzież gwarantującą odpowiednią ochronę przed błędną 

manipulacją strumieniem wody pod ciśnieniem. Nie stosować myjki wodnej w pobliżu osób, jeśli nie 
maja one na sobie odzieży ochronnej.

• Strumienie wody pod wysokim ciśnieniem mogą być niebezpieczne, jeśli zostaną niewłaściwie użyte. Nie 
kierować strumienia wody w stronę osób, zwierząt, aparatury elektrycznej pod napięciem, ani samej 
myjki wodnej.

• Podczas użytkowania mocno trzymać pistolet wodny, gdyż podczas posługiwania się dźwignią (9) jest 
się poddanym sile odrzutu strumienia wody pod wysokim ciśnieniem. Wielkość tej siły odrzutu podana 
jest w tabeli danych technicznych (siła odrzutu wyrażona jest w N, gdzie 1 N = 0,1 kG).

• Nie kierować strumienia wody w stronę siebie lub innych osób w celu zmycia odzieży lub obuwia.
• Opony pojazdów samochodowych powinny być zmywane z odległości nie mniejszej niż 50 cm w celu 

zapobieżenia uszkodzenia ich przez strumień wody. Pierwszą oznaką uszkodzenia spowodowanego w 
oponie jest zmiana jej ubarwienia.

• Nie kierować strumienia wody w stronę materiałów zawierających azbest lub inne substancje szkodliwe 
dla zdrowia.

• Nie użytkować myjki wodnej na deszczu.
• Zwracać szczególną uwagę na zachowanie wskazówek zawartych w paragrafie „Sprawdzenia i 

podłączenie do sieci elektrycznej”.
• Zwracać szczególną uwagę na zachowanie wskazówek zawartych w paragrafie „Funkcjonowanie z 

użyciem detergentu”.
• Jeśli myjka wodna nie pracuje nie pozostawiać jej z wtyczką włączoną do gniazdka elektrycznego 

i zawsze odłączać przed przystąpieniem do jakichkolwiek interwencji. A dokładniej zawsze 
ustawiać wyłącznik główny  (1) w położeniu  „0”, wyjąć wtyczkę z gniazdka elektrycznego, 
wdusić dźwignię (9)  pistoletu elektrycznego celu spuszczenia ewentualnego ciśnienia 
resztkowego i ustawić w położeniu zablokowane dźwignię bezpieczeństwa  (10) (rys. B).
- przed pozostawieniem bez nadzoru, choćby na krótki czas myjki wodnej:
- przed każdym dolaniem detergentu
- po użyciu odczekać także aż myjka wodna całkowicie ochłodzi się przed wszelkim myciem lub 
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konserwacją
• Podczas użytkowania nie blokować dźwigni (9) pistoletu wodnego w położeniu zawsze otwartym
• Nie wyjmować wtyczki z gniazdka elektrycznego pociągając za przewód zasilający.
• Nie zakładać żadnych reduktorów lub adapterów pomiędzy wtyczką a gniazdko elektryczne.
• Utrzymywać przewód zasilający, ewentualne przedłużacze, wtyczki i gniazdka w stanie suchym. Nie 

dotykać ich mokrymi rękami.
• Jeśli okazałoby się, że przewód zasilający jest uszkodzony, w celu jego wymiany, aby uniknąć powstania 

zagrożeń, zwrócić się do technika specjalisty. 
• Podczas pracy nie przykrywać myjki wodnej i nie ustawiać jej w miejscu, gdzie nie ma zapewnionej 

wentylacji.
• Kiedy myjka wodna stosowana jest w pomieszczeniach zamkniętych należy upewnić się, czy zapewniona 

jest właściwa wentylacja.

5.1 CZYNNOŚCI WSTEPNE
• Rozwinąć całkowicie przewód wysokociśnieniowy (7).
• Zamocować na króciec dopływu wody (14), przewód zasilający przy pomocy zwykłej szybkozłączki 

ogrodowej. 
• Otworzyć kran zasilania wodą sprawdzając, czy nie pojawiają się przecieki. 
• Upewnić się, czy wyłącznik główny (1) znajduje się w położeniu wyłączonym (położenie „0”) i włożyc 

wtyczkę do gniazdka elektrycznego; 
• Ustawić wyłącznik główny (1) w położeniu „1”.
• Wdusić dźwignię (9) pistoletu wodnego i odczekać aż pojawi się ciągły strumień wody.
• Ustawić wyłącznik główny (1) w położeniu „0” i podłączyć do pistoletu wodnego (8) przewód lancy (11).

5.2 FUNKCJONOWANIE STANDARDOWE (POD WYSOKIM CIŚNIENIEM)
• Upewnić się, czy głowica wielopołożeniowa głowicy dyszy (12) nie znajduje się w położeniu wydawania 

detergentu (patrz także paragraf „Funkcjonowanie z użyciem detergentu”)
• Uruchomić ponownie myjkę wodną ustawiając w położeniu „1” wyłącznik główny (1), upewniając się, 

czy strumień z dyszy jest jednorodny i czy nie pojawiają się skropliny.
 Uwaga: podczas takiego trybu uruchamiania myjka wodna zatrzyma się natychmiast po rozpoczęciu 

pracy, gdyż uruchamia się urządzenie Total Stop. 
• W celu uruchomienia myjki wodnej rozpoczynając w taki sposób czynności mycia wystarczy poruszyć 

dźwignię (9) pistoletu wodnego.
 Wartość ciśnienia możliwa jest do odczytania ze wskaźnika ciśnienia (3).

5.3 FUNKCJONOWANIE Z UZYCIEM DETERGENTU
  UWAGA

• Myjka wodna zaprojektowana została w celu użytkowania jej z detergentami zalecanymi przez 
Konstruktora.

 Stosowanie innych detergentów lub środków chemicznych może mieć negatywny wpływ na bezpieczeństwo 
myjki wodnej.

 W szczególności należy wystrzegać się zasysania płynów zawierających rozpuszczalniki, benzynę, aceton 
i oleje palne, gdyż produkty te po rozpyleniu stają się wyjątkowo łatwopalne, wybuchowe i toksyczne.

• Uważnie przeczytać zalecenia i ostrzeżenia podane na etykiecie stosowanego detergnetu.
• Detergenty przechowywać w miejscu bezpiecznym i niedostępnym dla dzieci,
• W przypadku kontaktu z oczami przemyć je natychmiast woda i zgłosić się niezwłocznie do lekarza 

zabierając ze sobą opakowanie detergentu
• W przypadku połknięcia nie doprowadzać do torsji i zgłosić się niezwłocznie do lekarza zabierając ze 

sobą opakowanie detergentu
• Podczas czynności napełniania zbiornika detergentem zwracać uwagę, aby nie wylewać płyny na myjkę 

wodną. Gdyby coś takiego nastąpiło, odczekać przynajmniej 24 godziny przed ponownym uruchomieniem 
myjki wodnej Gdyby coś takiego nastąpiło, odczekać przynajmniej 24 godziny przed ponownym 
uruchomieniem myjki wodnej, aby umożliwić odparowanie płynu, który ewentualnie mógłby przedostać 
się do wnętrza urządzenia.

Zalecane detergenty ulegają biodegradacji powyżej 90%
W zakresie zasad stosowania detergentu zapoznać się z zawartością tabeli oraz etykiety na opakowaniu 
detergentu
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• W przypadku zasysania ze zbiornika myjki wodnej (tylko PW 170C - IP I700S):
- Odkręcić korek (4) i zwracając uwagę, aby nie przelać płynu, napełnić zbiornik (pojemność maksymalna 

1,75  l/0,46  US gal) postępując według zaleceń dotyczących dozowania podanych na etykiecie 
opakowania detergentu.

- Obrócić głowicę wielopołożeniową głowicy dyszy (12) w sposób przedstawiony na rys. H-2 w celu 
przywrócenia do pracy pod wysokim cisnieniem.

- założyć ponownie drążek (22) na lancy (21).
• W przypadku zastosowania lancy pianotwórczej (tylko KS 1600) podłączyć

do pistoletu wodnego (8), i włączyć urządzenie (zasysanie i mieszanie odbywają się automatycznie
podczas przepływu wody).

5.4 PRZERYWANIE FUNKCJONOWANIA (TOTAL STOP)
Po zwolnieniu nacisku z dźwigni (9) pistoletu wodnego myjka wodna zatrzymuje się automatycznie.
Myjka wodna rozpoczyna swą normalną prace po ponownym naciśnięciu na dźwignię pistoletu wodnego.

  UWAGA
• Przypomina się, że kiedy myjka wodna znajduje się w trybie Total Stop nadal pozostaje w pełni włączona, 

zatem przed pozostawieniem jej bez nadzoru, nawet na krótki czas, zawsze ustawiać wyłącznik główny 
(1) w położeniu „0”, wyjąć wtyczkę z gniazdka elektrycznego, wdusić dźwignię (9) pistoletu wodnego 
celu spuszczenia ewentualnego ciśnienia resztkowego i ustawić w położeniu zablokowane dźwignię 
bezpieczeństwa (10) (rys. B).

6 ZATRZYMANIE I PRZESTAWIENIE W SPOCZYNEK
Po zakończeniu czynności mycia przystąpić do zatrzymania oraz do odstawienia w stan spoczynku 
myjki wodnej.

6.1 ZATRZYMANIE
• Zamknąć całkowicie kurek zasilania w wodę. 
• Opróżnić z wody myjkę wodną pozostawiając ją na kilka sekund włączoną przy pomocy dźwigni (9) 

pistoletu wodnego.
• Ustawić wyłącznik główny (1) w położeniu „0”.
• Wyjąć wtyczkę zasilającą z gniazdka elektrycznego.
• Usunąć ewentualne ciśnienie resztkowe pozostałe w przewodzie wysokiego ciśnienia (7) przytrzymując 

wduszoną przez kilka sekund dźwignię (9) pistoletu wodnego.
• Zwinąć ostrożnie przewód zasilający (2) i zawiesić go na uchwycie (21).
• Odczekać aż myjka wodna ochłodzi się.

  UWAGA
• Podczas chłodzenia myjki wodnej należy zwrócić uwagę:

- aby nie pozostawiać myjki wodnej bez nadzoru jeśli w pobliżu znajdują się dzieci, osoby starsze lub 
niepełnosprawne bez opieki

- aby ustawić myjkę wodną w położeniu stabilnym bez zagrożenia upadkiem;
- aby nie ustawiać myjki wodnej w styczności lub w bezpośrednim sąsiedztwie materiałów palnych.

6.2 PRZESTAWIENIE W SPOCZYNEK
• Zwinąć całkowicie przewód wysokociśnieniowy (7) uważnie i unikając zagnieceń.
• Zwinąć ostrożnie przewód zasilający (2) 
• Odstawić ostrożnie myjkę wodną w miejsce suche i czyste, zwracając uwagę, by nie uszkodzić przewodu 

zasilającego i przewodu wysokościśnieniowego.

 OSTRZEŻENIE
• Myjka wodna nie lubi mrozów.
 W pomieszczeniach nieogrzewanych w celu uniknięcia tworzenia się lodu wewnątrz myjki wodnej 

możliwe jest przed przystąpieniem do procedury „Zatrzymania” zassać do myjki samochodowy płyn 
przeciwzamarzający po uprzedniej konsultacji z technikiem specjalistą, gdyż wpompowany płyn 
mógłby uszkodzić uszczelki pompy wysokiego ciśnienia.

 W pomieszczeniach nieogrzewanych jeśli nie jest możliwe zabezpieczenie myjki wodnej w sposób 
opisany poprzednio, przed jej ponownym uruchomieniem neleży przestawić ją do pomieszczenia 
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ciepłego w celu stopienia ewentualnego lodu utworzonego w jej wnętrzu.
 Niezastosowanie się do tych prostych zaleceń może doprowadzić do poważnych uszkodzeń myjki 

wodnej.

7 CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
  UWAGA

• Każda czynność czyszczenia i konserwacyjna powinna być wykonywana jedynie po wykonaniu czynności 
opisanych w paragrafie „Zatrzymanie”.

 Przede wszystkim pamiętać należy o tym, by zawsze odłączać zasilanie elektryczne.
• W celu zapewnienia bezpieczeństwa myjki wodnej stosować jedynie oryginalne części zamienne 

dostarczane przez Konstruktora lub przez niego zatwierdzone.
• Przewody gumowe, złączki oraz lance wysokiego ciśnienia mają duże znaczenie dla bezpieczeństwa: 

stosować wyłącznie zalecane przez Konstruktora.

7.1 KONSERWACJA ZWYCZAJNA
Wykonać czynności opisane w paragrafie „ZATRZYMANIE” i zastosować się do tego, co przytoczono w 
poniższej tabeli.
ODSTĘPY MIĘDZY KONSERWACJAMI RODZAJ CZYNNOŚCI
Przy każdym użyciu •  Kontrola przewodu zasilania, przewodu wysokociśnieniowego, złączek, 

pistoletu wodnego, przewodu lancy.
Gdyby okazało się, że jeden lub więcej elementów jest uszkodzonych 
absolutnie nie używać myjki wodnej i zwrócić się do technika specjalisty.

Raz na tydzień •  Czyszczenie filtra wejścia wody (15).
W celu czyszczenia, zazwyczaj wystarcza przemyć filtr pod strumieniem 
bieżącej wody lub przedmuchać go sprężonym powietrzem. W trudniejszych 
przypadkach zastosować środek odkamieniajacy lub wymienić zwracając się 
o zakup części zamiennej do autoryzowanego centrum obsługi technicznej.

Raz na miesiąc •  Czyszczenie dyszy.
W celu czyszczenia, zazwyczaj wystarcza przesunąć przez otwór dyszy 
igłę (17) znajdująca się na wyposażeniu. Jeśli nie udaje się osiągnąć 
zadowalających rezultatów należy zdjąć dyszę przy pomocy klucza  (16) 
na wyposażeniu W celu nabycia części zamiennej należy zwrócić się do 
upoważnionego centrum obsługi technicznej.

 OSTRZEŻENIE
• Podczas pracy myjka wodna nie powinna absolutnie być zbyt hałaśliwa a pod nią nie powinno być 

widać ewidentnych śladów wypływu wody lub oleju. 
 Gdyby jednak coc takiego zaistniało, zlecić sprawdzenie maszyny przez technika specjalistę.

7.2 KONSERWACJA NADZWYCZAJNA
  UWAGA

• Czynności konserwacji nadzwyczajnej powinny być wykonywane wyłącznie przez technika specjalistę. 

W zakresie konserwacji nadzwyczajnej przestrzegać należy zaleceń zawartych w poniższej tabeli.
ODSTĘPY MIĘDZY KONSERWACJAMI RODZAJ CZYNNOŚCI
Co 100 godzin Kontrola instalacji hydraulicznej pompy

Kontrola mocowania pompy
Co 200 godzin Wymiana oleju w pompie

Kontrola zaworów zasysających / podających pompy
Kontrola dokręcenia śrub pompy
Kontrola zaworu regulacyjnego pompy.
Kontrola urządzeń zabezpieczających.

 OSTRZEŻENIE
• Dane podane w tabeli mają charakter orientacyjny.

8 ZŁOMOWANIE I UTYLIZACJA
Złomowanie elementów myjki wodnej powinno być dokonywane jedynie przez wykwalifikowany personel 
i zgodnie z obowiązującymi unormowaniami w kraju, w którym myjka wodna została zainstalowana.
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W szczegůlności symbol  znajdujący się na tabliczce identyfikacyjnej (18) wskazuje, że produkt nie 
powinny być utylizowany łącznie z odpadami komunalnymi.
Dla uzyskania dodatkowych informacji należy zwracać się do lokalnych służb oczyszczania lub do swego 
sprzedawcy.

  UWAGA
• Przed dokonaniem złomowania myjki wodnej należy uczynić ją nieużywalną, na przykład odcinając kabel 

zasilający i unieszkodliwiając te jej części, które mogłyby stanowić zagrożenie dla dzieci posługujących 
się myjka wodna dla zabawy.

9 NIEDOGODNOŚCI, PRZYCZYNY, ŚRODKI NAPRAWCZE
  UWAGA

• Przed przystąpieniem do którejkolwiek z interwencji wykonać czynności opisane w paragrafie 
„Zatrzymanie”.

 Jeśli nie udałoby się przywrócić poprawnego funkcjonowania myjki wodnej za pomocą informacji 
zawartych w poniższej tabeli, należy się zwrócić do technika specjalisty.

NIEDOGODNOŚCI PRZYCZYNY ŚRODKI NAPRAWCZE
Po ustawieniu wyłącznika (1) 
w położeniu „1” myjka wodna 
nie uruchamia się
Należy przypomnieć sobie 
treść noty z paragrafu „ 
Przerywanie funkcjonowania 
(Total Stop)”.

Zadziałało urządzenie zabezpieczające 
instalacji, do której podłączona jest 
myjka wodna (bezpiecznik, wyłącznik 
różnicowy itp.)

Wtyczka przewodu zasilającego nie jest 
dobrze włożona.

Przywrócić urządzenie zabezpieczające.
W przypadku kolejnego zadziałania nie 
używać myjki wodnej i zwrócić się do 
technika specjalisty.

Odłączyć wtyczkę z zasilającą z gniazdka 
elektrycznego i włożyć poprawnie..

Myjka wodna silnie wibruje i 
jest hałaśliwa

Filtr wejścia wody (15) jest zabrudzony.

Zasilanie wodne jest niewystarczające.

Zastosować się do wskazówek zawartych w 
paragrafie „Konserwacja zwyczajna”.

Sprawdzić, czy kurek jest całkowicie otwarty 
i czy ciśnienie w sieci wodociągowej 
jest zgodne ze wskazaniami z paragrafu 
„Charakterystyki i dane techniczne”.

Myjka wodna nie osiąga 
maksymalnego ciśnienia.

Głowica wielopołożeniowa głowicy 
dyszy (12) ustawiona jest w położeniu 
niskiego ciśnienia (rys. H-1).

Dysza jest zużyta.

Postępować według wskazówek zawartych 
na rys. H-2.

Wymienić dyszę według wskazówek 
zawartych w paragrafie „Konserwacja 
zwyczajna”.

Słabe zasysanie detergentu Głowica wielopołożeniowa głowicy 
dyszy (12)  nie jest ustawiona w 
położeniu niskiego ciśnienia (rys. H-1).

Brak produktu w zbiorniczku.

Stosowany detergent jest zbyt lepki.

Postępować według wskazówek zawartych 
na rys. H-1.

Dodać produktu do zbiorniczka.

Zastosować zalecany przez konstruktora 
detergent (patrz tabela detergentów), 
zachowując rozcieńczenie podane na 
etykiecie.

Z dyszy nie wydobywa się 
woda.

Brak wody

Zatkana dysza wodna

Sprawdzić, czy kurek sieci wodociągowej 
jest całkowicie otwarty.

Oczyścić i/lub wymienić dyszę według 
wskazówek zawartych w paragrafie 
„Konserwacja zwyczajna”.

Myjka wodna zatrzymuje się 
podczas pracy

Zadziałało urządzenie zabezpieczające 
instalacji, do której podłączona jest 
myjka wodna (bezpiecznik, wyłącznik 
różnicowy itp.)

Z a d z i a ł a ł o  a m p e r o m e t r y c z n e 
urządzenie zabezpieczające.

Przywrócić urządzenie zabezpieczające.
W przypadku kolejnego zadziałania nie 
używać myjki wodnej i zwrócić się do 
technika specjalisty.

Zastosować się do wskazówek zawartych 
w paragrafie „Urządzenia zabezpieczające”.

Po obróceniu wyłącznika 
głównego (1) silnik brzęczy, 
ale nie uruchamia się.

Instalacja elektryczna e/lub przedłużacz 
są nieodpowiednie 

Zastosować się do wskazówek zawartych w 
paragrafie „Sprawdzenia i podłączenie do 
sieci elektrycznej”.
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FI ALKUPERÄISTEN OHJEIDEN KÄÄNNÖS

1 Yleisinformaatio
Onnittelemme teitä tuotteemme valinnasta ja haluamme muistuttaa teitä siitä, että tuote on suunniteltu 
ja valmistettu sen käyttäjän turvallisuutta, työtehokkuutta ja ympäristönsuojelua ajatellen.
Jotta nämä ominaisuudet eivät ajan kuluessa häviäisi, pyydämme teitä lukemaan huolellisesti tämän 
oppaan ja noudattamaan sen ohjeita tarkasti.
Erityisen huolellisesti on luettava ne kohdat, jotka on merkitty symbolilla:

 HUOMIO
koska niissä annetaan tärkeitä turvallisuutta koskevia ohjeita painepesurin käyttöön liittyen.
Valmistaja ei vastaa vahingoista, jos:
• oheisen oppaan ohjeita ei ole noudatettu;
• koneen käyttö poikkeaa kappaleessa “KÄYTTÖTARKOITUS” esitellystä;
• käyttö on vallitsevien turvallisuus- ja työtapaturmanormien vastainen;
• asennusta ei ole suoritettu oikein;
• huoltotoiminta on puutteellista suosituksiin nähden;
• tehdyille muutoksille tai toimenpiteille ei ole saatu valtuutusta Valmistajalta;
• on käytetty ei alkuperäisvaraosia tai painepesurin mallille sopimattomia osia;
• korjaukset on suorittanut muu kuin Erikoistunut Teknikko.

1.1 Valmistajan Osoite
Painepesurin Valmistajan osoite löytyy opaskirjan tämän kappaleen lopussa olevasta 
vaatimustenmukaisuustodistuksesta.

1.2 Käyttö- Ja Huolto-Oppaan Käyttö Ja Säilytys
Käyttö- ja huolto-opas on osa painepesuria, ja se tulee säilyttää suojatussa paikassa, josta sen saa tarvittaessa 
nopeasti käsille.
Käyttö- ja huolto-oppaasta löytyy varoituksia työntekijän ja muiden lähellä olevien turvallisuutta sekä 
ympäristönsuojelua koskien.
Jos opas tuhoutuu tai katoaa, tulee siitä heti pyytää kopio joko jälleenmyyjältä tai valtuutetusta 
huoltokeskuksesta.
Jos painepesuri vaihtaa omistajaa, pyydämme teitä liittämään sen mukaan myös käyttö- ja huolto-oppaan.
Olemme tehneet parhaamme opasta laatiessamme. Jos kuitenkin huomaatte siinä virheitä, pyydämme 
teitä ilmoittamaan niistä joko Valmistajalle tai valtuutettuun huoltokeskukseen.
Valmistajalla on oikeus päivittää tai korjata tämän käyttö- ja huolto-oppaan sisältöä ilman 
ennakkoilmoitusta.
Kaikenlainen käyttö- ja huolto-oppaan osittainenkin kopiointi ilman Valmistajan kirjallista lupaa on 
kielletty.

1.3 Symbolit Ja Määritelmät

1.3.1 Symbolit
Symboli:     HUOMIO
korostaa eräitä tekstin kohtia merkiten vakavaa henkilövahinkovaaraa, jos ohjeita ei noudateta.
Symboli:  VAROITUS
korostaa eräitä tekstin kohtia merkiten riskiä vahingoittaa painepesuria, jos ohjeita ei noudateta.

1.3.2 Määritelmät
• Erikoistunut Teknikko: yleensä huoltokeskuksen palveluksessa työskentelevä henkilö, joka on varta 

vasten koulutettu ja valtuutettu suorittamaan koneelle erikoishuoltotoimenpiteitä ja -korjauksia. 
Sähköosien korjauksen ja huollon saa suorittaa ainoastaan myös sähköalan koulutuksen saanut 
Erikoistunut Teknikko, sähköalan ammattilainen, joka on koulutettu sähkölaitteiden tarkistusta, 
asennusta ja korjausta varten sen maan normien mukaisesti, johon kone asennetaan.

FI
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• Total Stop: laite, joka sammuttaa painepesurin aina, kun vesipistoolin liipasin vapautetaan.
• By-pass: se erityinen painepesurin toiminto, joka tapahtuu, kun vesipistoolin liipasin vapautetaan 

normaalin käytön aikana. Tällöin painemittari on nollilla ja pumpattu vesi palaa imuun 
paineensäätöventtiilin kautta. 

• Easy Start: laite, joka helpottaa painepesurin käynnistämistä laskien painetta alemmaksi toiminnan 
ensihetkinä.

2 Ominaispiirteet Ja Tekniset Tiedot
KS 1600 KS 1700

Classic Extra Classic Extra

SÄHKÖLIITÄNNÄT
Verkosto 230 V   -   1~50 Hz 230 V   -   1~50 Hz
Absorboitu teho 2,3 kW 2,7 kW
Sulake 16 A 16 A
VESILIITÄNNÄT
Max. ottoveden lämpötila 50 °C    -    122 °F 50 °C    -    122 °F
Min. ottoveden lämpötila 5 °C    -    41 °F 5 °C    -    41 °F
Min. ottoveden kantavuus 600 l/h    -    158 US gph 700 l/h    -    185 US gph
Max. ottoveden paine 0,8 MPa    -    8 bar    -    116 psi 0,8 MPa    -    8 bar    -    116 psi
Max. vedenimusyvyys 0 m    -    0 in 0 m    -    0 in
TEHO
Kantavuus 480 l/h   -   127 US gph 540 l/h   -   143 US gph
Max.paine 14 MPa   -   140 bar   -   2031 psi 15,5 MPa   -   155 bar   -   2248 psi
Vesipistoolin takaisinpotkuvoima 24 N 25 N
Melutaso 75 dB (A) 81 dB (A)
Käyttäjän käsivarteen kohdistuva tärinä 1,14 m/s2 2,24 m/s2
PAINO JA MITAT
Pituus x leveys x korkeus 38 x 32 x 89 cm - 15 x 13 x 35 in
Paino 17 kg  -  37 lb 19 kg  -  42 lb 17 kg  -  37 lb 19 kg  -  42 lb
Pesuainesäiliö 1,75 l   -   0,46 US gal 1,75 l   -   0,46 US gal

Ominaisuudet ja tekniset tiedot ovat ainoastaan viitteellisiä. Valmistaja pidättää itsellään oikeuden suorittaa mitä tahansa 
tarpeellisina pitämiään muutoksia.

2.1 Osien Identifiointi
Katsokaa myös käyttö- ja huolto-oppaan alussa olevia kuviota A - D.

 1. Katkaisin
 2. Sähköjohto + pistotulppa
 3. Paineen ilmaisin
 4. Pesuainesäiliön täyttökorkki (vain KS 1700)
 5. Veden ulosmenoliitin (vain CLASSIC)
 6. Letkukela (vain EXTRA)
 7. Korkeapaineletku
 8. Vesipistooli
 9. Vesipistoolin liipasin
 10. Vesipistoolin liipasimen varmistin
 11. Suutinputki
 12. Monisäätöinen suuttimen pään pidin
 13. Letkukelan kahva ja vipu (vain EXTRA)
 14. Veden imuliitin

 15. Veden imusuodatin
 16. Suuttimen pään irrottamisavain 
 17. Suuttimen pään puhdistusneula
 18. Teknisten tietojen laatta
 19. Suutinputken säilytyspaikka
 20. Vesipistoolin säilytyspaikka
 21. Tuki kierretylle sähköjohdolle
 22. Rotojet (vain EXTRA)
 25. Painepesurin/letkukelan liitosletku (vain EXTRA)
 26. Lisävarusteiden tuki (vain EXTRA)
 27. Huomio-laatta
 28. Lämpölaukaisin
 29. Varoitus-laatta
 30. Ohjaustanko

2.2 Suojalaitteet
Painepesuri on varustettu seuraavana kuvatuilla suojalaitteilla.
a) Amperometrinen varmuuslaite
 On laite, joka sammuttaa painepesurin toiminnan, jos sähkövirran absorbointi on liian suuri.
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 Tässä tapauksessa tulee toimia seuraavasti :
• asettakaa pääkatkaisin (1) asentoon “0” ja irrottakaa pistotulppa pistorasiasta;
• painakaa vesipistoolin liipasinta (9) poistaaksenne siitä jäännöspaineen;;
• odottakaa 10÷15 minuuttia, jotta painepesuri jäähtyy;
• tarkistakaa, että kappaleessa “TARKASTUKSET JA SÄHKÖVERKOSTOON LIITÄNTÄ” kuvattuja 

ohjeita on noudatettu, ja että etenkin mahdollisesti käytetty jatkojohto on ohjeiden mukainen;
• liittäkää pistotulppa takaisin pistorasiaan ja toistakaa kappaleessa “TOIMINTA” kuvatut 

käynnistystoimenpiteet.

  HUOMIO
• Jos suojalaite laukeaa usein, älkää missään nimessä käyttäkö painepesuria, ennen kuin Erikoistunut 

Teknikko on tarkistanut sen.

b) Paineen rajoitus/säätöventtiili.
 Säädetty venttiili, joka mahdollistaa pumpatun nesteen paluun pumpun imuun estäen siten vaarallisen 

paineen muodostumista, kun vesipistooli suljetaan tai kun yritetään asettaa painearvoja sallittua 
korkeammalle tasolle.

c) Vesipistoolin liipasimen varmistin.
 On turvalukitsin (10), joka mahdollistaa vesipistoolin liipasimen (9) lukitsemisen kiinni-asentoon, 

jolloin vältytään vahingossa tapahtuvilta toiminnoilta (katsokaa myös Kuvio B).

2.3 Käyttötarkoitus
  HUOMIO

• Painepesuria saa käyttää ainoastaan seuraaviin käyttötarkoituksiin:
- autojen, koneiden, rakennusten, työkalujen jne. kylmällä vedellä tapahtuvaan pesuun, käyttäen 

mahdollisesti myös Valmistajan hyväksymiä pesuaineita;
- Valmistajan hyväksymien pesuaineiden levitykseen;
- putkien puhdistamiseen ja niissä olevien tukkojen avaamiseen Valmistajan valtuuttamia lisävarusteita 

käyttämällä;
- vesihiekoitukseen käyttämällä Valmistajan valtuuttamia lisävarusteita.

• Ympäristönsuojelun vuoksi ajoneuvojen tai hydraulipiirillisten koneiden moottorien pesu on sallittua 
ainoastaan sellaisissa tiloissa, joissa on sopiva öljynerotin.

• Painepesuria ei koskaan saa käyttää ihmisten, eläinten, jännitteen alla olevien sähkölaitteiden, särkyvien 
esineiden tai vesipesurin itsensä pesuun.

• Painepesurin varusteiden (niin perus- kuin lisävarusteiden) sekä painepesurissa käytettävien pesuaineiden 
tulee olla Valmistajan hyväksymiä.

• Painepesuria ei voida käyttää erityisissä tiloissa, kuten esimerkiksi tiloissa, joissa on syövyttäviä tai 
räjähtäviä aineita.

• Jos painepesuria käytetään ajoneuvoissa, laivoissa tai lentokoneissa, ottakaa yhteys Valmistajan tekniseen 
palveluun, koska lisämääräykset ovat mahdollisia.

Kaikki muu käyttö on sopimatonta.
Valmistajan ei voida katsoa olevan vastuussa mahdollisista väärästä tai virheellisestä käytöstä 
seurauksena olevista vahingoista.

3 Pakkauksen Purkaminen
  HUOMIO

• Pakkausta purettaessa tulee käyttää suojahansikoita ja Ðlaseja, jotta vältyttäisiin käsien ja silmien 
vahingoittumiselta.

• Pakkauksen osia (muovipusseja, niittejä jne.) ei koskaan saa jättää lasten ulottuville, koska ne ovat 
mahdollisia vaaranlähteitä.

• Pakkaustarpeiden hävityksen tulee tapahtua sen maan voimassa olevien normien mukaisesti, jossa 
painepesuri on.

 Etenkään muovisia pusseja ja pakkauksia ei saa jättää ympäristöön, koska ne vahingoittavat sitä.
• Kun painepesuri on saatu pois pakkauksesta, tulee tarkistaa sen täydellisyys. 
 Jos on aihetta epäluuloon, älkää missään nimessä käyttäkö painepesuria, vaan ottakaa yhteys 

valtuutettuun huoltokeskukseen ja tarkastuttakaa laite Erikoistuneella Teknikolla.
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3.1 Tunnistuslaatta Ja Varoituslaatat
Katsokaa myös käyttö- ja huolto-oppaan alusta löytyvää kuviota A.
Tunnistuslaatassa (18) on sarjanumero ja painepesurin tärkeimmät tekniset ominaisuudet.
Varoituslaattojen tarkoituksena on ilmoittaa mahdollisista painepesurin käytöstä seuraavista riskeistä ja 
niiden merkitys selitetään seuraavassa.
• Varoitus-laatta (29): ilmoittaa painepesurin käyttökiellosta, jollei ensin ole luettu huolellisesti käyttö- ja 

huolto-opasta.
• Huomio-laatta (27): ilmoittaa painepesurin käyttökiellosta ihmisten, eläinten, sähkölaitteiden ja itse 

painepesurin pesuun.

  HUOMIO
• Kun olette purkaneet painepesurin pakkauksesta, tarkistakaa, että tunnistuslaatta ja varoituslaatat ovat 

mukana ja luettavissa olevia. Muutoin ottakaa yhteys jälleenmyyjään tai valtuutettuun huoltokeskukseen 
saadaksenne uudet laatat.

• Jos käytön aikana tunnistuslaatta tai varoituslaatat turmeltuvat, ottakaa yhteys jälleenmyyjään tai 
valtuutettuun huoltokeskukseen saadaksenne uudet laatat.

3.2 Perusvarustelu
Accertarsi che nella confezione del prodotto che è stato acquistato siano contenuti i seguenti elementi:
• korkeapainepesuri;
• pikaliittimellä varustettu korkeapaineletku (vain CLASSIC);
• letkukela korkeapaineletkulla (vain EXTRA);
• vesipistooli;
• suutinputki;
• rotojet (vain EXTRA);
• käyttö- ja huolto-opas;
• varustepussi, josta löytyy:

- suutinputken pään irrotusavain,
- suuttimen pään puhdistusneula,
- veden imuletkun pitimen liitin,
- veden imusuodatin;

• varustepussi, josta löytyy (vain EXTRA):
- letkukelan kahva ja vipu (13),
- painepesurin/letkukelan liitosletku (25),
- lisävarusteiden tuki (26).

Mahdollisten ongelmien ilmetessä ottakaa yhteys jälleenmyyjään tai valtuutettuun huoltopalveluun.

3.3 Lisävarusteet
Painepesurin perusvarustelua on mahdollista täydentää seuraavalla rikkaalla varustelajitelmalla:
• hiekoitussuutinputki: suunniteltu pintojen tasaamiseen, poistaa ruosteen, maalin, karstan, jne;
• putkenavaajaluotain: suunniteltu putkien ja johtojen tukkeutumien avaamiseen;
• rungon alainen suutinputki: suunniteltu vaikeapääsyisten paikkojen saavuttamiseen;
• pyörivä vesiharja: suunniteltu arkojen pintojen puhdistamiseen;
• rotojet: suunniteltu vaikealähtöisen lian poistoon;
• vaahdotussuutinputki: suunniteltu tehokkaampaan pesuaineen levitykseen.

  HUOMIO
• Sopimattomien varusteiden käyttö vaikeuttaa painepesurin toimintaa ja voi tehdä painepesurin käytöstä 

vaarallisen. Käyttäkää ainoastaan alkuperäisiä Valmistajan suosittelemia lisävarusteita.
 Mitä tulee lisävarusteita koskeviin yleissäädöksiin, turvallisuusvaroituksiin, asennukseen ja huoltoon, 

tulee tutustua niiden mukana seuraaviin asiakirjoihin.
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4 Asennus
Katsokaa myös käyttö- ja huolto-oppaan alusta löytyvää kuviota A.

4.1 Laitteiden Asennus
a) Laittakaa suutinputki (11) vesipistooliin (8) ja kiertäkää tiukasti kiinni.
b) Asettakaa lisävarusteiden tuki (26) ohjaustangolle (30); asettakaa kahva ja vipu (13) letkukelalle (6) 

(vain EXTRA).
c) Asettakaa letku (25) letkukelan ja painepesurin väliin kiristäen kaksi pikaliitintä tiukasti kiinni; 

vapauttakaa letkukelan (6) lukitsinlaite (24); kiertäkää auki tarvittava määrä letkua (7) kiertäen 
letkukelaa kahvasta (13), ja sitten lukitkaa laite (24) (vain EXTRA)

d) Kiertäkää korkeapaineletku (7) auki, laittakaa pikaliitin veden ulosmenoliittimeen (5), kiertäkää ja 
kiristäkää (vain CLASSIC).

e) Kiertäkää korkeapaineletkun (7) pää (pää ilman pikaliitintä mallissa CLASSIC) vesipistoolin kierteisiin 
(8) ja kiristäkää tiukasti kahdella 17 mm jakoavaimella (ei mukana pakkaksessa).

f) Laittakaa veden imusuodatin (15) veden imuliittimeen (14) ja kiertäkää se kiinni painepesurin 
vedenottoliittimeen.

4.2 Tarkastukset Ja Vesiverkostoon Liitäntä
 VAROITUS

• Veden saannin tulee olla kantavuudeltaan painepesurille riittävä. Tätä ajatellen tutustukaa teknisten 
tietojen taulukossa esiintyviin arvoihin.

 Ollessanne epävarmoja ottakaa yhteys Erikoistuneeseen Teknikkoon.
• Älkää käyttäkö painepesurissa lämpötilaltaan yli 50 °C/122 °F tai alle 5°C/41°F olevaa vettä.
• Veden paine ei koskaan saa ylittää 8 bar/116psi.
• Älkää käyttäkö painepesuria silloin, kun veden imu tapahtuu yli 0 m/0 ft syvyydestä.
• Älkää käyttäkö painepesuria ilman vettä.
• Älkää käyttäkö painepesurissa suolavettä tai likaista vettä. Jos niin pääsisi kuitenkin tapahtumaan, 

käyttäkää konetta muutaman minuutin ajan puhtaalla vedellä.

  HUOMIO
• Noudattakaa painepesurin asennusmaan voimassa olevia sääntöjä liittäessänne painepesurin 

vesiverkostoon.

4.3 Tarkastukset Ja Sähköverkostoon Liitäntä
  HUOMIO

• Tarkistuttakaa Erikoistuneella Teknikolla sähköverkoston virran ja painepesurin tunnistuslaatassa (18) 
esitettyjen arvojen yhteensopivuus. Erityisesti virtajännite saa poiketa laatan arvosta korkeintaan ± 5%.

• Sähköverkostoon liittämisen saa suorittaa vain Sähköalan Ammattilainen standardin IEC 364 mukaisesti 
tai painepesurin käyttömaan vastaavien normien mukaan. Erityisesti pistorasian, johon painepesuri 
liitetään, tulee olla maadotettu ja sopivalla sulakkeella varustettu (arvo löytyy tunnistuslaatasta 
ja teknisten tietojen taulukosta) ja sen tulee olla herkkyydeltään korkeintaan 30 mA olevalla 
lämpölaukaisimella suojattu.

• Jos sähköjohto on liian lyhyt, on mahdollista käyttää jatkojohtoa, kunhan varmistutaan siitä, ettei 
sen pituus ole yli 10 m / 32,8 ft, että johtimet ovat vähintään 1.5 mm2 ja että pistotulppa ja pistorasia 
istuvat tiiviisti toisiinsa kiinni. Noudattaaksenne kaikkia näitä sääntöjä ottakaa yhteys Sähköalan 
Ammattilaiseen.

 Sopimattomat jatkojohdot voivat olla vaarallisia.

5 Toiminta
  HUOMIO

• Painepesurin käyttö vaatii tarkkuutta ja varovaisuutta. Älkää koskaan antako satunnaisten käyttäjien 
käyttää painepesuria, ellette ole omalla vastuullanne varmistautuneet siitä, että he ovat lukeneet tämän 
oppaan ja osaavat käyttää konetta. Painepesuria eivät saa käyttää lapset ja kouluttamattomat henkilöt.

• Noudatakaa mahdollisten lisävarusteiden mukana tulevien käyttö- ja huolto-oppaiden neuvoja.
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• Älkää käyttäkö painepesuria, jos:
- sähköjohto tai jokin muu tärkeä osa kuten korkeapaineletku, suojalaitteet, vesipistooli tai suutinputki 

on vioittunut;
- painepesuri on kaatunut tai sitä on kolhittu kovasti;;
- on näkyviä vesivuotoja.
Näissä tapauksissa antakaa Erikoistuneen Teknikon tarkastaa painepesuri.

• Erityisesti tulee varoa painepesurin käyttöä tiloissa, joissa on ajoneuvoja, jotka liikkuessaan voivat litistää 
tai vahingoittaa johtoa, korkeapaineletkua, vesipistoolia jne..

• Käynnin aikana tarkkailkaa jatkuvasti painepesuria ja pitäkää se poissa lasten ulottuvilta. Olkaa erityisen 
varovaisia käyttäessänne painepesuria lastentarhoissa, hoitolaitoksissa ja vanhainkodeissa, koska näissä 
paikoissa voi olla valvomattomia lapsia, vanhuksia tai vammaisia.

• Ennen painepesurin käynnistämistä asettakaa se kuivaan paikkaan tasamaalle siten, ettei se kaadu tai 
mene kumoon.

• Ennen painepesurin siirtämistä suorittakaa kappaleessa “Sammutus” kuvatut toimenpiteet.
• Ennen painepesurin käynnistämistä pukeutukaa paineella suihkuavalta vedeltä suojaaviin vaatteisiin. 

Älkää käyttäkö painepesuria, jos sen lähettyvillä on suojavaatteisiin pukeutumattomia henkilöitä.
• Korkealla paineella tuleva suihku voi olla vaarallinen. Älkää suunnatko suihkua ihmisiä, eläimiä, 

jännitteen alla olevia sähkölaitteita tai itse painepesuria kohden.
• Käytön aikana pitäkää vesipistoolista tiukasti kiinni, koska sen liipasimen (9) aktivoidessanne kohdistutte 

paineella tulevan suihkun takaisinpotkuvoimalle. Kyseisen takaisinpotkuvoiman suuruus löytyy teknisten 
tietojen taulukosta (takaisinpotkuvoiman yksikkönä on N jossa 1 N = 0.1 kg).

• Älkää suunnatko suihkua itseänne tai muita henkilöitä kohden puhdistaaksenne vaatteita tai kenkiä.
• Ajoneuvojen renkaiden pesun tulee tapahtua vähintään 50 cm etäisyydeltä, jottei korkeapainesuihku 

vaurioita niitä. Ensimmäinen merkki renkaiden vaurioitumisesta on niiden värin muuttuminen.
• Älkää suunnatko korkeapainesuihkua asbestia tai muita terveydelle vaarallisia aineita sisältäviä 

materiaaleja kohden.
• Älkää käyttäkö painepesuria sateessa
Noudattakaa erityisen tarkasti kappaleessa “Tarkastukset ja sähköverkostoon liitäntä” esitettyjä määräyksiä.
• Noudattakaa erityisen tarkasti kappaleessa “Pesuaineen käyttö” esitettyjä määräyksiä.
• Kun painepesuria ei käytetä, ja joka tapauksessa aina ennen mitä tahansa huoltotoimenpidettä, irrottakaa 

pistotulppa pistorasiasta. Tarkemmin sanoen kääntäkää aina pääkatkaisin (1) asentoon “0”, irrottakaa 
pistotulppa pistorasiasta, painakaa vesipistoolin liipasin (9) pohjaan päästääksenne mahdollisen 
jäännöspaineen ulos ja asettakaa vesipistoolin liipasimen varmistin (10) kiinni (Kuvio B):
- ennen sen jättämistä yksin vähäksikin aikaa;
- ennen pesuaineen lisäämistä;
- käytön jälkeen;
 antakaa painepesurin lisäksi aina jäähtyä, ennen kuin suoritatte mitään puhdistus- tai 

huoltotoimenpiteitä..
• Käytön aikana älkää lukitko vesipistoolin liipasinta (9) auki-asentoon.
• Älkää vetäkö pistotulppaa irti pistorasiasta johdosta vetämällä.
• Älkää laittako pistorasian ja pistotulpan välille mitään välikappaleita.
• Pitäkää sähköjohto, mahdollinen jatkojohto, pistotulpat ja pistorasiat kuivina. Älkää koskettako niitä 

märin käsin.
• Jos sähköjohto on vahingoittunut, välttääksenne vaaran ottakaa yhteys Valmistajaan tai Erikoistuneeseen 

Teknikkoon vaihtaaksenne sen uuteen.
• Käytön aikana älkää peittäkö painepesuria älkääkä käyttäkö sitä paikassa, jossa on huono ilmanvaihto.
• Jos käytätte painepesuria suljetuissa tiloissa, pitäkää huolta siitä, että ilmanvaihto tilassa on varmistettu.

5.1 Esitoiminnot
• Kiertäkää korkeapaineletku (7) kokonaan auki.
• Kiinnittäkää veden oton pikaliittimeen (14) letku tavallista puutarhan hoidossa käytettävää pikaliitintä 

käyttäen.
• Avatkaa vesihana ja tarkistakaa, ettei vesi tipu mistään.
• Varmistakaa, että pääkatkaisin (1) on pois päältä (asento “0”) ja laittakaa pistotulppa pistorasiaan.
• Kääntäkää pääkatkaisin (1) asentoon “1”.
• Painakaa vesipistoolin liipasinta (9) ja odottakaa kunnes vesisuihkusta tulee tasainen.
• Kääntäkää pääkatkaisin (1) asentoon “0” ja liittäkää suutinputki (11) vesipistooliin (8). 
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5.2 Perustoiminta (Korkeapaineella)
• Varmistautukaa siitä, ettei monisäätöinen suuttimen pään pidin (12) ole pesuaineen levitysasennossa 

(katsokaa myös kappale “Pesuaineen käyttö”).
• Käynnistäkää painepesuri uudelleen kääntämällä yleiskatkaisin (1) asentoon “1”, tarkistaen, että 

suuttimen suihku on tasainen ja ettei siitä tipu vettä.
 Huom: Kyseisen käynnistyksen aikana painepesuri sammuu välittömästi alkukäynnin jälkeen, koska 

Total Stop Ðtoiminto aktivoituu.
• Saadaksenne painepesurin toimimaan ja aloittaaksenne siten pesun tulee teidän ainoastaan painaa 

vesipistoolin liipasinta (9).
 Painearvon näkee paineen ilmaisimesta (3).

5.3 Funzionamento con Detergente
  HUOMIO

• Painepesuri on suunniteltu käyttämään Valmistajan suosittelemia pesuaineita. Muiden pesuaineiden 
tai kemiallisten tuotteiden käyttö voi vaikuttaa negatiivisesti painepesurin turvallisuuteen.

 Älkää imekö koskaan etenkään sellaisia nesteitä, joissa on liuottimia, bensiiniä, ohentimia, asetonia ja 
polttoöljyä, koska ruiskutettuna aine on erityisen herkästi syttyvää, räjähtävää ja myrkyllistä.

• Lukekaa huolellisesti käytetyn pesuaineen etiketissä olevat varoitukset.
• Säilyttäkää pesuaineet varmassa lasten ulottumattomissa olevassa paikassa.
• Jos ainetta joutuu silmiin, huuhdelkaa välittömästi runsaalla vedellä ja menkää heti lääkäriin ja viekää 

pesuainepakkaus mukananne.
• Jos ainetta niellään, älkää yrittäkö saamaan aikaan oksennusta ja menkää heti lääkäriin ja viekää 

pesuainepakkaus mukananne.
• Pesuainesäiliötä täyttäessänne varokaa kaatamasta nestettä painepesurin päälle. Jos niin kuitenkin päasee 

tapahtumaan, odottakaa vähintään 24 tuntia ennen kuin käynnistätte painepesurin, jotta mahdollisesti 
laitteen sisälle valunut neste ehtii haihtua pois.

Suositellut pesuaineet ovat luonnossa yli 90% hajoavia.
Mitä tulee pesuaineen käyttöön, tutustukaa taulukon ja pesuainepakkauksen ohjeisiin.
• Imun tapahtuessa painepesurin säiliöstä (vain KS 1700):

- irrottakaa korkki (4) ja täyttäkää säiliö varoen nesteen ylivuotoa (maksimikapasiteetti 1,75L/ 0,46 US 
gal) noudattaen pesuaineen pakkauksen annosteluohjeita.

- säätäkää monisäätöinen suuttimen pään pidin (12) Kuvion H-1 mallin mukaisesti, aktivoikaa 
vesipistoolin (9) liipasin ja aloittakaa pesuaineen levitys.

- säätäkää monisäätöinen suuttimen pään pidin (12) Kuvion H-2 mallin mukaisesti palataksenne 
korkeapaineella tapahtuvaan toimintoon. 

• Jos käytätte vaahdotussuutinputkea (31) (vain KS 1600), asettakaa se vesipistooliin (8) ja käynnistäkää 
laite (imu ja sekoitus tapahtuvat automaattisesti veden virratessa).

5.4 Laitteen Sammutus (total stop)
Vapauttamalla vesipistoolin liipasin (9), sammuu painepesuri automaattisesti.
Painepesuri käynnistyy uudelleen, kun vesipistooli taas avataan.

  HUOMIO
• Tulee muistaa se, että kun painepesuri menee TOTAL STOP-tilaan, on se kuitenkin käyntivalmiina, joten 

ennen sen jättämistä lyhyeksikin aikaa yksin ilman valvontaa, tulee yleiskatkaisin (1) viedä asentoon “0”, 
irrottaa pistotulppa virtalähteestä, painaa vesipistoolin liipasinta (9), jotta mahdollinen jäännöspaine 
pääsisi ulos ja lukita liipasin varmistimella (10) (Kuvio B).

6 Sammutus ja Säilytys
Pesutoimenpiteet lopetettuanne sammuttakaa painepesuri ja valmistakaa se säilytykseen.

6.1 Sammutus
• Sulkekaa vesihana kunnolla.
• Tyhjentäkää painepesuri vedestä pitämällä vesipistoolin liipasinta (9) painettuna muutaman sekunnin 

ajan.
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• Viekää pääkatkaisin (1) asentoon “0”.
• Irrottakaa pistotulppa pistorasiasta.
• Poistakaa mahdollinen korkeapaineletkuun (7) jäänyt paine pitämällä vesipistoolin liipasinta (9) 

painettuna muutaman sekunnin ajan.
• Kiertäkää sähköjohto (2) huolella kokoon ja ripustakaa se tukeen (21).
• Antakaa painepesurin jäähtyä.

  HUOMIO
• Kun painepesuri on jäähtymässä, varmistukaa siitä, että:

- painepesuri ei jää valvomatta, jos lähettyvillä on lapsia, vanhuksia tai vammaisia;
- painepesuri on paikassa, jossa se ei ole vaarassa kaatua;
- painepesuri ei ole kosketuksissa herkästi syttyviin materiaaleihin tai niiden lähellä.

6.2 Säilytys
• Kiertäkää korkeapaineletku (7) kokoon huolellisesti välttäen sen taittumista.
• Kiertäkää sähköjohto (2) kokoon huolellisesti.
• Laittakaa painepesuri kuivaan ja puhtaaseen paikkaan varoen vahingoittamasta sähköjohtoa ja 

korkeapaineletkua.

 VAROITUS
• Painepesuri on kylmänarka.
 Kylmissä olosuhteissa, jotta vältyttäisiin jään muodostumiselta painepesurin sisään, voidaan 

painepesuriin imeä autoille tarkoitettua jäänestoainetta ennen sen sammuttamista kunhan 
ensin on kysytty neuvoa Erikoistuneelta Teknikolta, koska pumpattu neste saattaa vaurioittaa 
korkeapainepumpun tiivisteitä.

 Kylmissä olosuhteissa, jos ei ole ollut mahdollista suojata painepesuria jäätymiseltä edellä mainituin 
keinoin, ennen sen käynnistämistä viekää se lämpimään kyllin pitkäksi aikaa, jotta sen sisälle 
mahdollisesti muodostunut jää sulaisi.

 Näiden yksinkertaisten sääntöjen noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa painepesurille vakavia 
vahinkoja.

7 Puhdistus ja Huolto
  HUOMIO

• Kaikki puhdistus- ja huoltotoimenpiteet tulee suorittaa ainoastaan kappalleessa “Sammutus” esitettyjen 
toimenpiteiden suorittamisen jälkeen.

 Erityisesti tulee aina muistaa irrottaa kone sähköverkostosta.
• Taataksenne painepesurin turvallisuuden käyttäkää vain Valmistajalta hankkimianne alkuperäisvaraosia 

tai Valmistajan hyväksymiä varaosia.
• Kumiletkut, liittimet ja korkeapainesuutinputket ovat turvallisuuden kannalta tärkeitä: käyttäkää vain 

Valmistajan suosittelemia osia.

7.1 Perushuolto
Suorittakaa kappaleessa “Sammutus” kuvatut toimenpiteet ja pitäytykää seuraavan taulukon ohjeissa.

HUOLTOVÄLI TOIMENPIDE

Joka käyttökerta. •  Tarkistakaa sähköjohto, korkeapaineletku, liittimet, vesipistooli, suutinputki.
Jos yksi tai useampi osa on vioittunut, älkää missään nimessä käyttäkö painepesuria 
ja kääntykää Erikoistuneen Teknikon puoleen

Viikottain. •  Vedenottosuodattimen puhdistus (15).
Yleensä riittää, kun suodatin laitetaan juoksevan veden alle tai siihen puhalletaan 
paineilmalla. Vaikeimmissa tapauksissa käyttäkää kalkinpoistoainetta tai vaihtakaa 
suodatin uuteen, hankkiaksenne uuden suodattimen kääntykää valtuutetun 
huoltokeskuksen puoleen.

Kuukausittain. •  Suuttimen pään puhdistus.
Yleensä riittää, kun suuttimen pään reikä puhdistetaan pakkauksessa mukana tulevalla 
neulalla (17). Jos tulos ei ole tyydyttävä, vaihtakaa suuttimen pää uuteen pakkauksessa 
mukana tulevalla avaimella 16. Varaosan hakkiaksenne kääntykää valtuutetun 
huoltokeskuksen puoleen. 
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 VAROITUS
• Käynnin aikana painepesuri ei saa olla liian kovaääninen eikä sen alla saa näkyä veden tai öljyn 

tippumista.
 Jos niin tapahtuu, tulee kone tarkastuttaa Erikoistuneella Teknikolla.

7.2 Erikoishuolto
  HUOMIO

• Erikoishuoltotoimenpiteet saa suorittaa ainoastaan Erikoistunut Teknikko.

Mitä tulee erikoishuoltoon, pitäytykää seuraavan taulukon neuvoissa.

HUOLTOVÄLI TOIMENPIDE

Joka 100. tunti. Kontrolloikaa pumpun hydrauliikkapiiri.
Kontrolloikaa pumpun kiinnitys.

Joka 200. tunti. Vaihtakaa öljypumppu uuteen.
Kontrolloikaa pumpun imu/jakoventtiilit.
Kontrolloikaa pumpun ruuvien kireys.
Kontrolloikaa pumpun säätöventtiili.
Tarkistakaa suojalaitteet.

 VAROITUS
• Taulukon tiedot ovat viitteellisiä

8 Hajottaminen ja Hävitys
Painepesurin hajotuksen saa suorittaa ainoastaan koulutettu henkilöstö ja sen tulee tapahtua painepesurin 
asennusmaan voimassa olevien lakien mukaisesti.

Erityisesti, tunnistuslaatassa (18) esiintyvä symboli  ilmoittaa, ettei tuotetta tulee heittää normaalin
talousjätteen sekaan. 
Tarkempaa tietoa saatte kääntymällä paikallisen jätehuoltopalvelun tai jälleenmyyjänne puoleen.

  HUOMIO
• Ennen painepesurin romuttamista saattakaa se toimintakyvyttömäksi esimerkiksi leikkaamalla sen 

sähköjohto poikki ja saattamalla sen vaaralliset osat sellaisiksi, etteivät ne voi vahingoittaa niillä 
mahdollisesti leikkiviä lapsia.

9 Ongelmat, Syyt ja Ratkaisut
  HUOMIO

• Ennen mitä tahansa toimenpidettä suorittakaa kappaleessa “Sammutus” kuvatut toimenpiteet. Jollette 
saa painepesuria toimimaan kunnolla seuraamalla seuraavan taulukon ohjeita, ottakaa yhteys 
Erikoistuneeseen Teknikkoon.

ONGELMAT SYYT RATKAISUT

Kun katkaisin (1) käännetään 
asentoon “1”, ei painepesuri 
käynnisty.
Muistakaa myös kappaleen 
“Laitteen sammutus (Total 
Stop)” kohta Huomio..

Jokin painepesurin suojalaitteista on 
lauennut (sulake, differentiaalikatkaisin 
jne.).

Palauttakaa suojalaitteen toiminta ennalleen.
J o s  s e  l a u k e a a  u u d e l l e e n ,  ä l k ä ä 
käyttäkö painepesuria ja ottakaa yhteys 
Erikoistuneeseen Teknikkoon.

Virtakaapelin pistotulppa ei ole 
kiinnitetty oikein.

Irrottakaa pistotulppa pistorasiasta ja 
kiinnittäkää se uudelleen virheettömästi.

Painepesuri tärisee paljon ja 
on meluisa.

Veden ottosuodatin (15) on likainen. Seuratkaa kappaleen “Perushuolto» ohjeita.

Vedensaanti ei ole riittävä. Tarkistakaa, että hana on täysin auki, ja 
että vesiverkoston kantavuus on kappleen 
“Ominaispiirteet ja tekniset tiedot” mukainen

FI
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ONGELMAT SYYT RATKAISUT

Painepesuri  ei  saavuta 
maksimipainetta.

Monisäätöinen suuttimen pään pidin 
(12) on alhaisen paineen asennossa 
(Kuvio H-1).

Toimikaa Kuvion H-2 mukaisesti.

Suuttimen pää on kulunut. Vaihtakaa suuttimen pää uuteen kappaleen 
“Perushuolto” mukaisesti.

Pesuaineen imu on heikko. Monisäätöinen suuttimen pään pidin 
(12) ei ole alhaisen paineen asennossa 
(Kuvio H-1)

Toimikaa Kuvion H-1 mukaisesti.

Säiliössä ei ole tuotetta. Lisätkää tuotetta säiliöön.

Käytetty pesuaine on liian viskoosista. K äyttäk ää Valmistajan suosittelemaa 
pesuainetta (katsokaa pesuainetaulukko), ja 
noudattakaa laatan laimennusohjeita.

Suuttimen päästä ei tule 
vettä.

Vettä ei ole. Tarkistakaa, että vesiverkoston hana on täysin 
auki.

Suuttimen pää on tukossa. Puhdistakaa ja/tai vaihtakaa suuttimen pää 
uuteen kappaleen “Perushuolto” ohjeiden 
mukaisesti..

Pa i n e p e s u r i  p y s ä h t y y 
toiminnan aikana.

Jokin painepesurin suojalaitteista on 
lauennut (sulake, differentiaalikatkaisin 
jne.).

Palauttakaa suojalaitteen toiminta ennalleen.
J o s  s e  l a u k e a a  u u d e l l e e n ,  ä l k ä ä 
käyttäkö painepesuria ja ottakaa yhteys 
Erikoistuneeseen Teknikkoon.

Amperometrinen varmuuslaite on 
lauennut.

Noudattakaa kappaleen “Suojalaitteet” ohjeita.

Kääntämällä pääkatkaisinta 
(1) lähtee moottorista ääntä, 
mutta se ei käynnisty.

Sähköverkosto ja/tai jatkojohto eivät 
ole sopivia.

Noudattakaa kappaleen “Tarkastukset ja 
sähköverkostoon liitäntä” ohjeita.
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SV ÖVERSÄTTNING AV BRUKSANVISNING I ORIGINAL

1 Allmän Information
Vi gratulerar till Ert val av vår produkt. Vi vill påminna om, att denna produkt har utvecklats och 
tillverkats med största uppmärksamhet på operatörens säkerhet, dess arbetseffektivitet och genom att 
värna om miljön.
För att bevara dessa egenskaper över tid så rekommenderas det att noggrant läsa igenom denna manual 
och att observera det som beskrivs i den.
Speciell uppmärksamhet skall reserveras för text som markerats med symbolen:

 OBS!
därför den innehåller viktiga säkerhetsinstruktioner för högtryckstvätten.
Tillverkaren fråntar sig allt ansvar för skador som uppstår på grund av:
• bristande observation om innehållet i denna manual;
• annat bruk av högtryckstvätten än de som beskrivs i paragrafen “AVSETT BRUK”;
• bruk som inte är i enlighet med gällande lagar inom materia för säkerhet och för förebyggande mot 

olycksfall på arbetsplats;
• ej korrekt installation;
• vid bristfälligt rekommenderat underhåll;
• modifieringar eller ingrepp som inte auktoriserats av tillverkaren;
• bruk av reservdelar som ej är original eller som inte är anpassade till typen av högtryckstvätt;
• reparationer som inte utförts av Kvalificerad Tekniker.

1.1 Tillverkarens Adress
För tillverkens adress så hänvisas till vad som står skrivet vid förklaring om överensstämmelse som finns 
i slutet av sektionen i denna manual.

1.2 Användning och Bevaring av Bruks och Underhållsanvisning
Bruks och underhållsanvisningen är en del av högtryckstvätten och måste bevaras noggrant på skyddad 
plats där den är tillgänglig för framtida behov.
Bruks och underhållsanvisningen ger viktig information för operatörens säkerhet och för alla runt 
omkring och inte minst för miljön.
Vid förlust eller om den skulle förstöras så är det möjligt att efterfråga en kopia från den auktoriserade 
försäljaren eller från ett auktoriserat servicecenter.
Denna dokumentation måste följa med högtryckstvätten om den säljs vidare.
Vi har gjort vårt bästa då vi lagt upp denna manual. Om Ni ändå skulle upptäcka misstag så ber vi Er att 
meddela dessa till tillverkaren eller till ett auktoriserat servicecenter.
Tillverkaren reserverar sig rättigheten att när som helst uppdatera och korrigera denna manual utan att 
vidare meddela detta.
Alla kopiering, även partiell är förbjudet utan en skriftlig auktorisering från tillverkaren.

1.3 Symboler och Definitioner
1.3.1 Symboler
Symbolen:     OBS!
som kännetecknar delar av texten indikerar stor risk för skador på person om tillhörande föreskrifter 
och indikationer inte följs.
Symbolen:      VARNING
som kännetecknar delar av texten indikerar att det är möjligt för skador på högtryckstvätten om tillhörande 
instruktioner inte följs.
1.3.2 Definitioner
• TKvalificerad tekniker: person som för det mesta auktoriserats av servicecentret, som har lämplig 

utbildning och som har auktoriserats att utföra extraordinära underhållsingrepp och reparationer på 
utrustningen. Ingrepp på elektriska delar måste utföras av en Kvalificerad Tekniker som även är en 
Kvalificerad Elektriker, dvs. en person som har professionellt behörig och utbildad att kontrollera, 
installera och reparera elektriska apparater enligt “konstens alla regler” och i enlighet med gällande 
lagar i det land där högtryckstvätten installerats.
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• Total Stopp: anordning som stannar högtryckstvättens funktioner var gång som man släpper på 
högtryckspistolens grepp.

• By-pass: identifiera högtryckstvättens särskilda funktion som utförs under normal användning då man 
släpper högtryckspistolens grepp. Under dessa villkor så indikerar tryckmätaren att det saknas tryck 
och det pumpade vattnet återgår till uppsugning tack vare tryckreduceringsventilen. 

• Easy Start: anordning som underlättar start av högtryckstvätten genom att sänka trycket vid funktion 
i några ögonblick.

2 Egenskaper och Teknisk Data
KS 1600 KS 1700

Classic Extra Classic Extra

ELEKTRISK ANSLUTNING
Strömförsörjning 230 V   -   1~50 Hz 230 V   -   1~50 Hz
Absorberad effekt 2,3 kW 2,7 kW
Säkring 16 A 16 A
HYDRAULISK ANSLUTNING
Max. temperatur vattenförsörjning 50 °C    -    122 °F 50 °C    -    122 °F
Min. temperatur vattenförsörjning 5 °C    -    41 °F 5 °C    -    41 °F
Min. kapacitet vattenförsörjning 600 l/h    -    158 US gph 700 l/h    -    185 US gph
Max. tryck vattenförsörjning 0,8 MPa    -    8 bar    -    116 psi 0,8 MPa    -    8 bar    -    116 psi
Max vattenpåfyllningsdjup 0 m    -    0 in 0 m    -    0 in
PRESTATIONER
Kapacitet 480 l/h   -   127 US gph 540 l/h   -   143 US gph
Maximalt tryck 14 MPa   -   140 bar   -   2031 psi 15,5 MPa   -   155 bar   -   2248 psi
Reaktionskraft på högtryckspistolen 24 N 25 N
Ljudtrycksnivå 75 dB (A) 81 dB (A)
Vibration operatörsarm 1,14 m/s2 2,24 m/s2
MASSA OCH DIMENSIONER
Längd x bredd x höjd 38 x 32 x 89 cm - 15 x 13 x 35 in
Massa 17 kg  -  37 lb 19 kg  -  42 lb 17 kg  -  37 lb 19 kg  -  42 lb
Tank rengöringsmedel 1,75 l   -   0,46 US gal 1,75 l   -   0,46 US gal

Egenskaperna och teknisk data är endast en referens. Tillverkaren reserverar sig rättigheten att utföra alla slags nödvändiga 
förändringar på apparaten som han anser lämplig.

2.1 Identifiering Av Komponenter
Det hänvisas även till figurerna A till D som finns i början av denna bruks och underhållsanvisning.

 1. Strömbrytare
 2. Elkabel + kontakt
 3. Tryckgivare
 4. Lock för påfyllning av rengöringsmedel 

i tanken (endast KS 1700)
 5. Anslutning vattenuttag (endast CLASSIC)
 6. Slangvinda (endast EXTRA)
 7. Högtrycksslang
 8. Högtryckspistol
 9. Grepp högtryckspistol
 10. S ä k e r h e t s s p ä r r  f ö r  g r e p p e t  p å 

högtryckspistolen
 11. Strålrör
 12. Multireglagehuvud för munstyckshållare
 13. Handtag och spak för slangvinda 

(endast EXTRA)
 14. Anslutning vatteninsug

 15. Filter vatteninsug
 16. Insexnyckel för borttagning av munstycke 
 17. Nål för rengöring av munstycke
 18. Märkplåt teknisk data
 19. Utrymme för placering av strålröret
 20. Utrymme för placering av högtryckspistolen
 21. Stöd för att rulla ihop el-sladden
 22. Rotojet (endast EXTRA)
 25. Slang för anslutning Högtryckstvätt/slangvinda 

(endast EXTRA)
 26. Stöd tillbehör (endast EXTRA)
 27. Skylt OBS!
 28. Termostatisk brytare
 29. Varningsskylt
 30. Handtag
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2.2 Säkerhetsanordningar
Högtryckstvätten är utrustad med säkerhetsanordningarna som återges nedan.
a) Överbelastningsskydd
 Det är en anordning som stannar högtryckstvättens funktion vid överbelastning av elektriciteten.
 I så fall så fortsätt såsom nedan :

• ställ huvudströmbrytaren (1) i position “0” och dra ur sladden från strömuttaget;
• tryck på högtryckspistolens grepp (9) på så vis att man tömmer eventuellt kvarstående tryck;
• vänta i 10-15 minuter så att högtryckstvätten kyls av;
• kontrollera att man följt alla föreskrifter i paragraf “Kontroller och anslutning till den elektriska 

ledningen”, med speciell hänvisning till kontroll av eventuellt använd förlängningssladd;
• sätt tillbaka elsladden till uttaget och upprepa startproceduren som beskrivs i paragraf “Funktion”.

  OBS!
• Ifall denna säkerhetsanordning ingriper upprepade gånger så använd absolut inte högtryckstvätten utan 

att ha låtit den kontrolleras av en Kvalificerad Tekniker.

b) Ventil för begränsning/reglering av trycket.
 Det är en ventil som kan regleras och som gör det möjligt för den uppumpade vätskan att återigen 

sugas upp av pumpen och förhindrar att farligt tryck sätts på då man stänger högtryckspistolen eller 
när man försöker att ställa in tryckvärden som är över de maximalt tillåtna.

c) Låsanordning på högtryckspistolens grepp.
 Det är en säkerhetsspärr (10) som gör det möjligt att blockera greppet (9) på högtryckspistolen som 

genom att stänga till detta förhindra funktion genom olyckshändelse (se även Fig. B).

2.3 Avsedd Användning
  OBS!

• Högtryckstvätten är endast avsedd för följande användning:
- rengöring av fordon, maskiner, byggnader, verktyg, m.m. med kallt vatten och möjligen med 

rengöringsmedel som auktoriserats av tillverkaren;
- distribution av rengöringsmedel som auktoriserats av tillverkaren;
- för att ta bort rester och tilltäppningar i slangar med hjälp av lämpliga tillbehör som auktoriserats av 

tillverkaren;
- vattenslipning av objekt med hjälp av lämpliga tillbehör som auktoriserats av tillverkaren.

• För att värna om miljön så skall rengöring av fordonsmotorer eller maskiner som innehar en hydraulisk 
krets endast utföras i ett rum med lämplig oljeavskiljare.

• Högtryckstvätten skall inte användas för att tvätta personer, djur, elektriska apparater under spänning, 
känsligas objekt eller själva högtryckstvätten.

• Tillbehören (standard och tillval) och rengöringsmedel som skall användas måste godkännas av 
tillverkaren.

• Högtryckstvätten är inte lämplig för bruk i miljöer med speciella egenskaper som till exempel frätande 
eller explosiva miljöer.

• Vid användning på fordon, båtar eller flygplan så vänd Er till tillverkaren tekniska serviceassistans då 
det kan behövas ytterligare nödvändiga föreskrifter.

All annan användning är olämplig.
Tillverkaren kan inte hållas ansvarig för eventuella skador som uppstått på grund av olämpligt eller 
felaktigt bruk.

3 Uppackning
  OBS!

• Vid uppackningen så är det nödvändigt att bära handskar och skyddsglasögon för att undvika skador 
på händer och ögon.

• Förpackningsdelar (plastpåsar, klämmor, m.m.) får aldrig lämnas inom räckhåll för barn då de kan ge 
upphov till faror.

• Bortförskaffande av förpackningsdelarna skall utföras i enlighet med gällande lagar i landet där 
högtryckstvätten har installerats.

 Särskilt plastpåsar och plastmaterial får inte lämnas i miljön då dessa är miljöskadliga.
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• Efter att ha packat upp högtryckstvätten så är det nödvändigt att kontrollera att anordningen är hel.
 Vid tvekan så använd absolut inte högtryckstvätten utan vänd Er till ett auktoriserat servicecenter som 

låter den kontrolleras av en Kvalificerad tekniker.

3.1 Märkplåt och Varningsskyltar
Det hänvisas även till Fig. A i början av denna bruks och underhållsanvisning.
Märkplåten (18) återger serienumret och högtryckstvättens huvudsakliga tekniska egenskaper.
Varningsskyltarna informerar om möjliga kvarstående risker som kan uppstå vid användning av 
högtryckstvätten och dess innebörd förklaras nedan.
• Skylt “varning” (29): informerar om förbjud för bruk av högtryckstvätten om man först inte noggrant 

har läst igenom denna bruks och underhållsanvisning.
• Skylt OBS! (27): informerar om förbjud för bruk av högtryckstvätten för att tvätta personer, djur, 

elektriska apparater och själva högtryckstvätten.

  OBS!
• Efter att ha packat upp högtryckstvätten så kontrollera att märkplåten och varningsskyltarna finns med 

och är läsbara. Om så inte är fallet så vänd Er till återförsäljaren eller ett auktoriserat servicecenter för 
att få nya.

• Ifall märkplåten eller varningsskyltarna blir förstörda under användning så vänd Er till ett auktoriserat 
servicecenter för att få nya.

3.2 Standard Utrustning
Se till att följande enheter finns i den köpta produktförpackningen:
• högtryckstvätt;
• högtrycksslang med snabbanslutning (endast CLASSIC);
• slangvinda komplett med högtrycksslang (endast EXTRA);
• högtryckspistol;
• Strålrör;
• rotojet (endast EXTRA);
• bruks- och underhållsanvisning;
• påse som innehåller tillbehören:

- nyckel för borttagning av strålrörets munstycke,
- nål för rengöring av munstycke,
- anslutning gummihållare för vatteninsug,
- filter vatteninsug;

• påse som innehåller (endast EXTRA):
- handtag och spak för slangvinda (13),
- anslutningsslang högtryckstvätt/slangvinda (25),
- stöd tillbehör (26).

Om det skulle finnas något problem så vänd Er till återförsäljaren eller ett auktoriserat servicecenter.

3.3 Extra Tillbehör
Det är möjligt att upprusta högtryckstvättens standardutrustning med följande rika utbud av tillbehör:
• sandblästring: idealisk för att putsa ytor, ta bort rost, målarfärg, beläggningar, m.m.;
• rörrensarsond: idealisk för att ta bort tilltäppningar i rörledningar och gångar;
• underredsstrålrör: idealisk för att nå områden som är svåra att nå;
• vridbar högtrycksborste: idealisk för att göra rent känsliga ytor;
• rotojet: idealisk för att ta bort tilltäppande smuts;
• strålrör med skum; idealisk för en effektivare distribuering av rengöringsmedel

  OBS!
• Ej lämpliga extra tillbehör kan påverka högtryckstvättens funktion och göra den farlig. Använd endast 

original extra tillbehör som rekommenderas av tillverkaren.
 Gällande de allmänna föreskrifterna, varningsskyltar, installation och underhåll av extra tillbehören så 

är det nödvändigt att hänvisa till dokumentationen som medföljer dem.
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4 Installation
Det hänvisas även till Fig. A i början av denna bruks och underhållsanvisning.

4.1 Montering av Utrusning
a) Sätt dit strålröret (11) på högtryckspistolen (8) och skruva åt ända in.
b) Montera dit stödet för tillbehören (26) på handtaget (30); montera dit handtaget och spaken (13) på 

slangvindan (6) (endast EXTRA).
c) Montera dit slangen (25) mellan slangvindan och högtryckstvätten, dra åt de två snabbanslutningarna 

ända in; friställ blockeringssystemet (24) på slangvindan (6); rulla upp tillräckligt med slang (7) genom 
att vrida slangvindan med hjälp av handtaget (13), blockera därmed systemet (24) (endast EXTRA).

d) Rulla upp högtrycksslangen (7), sätt in anslutningen med snabbanslutning till anslutningen för 
vattenuttag (5), skruva åt och sätt fast (endast CLASSIC).

e) Skruva fast änden (utan snabbanslutning för CLASSIC) på högtrycksslangen (7) till gängan på 
högtryckspistolen (8) och dra åt ända in med två fasta nycklar på 17 mm (ingår inte).

f) Sätt dit filtret för vatteninsug (15) i anslutningen för vatteninsug (14) och skruva fast det på anslutningen 
för högtryckstvättens vattenintag.

4.2 Kontroll och Anslutning till Vattenledning
 VARNING

• Vattentillförseln måste vara tillräcklig för att garantera en lämplig vatten distribution till 
högtryckstvätten. För vidare information så hänvisas till värdena som återges i tabellen för teknisk data

 Vid tvekan så vänd Er till en Kvalificerad tekniker.
• Mata inte högtryckstvätten med vatten med en temperatur som är högre än 50 °C/122 °F eller lägre 

än 5°C/41 °F..
• Trycket på vattentillförseln får aldrig vara högre än 8 bar/116 psi.
• Låt inte högtryckstvätten vara i funktion med ett vattenpåfyllningsdjup som överstiger 0 m/0 ft.
• Arbeta inte med högtryckstvätten ifall det saknas vattentillförsel.
• Mata inte högtryckstvätten med saltvatten eller smutsigt vatten. Om detta skulle hända så spola med 

rent vatten under några minuter

  OBS!
• Följ föreskrifterna för anslutning till vattenledning som gäller i det land där högtryckstvätten är installerad

4.3 Kontroll Och Anslutning Till Elledning
  OBS!

• Låt en Kvalificerad tekniker kontrollera strömtillförseln vid det elektriska systemet så att det är i enlighet 
med den data som återges på märkplåten (18) som finns på högtryckstvätten. Särskilt viktigt är det att 
spänningstillförseln inte skiljer på mer än ±5% än den som återges på märkplåten.

• Anslutningen till elnätet måste utföras av en Kvalificerad Elektriker enligt standard 
IEC  60364-1 eller liknande standarder som gäller i det land där högtryckstvätten används. 
Särskilt viktigt är det att strömuttaget dit högtryckstvätten anslutits är jordad med anpassade 
säkringar (värdet återges på märkplåten och tabellen för teknisk data) och måste skyddas 
av en termomagnetisk differentialbrytare som har en känslighet som inte överstiger 30 mA.

• Om elkabeln är för kort så kan man använda en förlängningssladd som får högst vara 10m/32,8 ft, och 
att ledningssektionen är på åtminstone 1.5 mm2 och att stickproppen och uttaget är av isolerande slag. 
För att kunna respektera alla dessa föreskrifter så vänd Er till en Kvalificerad Elektriker.

 Ej lämpliga förlängningssladdar kan vara farliga.

5 Funktion
  OBS!

• Användning av högtryckstvätten kräver varsamhet och noggrannhet. Överlämna aldrig högtryckstvätten 
till andra personer utan att först ha försäkrat sig om, under Ert ansvar, att de har läst igenom manualen 
och vet hur man använder högtryckstvätten. Högtryckstvätten får inte användas av barn eller ovana 
personer.

SV
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• Observera säkerhetsföreskrifterna som finns i denna bruks och underhållsanvisning för användning av 
eventuella extra tillbehör.

• Använd inte högtryckstvätten ifall:
- elkabeln eller andra viktiga delar såsom högtrycksslang, säkerhetsanordningar, högtryckspistol eller 

strålrör är skadade;
- högtryckstvätten har vält eller har utsatts för allvarliga slag;
- det finns synliga vattenläckor.

I dessa fall så måste högtryckstvätten kontrolleras av en Kvalificerad tekniker.
• Särskild uppmärksamhet skall ges vid användning av högtryckstvätten i miljöer med fordon i rörelse som 

på så vis kan klämma eller skada elkabeln, högtrycksslangen, högtryckspistolen, m.m.
• Under användning så övervaka alltid högtryckstvätten och håll den utom räckhåll från barn. Var 

uppmärksam vid användning av högtryckstvätten på daghem, sjukhus och ålderdomshem då det på 
dessa platser kan finnas barn, äldre personer eller invalider utan övervakning.

• Innan man använder högtryckstvätten så placera den i ett torrt utrymme och på en plan och stabil yta 
för att förhindra att den trillar ned eller välter.

• Utför ingreppen som beskrivs i paragraf “Stopp” innan man flyttar på högtryckstvätten.
• Innan man startar högtryckstvätten så skall man bära kläder som garanterar ett lämpligt skydd vid 

felaktiga manövrer med högtrycksstrålen. Använd inte högtryckstvätten i närheten av personer som inte 
bär skyddskläder.

• Högtrycksstrålarna kan vara farliga om de inte används på ett korrekt sätt. Rikta inte strålarna mot 
personer, djur, elektriska apparater under spänning eller mot själva högtryckstvätten.

• Under användning så greppa högtryckspistolen fast, då det vid aktivering av greppet (9) kan utsättas för 
reaktionskraft från högtrycksstrålen. Enheten av denna rekylkraft återges på den tekniska märkplåten 
(rekylkraften är uttryckt i N där 1 N = 0.1 kg).

• Rikta inte strålen mot Er själva eller andra personer för att göra rent kläder eller skor.
• Fordonsdäck skall tvättas på ett avstånd på minst 50 cm för att förhindra att högtrycksstrålen skadar 

dem. Första symptomen på skadade däck är att de byter färg.
• Rikta inte högtrycksstrålen mot material som innehåller asbests eller andra substanser som är skadliga 

för hälsan.
• Använd inte högtryckstvätten då det regnar.
• Var särskilt uppmärksam på vad som står skrivet i paragraf “Kontroll och anslutning till den elektriska 

ledningen”.
• Var särskilt uppmärksam på vad som står skrivet i paragraf “Funktion med rengöringsmedel”.
• Då den inte används så lämna inte högtryckstvätten med stickproppen isatt i strömuttaget och dra alltid 

ur den innan något slags ingrepp. Mer specifikt så sätt alltid huvudströmbrytaren (1) i position”0”, dra ur 
stickproppen från uttaget och tryck på högtryckspistolens grepp (9) för att tömma eventuellt kvarstående 
tryck och sätt säkerhetsspärren (10) på högtryckspistolens grepp (Fig. B) i låst position:
- innan men lämnar den utan kontroll, även under en kortare tid;
- innan man fyller på med rengöringsmedel;
- efter användning.

vänta dessutom alltid tills högtryckstvätten har kylts ned helt och hållet innan man påbörjar några 
rengörings eller underhållsingrepp.

• Under användning så lås inte spärren (9) på högtryckspistolen vid en hel öppen position.
• Dra inte ur stickproppen från strömuttaget genom att dra i sladden.
• Sätt inga reducerare eller adapter mellan stickproppen och strömuttaget.
• Bibehåll alltid elkabeln, eventuella förlängningssladdar, stickproppar och uttag torra. Rör inte vid dem 

med blöta händer.
• Om el-sladden skulle vara trasig och om den behöver bytas ut så vänd Er till tillverkaren eller en 

specialiserad tekniker för att undvika faror .
• Under användning så täck inte högtryckstvätten och placera den inte i miljöer med dålig ventilation;
• Då man använder högtryckstvätten i stängda rum så försäkra sig om att det finns tillräckligt med 

ventilation.

5.1 Preliminära Kontroller
• Vira upp högtrycksslangen (7) helt och hållet.
• Fixera en tillförselslang till snabbanslutningen för vattenintag (14) genom att använda en vanlig 

trädgårdssnabbanslutning.
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• Öppna kranen för vattentillförsel och var noggrann med att det inte finns något dropp.
• Försäkra sig om att huvudströmbrytaren (1) är i avstängd position (position “0”) och sätt i stickproppen 

i strömuttaget.
• Vrid huvudströmbrytaren (1) till position “1”.
• Tryck på greppet (9) på högtryckspistolen och vänta tills det kommer ut en kontinuerlig högtrycksstråle.
• Ställ huvudströmbrytaren (1) i position “0” och anslut strålröret (11) till högtryckspistolen (8).

5.2 Standard Funktion (med högtryck)
• Se till att multireglagehuvudet för munstyckshållaren (12) inte är i positionen för fördelning av 

rengöringsmedel (se även paragraf “Funktion med rengöringsmedel”).
• Starta återigen högtryckstvätten genom att vrida huvudströmbrytaren (1) till position “1” och kontrollera 

att strålen från munstycket är jämn och att det inte finns något dropp.
 Not: under denna start så stannar högtryckstvätten omedelbart efter starten i och med att
• anordningen för Total Stopp har aktiverats.
• För att ta högtryckstvätten i funktion och för att på så vis påbörja rengöringen så räcker det att ingripa 

på greppet (9) på högtryckspistolen.
• Tryckvärdet kan avläsas genom tryckindikatorn (3).

5.3 Funktion Med Rengöringsmedel
  OBS!

• Högtryckstvätten har tillverkats för att användas med rengöringsmedel som rekommenderats av 
tillverkaren. Bruk av andra rengöringsmedel eller kemikalprodukter kan negativt påverka säkerheten 
på högtryckstvätten.

 Sug därför aldrig upp vätskor som innehåller lösningsmedel, bensin, uttunningsmedel, aceton eller 
förbrännings olja, därför att den sprutade produkten är starkt flamfarlig, explosiv och giftig.

• Läs noggrant igenom föreskrifterna och varningstexten på etiketten för det använda rengöringsmedlet.
• Bevara rengöringsmedlet på en säker plats och utom räckhåll för barn.
• Om det skulle komma i ögonen så skölj omedelbart med vatten och vänd Er till en läkare och ta med 

rengöringsmedelförpackningen.
• Ifall man skulle få det i magen så orsaka inte kräkning och vänd Er till en läkare och ta med 

rengöringsmedelförpackningen.
• Vid arbete för påfyllning av rengöringsmedeltanken så var uppmärksam så att vätskan inte hälls på 

högtryckstvätten. Om detta skulle hända så vänta åtminstone 24 timmar innan man tar högtryckstvätten 
i funktion för att på så vis låta vätskan som eventuellt kan ha hamna inuti apparaten dunsta bort.

De rekommenderade rengöringsmedlen är nedbrytbara till minst 90%.
För rengöringsmedlens användningsändamål så hänvisas till vad som återges i tabellen nedan och vad 
som står skrivet på etiketten på rengöringsmedelförpackningen.
• Vid insug från högtryckstvättens behållare (endast KS 1700):

- dra ur locket (4) och var försiktig så vätskan inte rinner ut, fyll på behållaren (maximal kapacitet 1,75L/ 
0,46 US gal) genom att följa rekommendationerna för dosering som återges på rengöringsmedlets 
etikett.

- justera på multireglagehuvudet för munstyckshållaren (12) enligt schemat i Fig. H-1, och aktivera 
spaken (9) på högtryckspistolen och påbörja fördelning av rengöringsmedlet.

- ingrip på multireglagehuvudet för munstyckshållaren (12) enligt schemat i Fig. H-2 för att återställa 
högtrycksfunktionen.

• Vid användning av stålrör med skum (31) (endast KS 1600), så sätt dit det på högtryckspistolen (8) och 
starta apparaten (insug och blandning sker automatiskt vid passage av vattnet).

5.4 Avslutat Arbete (total stop)
Genom att släppa greppet (9) på högtryckspistolen så stannar högtryckstvätten automatiskt. 
Högtryckstvätten återtar sin normala funktion vid följande tryck på högtryckspistolens grepp.

  OBS!
• Kom ihåg att då högtryckstvätten är i Total Stopp så är den det i alla sina funktioner. Så innan man 

lämnar den utan bevakning, även en kortare tid, så ställ alltid huvudströmbrytaren (1) i position “0”, 
dra ur stickproppen från strömuttaget. Tryck på greppet (9) på högtryckspistolen för att tömma eventuellt 
kvarstående tryck och ställ säkerhetsspärren (10) i blockeringsposition (Fig. B).

SV
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6 Stopp Och Säsonguppehåll
Då man avslutat rengöringsarbetet så fortsätt med stopp och arbetsuppehåll av högtryckstvätten.

6.1 Stopp
• Stäng helt och hållet till kranen för vattentillförsel.
• Töm högtryckstvätten från vatten genom att köra den i några sekunder och med greppet (9) på 

högtryckspistolen intryckt.
• Ställ huvudströmbrytaren (1) i position “0”.
• Dra ur stickproppen från uttaget.
• Töm eventuellt kvarstående tryck i högtrycksslangen (7) genom att hålla intryckt greppet (9) i några 

sekunder på högtryckspistolen.
• Rulla ihop el-sladden ordentligt (2) och häng den på stödet (21).
• Vänta tills högtryckstvätten har kylts ned.

  OBS!
• När högtryckstvätten har kylts ned så försäkra sig om att:

- högtryckstvätten inte lämnas obevakad i närheten av barn, äldre personer och handikappade utan 
bevakning;

- högtryckstvätten placeras i en stabil position utan fara för att den kan trilla ned;
- högtryckstvätten inte är i kontakt med eller i närheten av lättantändligt material.

6.2 Säsonguppehåll
• Linda varsamt ihop högtrycksslangen (7) så att den inte böjs.
• Linda varsamt ihop elkabeln (2).
• Ställ högtryckstvätten på ett torrt och rent ställe och var försiktig så att man inte skadar elkabeln och 

högtrycksslangen.

 VARNING
• Högtryckstvätten är känslig för frost.
 I kylig miljö och för att undvika att det bildas is inuti högtryckstvätten så är det möjligt att inan man 

fortgår med “Stopp” proceduren låta den suga upp frostskyddsmedel som används för bilar innan 
man stänger av den och efter att ha rådfrågat en Kvalificerad tekniker, då vätskan som pumpas in 
kan skada packningen på högtryckspumpen.

 I kylig miljö då det inte är möjligt att skydda högtryckstvätten enligt beskrivningarna ovan, så innan 
den tas i funktion så ta in den till en varmare miljö tillräckligt länge för att isen som bildats inuti 
hinner smälta.

 Om man inte respekterar dessa föreskrifter så kan det orsakas allvarliga skador på högtryckstvätten.

7 Rengöring och Underhåll
  OBS!

• Alla ingrepp för rengöring och underhåll får endast utföras efter att man utfört det arbete som beskrivs 
i paragraf “Stopp”.

 Särskilt viktigt är det att komma ihåg att alltid dra ur elkabeln.
• För att garantera högtryckstvättens säkerhet så använd endast original reservdelar som levererats eller 

godkänts av tillverkaren.
• Gummislangarna, anslutningar och högtrycksstrålrör är viktiga för säkerheten: använd endast de som 

rekommenderas av tillverkaren.

7.1 Ordinärt Underhåll
Utför ingreppen som beskrivs i paragraf “Stopp” och observera vad som indikeras i tabellen nedan.

UNDERHÅLLS 
INTERVALL INGREPP

Efter varje användning •  Kontrollera elkabeln, högtrycksslangen, anslutningar, högtryckspistolen, strålrör
Ifall en eller flera delar är skadade så använd absolut inte högtryckstvätten utan 
vänd Er till en kvalificerad tekniker.
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UNDERHÅLLS 
INTERVALL INGREPP

Varje vecka •  Rengöring av filtret vid vattenintaget (15).
För rengöring så räcker det oftast att placera filtret under rinnande vatten eller att blåsa på 
det med tryckluft. Vid svårare fall så använd ett avkalkningsmedel eller byt ut det genom 
att vända sig till en auktoriserad återförsäljare för köp av reservdelen.

Varje månad •  Rengöring av munstycke.
För rengöring så är det oftast tillräckligt att låta nålen (17) som ingår passera genom 
munstyckets hål. Om inget tillfredsställande resultat uppnås på detta vis så byt ut 
munstycket genom att använda en nyckel 16 som medföljer. För inköp av reservdelar så 
vänd Er till ett auktoriserat servicecenter.

 VARNING
• Under högtryckstvättens drift så får den inte väsnas för mycket och det får inte finnas dropp av vatten 

eller olja.
 Om något av detta skulle inträffa så låt en kvalificerad tekniker kontrollera maskinen.

7.2 Extraordinärt Underhåll
  OBS!

• De extraordinära underhållsingreppen får endast utföras av en kvalificerad tekniker.

För det extraordinära underhållet så observera vad som återges i nedanstående tabell.

UNDERHÅLLS 
INTERVALL INGREPP

Var 100:e timme. Kontrollera pumpens hydrauliska krets.
Kontrollera pumpfixeringen.

Var 200:e timme. Byta olja i pumpen
Kontrollera uppsugningventiler/pumpens matning
Kontrollera att skruvarna vid pumpen är åtdragna.
Kontrollera pumpens justeringsventil.
Kontrollera säkerhetsanordningar.

 VARNING
• Informationen som återges i tabellen är endast en referens.

8 Demolering och Bortförskaffande
Högtryckstvättens demolering får endast utföras av kvalificerad personal och i enlighet med gällande
lagar i det land där högtryckstvätten har varit installerad.

speciellt anger symbolen  på identifieringsskylten (18) att produkten inte får slängas med 
hushållsavfallet. 
För ytterligare indikationer så hänvisas till det lokala avfallshanteringsföretaget eller till återförsäljaren.

  OBS!
• Innan man skrotar högtryckstvätten så gör den obrukbar genom att till exempel skära av elkabeln och 

gör så att alla delar är ofarliga ifall barn skulle använda högtryckstvätten för att leka med den.

SV
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9 Felsökning
  OBS!

• •Innan man utför några ingrepp så utför arbetet som beskrivs i paragraf “Stopp”. Om man inte lyckas 
att återställa högtryckstvättens korrekta funktion med hjälp av informationen som finns i nedanstående 
tabell så vänd Er till en kvalificerad tekniker.

OLÄGENHETER ORSAKER ÅTGÄRDER

N ä r  m a n  s t ä l l e r 
huvudströmbrytaren (1) i 
position “1”, så startar inte 
högtryckstvätten.
Kom ihåg även det som 
återges i anmärkningarna 
i paragraf “Avslutat arbete 
(Total Stop)”..

Ett säkerhetssystem på utrustningen 
har ingripit till vilken högtryckstvätten 
är ansluten (säkring, differentialbrytare 
m.m.).

Återställ säkerhetssystemet.
Om det ingriper på nytt så använd inte 
högtryckstvätten utan vänd Er ti l l  en 
specialiserad tekniker.

El-sladdens kontakt är inte ditsatt 
ordentligt.

Dra ur kontakten från uttaget och sätt dit den 
på nytt.

Högtryckstvätten vibrerar 
väldigt och bullrar.

Filtret vid vattenintaget (15)  är 
smutsigt.

Följ instruktionerna i paragraf “Ordinärt 
underhåll”.

Vattentillförseln är inte tillräcklig. Kontrollera att kranen är helt öppen och att 
kapaciteten för vattenledningen är i enlighet 
med vad som återges i paragraf “Egenskaper 
och teknisk data”.

Högtryckstvätten når inte 
maximalt tryck.

M u l t i r e g l a g e h u v u d e t  f ö r 
m u n s t y c k s h å l l a r e n  ( 1 2 )  ä r  i 
lågtrycksposition (Fig. H-1).

Utför enligt vad som återges i Fig. H-2.

Munstycket är utslitet. Byt ut munstycket enligt vad som återges i 
paragraf “Ordinärt underhåll”.

D å l i g t  u p p t a g  a v 
rengöringsmedel

M u l t i r e g l a g e h u v u d e t  f ö r 
munstyckshållaren (12)är inte i 
lågtrycksposition (Fig. H-1)

Utför enligt vad som återges i Fig. H-1.

Saknas produkt i behållaren. Fyll på med produkten i behållaren.

Rengöringsmedlet som används är för 
trögflytande.

A n v ä n d  e t t  r e n g ö r i n g s m e d e l  s o m 
rekommenderas av tillverkaren (se tabell 
över rengöringsmedel)  och följ  noga 
utspädningsindikationerna som återges på 
etiketten.

Det kommer inte ut något 
vatten från munstycket.

Saknas vatten. Kontrollera att kranen för vattenledningen är 
öppen helt och hållet.

Vattenmunstycket är tilltäppt.. Gör rent och/eller byt ut munstycket enligt vad 
som återges i paragrafen “Ordinärt underhåll”.

Högtryckstvätten stoppar 
under funktionen.

Ett säkerhetssystem på utrustningen 
har ingripit till vilken högtryckstvätten 
är ansluten (säkring, differentialbrytare 
m.m.).

Återställ säkerhetssystemet.
Om det ingriper på nytt så använd inte 
högtryckstvätten utan vänd Er ti l l  en 
specialiserad tekniker.

Amperemätarens skyddssystemet 
har ingripit

F ö l j  v a d  s o m  å t e r g e s  i  p a r a g r a f 
“Säkerhetssystem”.

N ä r  m a n  v r i d e r 
huvudströmbrytaren (1) så 
brummar motorn men den 
startar inte

E l s y s t e m e t  o c h / e l l e r 
förlängningssladden är inte anpassade

Följ vad som återges i paragraf “Kontroll och 
anslutning till elledning”.
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RU

RU ПЕРЕВОД ОРИГИНАЛЬНЫХ ИНСТРУКЦИЙ

1 J<obt Cdtltybz
Dshf;fz ghbpyfntkmyjcnm pf ds,jh ublhjjxbcnbntkz yfituj ghjbpdjlcndf> gjpdjkbv 
yfghvybnm> xnj lfyyjt ecnhjqcndj jxbcnrb cghjtrnbhjdfyj b bpujnjdktyj d hfcxtnt yf 
vfrcbvfkmye/ nt[ybxtcre/ ,tpjgfcyjcnm nhelf j,ce;bdf.otuj gthcjyfkf> yf vfrcbvfkmye/ 
'aatrnbdyjcnm nt[ybxtcrjq 'rcgkefnfwbb b gjkyjt cjjndtncndbt ghbywbgfv j[hfys jrhe;f/
otq chtls.
C wtkm/ gjcnjzyyjuj gjlth;fybz [fhfrnthbcnbr ecnhjqcndf yf yflkt;fotv ehjdyt> 
htrjvtyletv dybvfntkmyj ghjxbnfnm yfcnjzott Herjdjlcndj gj 'rcgkefnfwbb b ghjcbv 
ghblth;bdfnmcz ghbdtltyys[ htrjvtylfwbq b erfpfybq. D xfcnyjcnb> cjdtnetv eltkbnm jcj,jt 
dyvfybt ntv xfcnzv Herjdjlcndf> d rjnjhs[ ghbdjlbncz ntrcn> jnvtxtyysq eckjdysv pyfrjv 

  DYBVFYBT
gjcrjkmre d lfyys[ xfcnz[ Herjdjlcndf cjlth;fncz ghbywbgbfkmyst erfpfybz gj ,tpjgfcyjve 
bcgjkmpjdfyb/ ublhjjxbcnbntkz. 
Abhvf-bpujnjdbntkm ublhjjxbcnbntkz gjkyjcnm/ cybvftn c ct,z k/,e/ jndtncndtyyjcnm pf 
eoth,> ghbxbytyysq.
¤ ytcj,k/ltybtv erfpfybq ghbdtltyys[ d yfcnjzotv Herjdjlcndt&
¤ bcgjkmpjdfybtv ublhjjxbcnbntkz lkz wtktq jnkbxys[ jn nt[> rjnjhst gthtxbcktys d geyrnt 

“BCGJKMPJDFYBT GJ YFPYFXTYB?” 
¤ bcgjkmpjdfybtv ublhjjxbcnbntkz d yfheitybt ceotcnde/ob[ yjhv nt[ybrb ,tpjgfcyjcnb 

b ghtleght;ltybz ytcxfcnys[ ckexftd yf hf,jxb[ vtcnf[&
¤ ytghfdbkmyjq ecnfyjdrjq ublhjjxbcnbntkz&
¤ ytghfdbkmysv nt[j,cke;bdfybtv&
¤ dytctybtv nt[ybxtcrb[ bpvtytybq bkb ghjdtltybtv jgthfwbq yt cjukfcjdfyys[ c abhvjq-

bpujnjdbntktv ublhjjxbcnbntkz&
¤ bcgjkmpjdfybtv yt abhvtyys[ pfgfcys[ xfcntq bkb yt gjl[jlzob[ lkz ghbvtytybz r lfyyjq 

vjltkb ecnhjqcndf ublhjjxbcnrb&
¤ ghjdtltybtv htvjynys[ hf,jn> dsgjkytyys[ nt[ybxtcrbv gthcjyfkjv yt bvt/obv 

cgtwbfkmyjq gjlujnjdrb lkz lfyyjuj nbgf nt[ybxtcrjuj dvtifntkmcndf.

1.1 Flhtc Bpujnjdbntkz
Flhtc abhvs-bpujnjdbntkz ublhjjxbcnbntkz ghbdjlbncz d rjywt Herjdjlcndf d Cthnbabrfnt 
cjjndtncndbz ghfdbkfv> ghbyznsv d Tdhjgtqcrjv Cjj,otcndt. 

1.2 Bcgjkmpjdfybt b {hfytybt Herjdjlcndf Gj "rcgefnfwbb 
b Nt[j<cke;bdfyb/ Ublhjjxbcnbntkz

Herjdjlcndj gj 'rcgkefnfwbb b nt[ybxtcrjve j,cke;bdfyb/ zdkztncz ytjn(tvktvjq cjcnfdyjq 
xfcnm/ ublhjjxbcnbntkz b ljk;yf [hfybnmcz d ce[jv b b yflt;yjv vtcnt lkz ytj,[jlbvjq 
rjycekmnfwbb. 
D Herjdjlcndt ghbdjlzncz df;yst cdtltybz jnyjcbntkmyj nt[ybrb ,tpjgfcyjcnb ghb 
'rcgkefnfwbb ublhjjxbcnbntkz> rfr lkz cfvjuj jgthfnjhf> nfr b lkz gthcjyfkf> yf[jlzotujcz 
d ytgjchtlcndtyyjq ,kbpjcnb jn ytuj ghb cj,k/ltybb yjhv gj j[hfys jrhe;f/otq chtls. 
D ckexft gjhxb bkb enhfns Herjdjlcndf ytj,[jlbvj pfghjcbnm yjde/ rjgb/ e lbcnhb,m/njhf 
vfibys bkb d wtynht nt[ybxtcrjuj j,cke;bdfybz.
D ckexft gthtlfxb ecnhjqcndf ublhjjxbcnrb lheujve gjkmpjdfntk/> ytj,[jlbvj gthtlfnm tve 
nfr;t b Herjdjlcndj gj 'rcgkefnfwbb b nt[ybxtcrjve j,cke;bdfyb/.
Yfvb cltkfyj dct ytj,[jlbvjt lkz yfbkexituj cjcnfdktybz Herjdjlcndf. Jlyfrj> tckb ,elen 
j,yfhe;tys rfrbt-kb,j ytljcnfnrb> vs ghjcbv cjj,obnm abhvt-bpujnjdbntk/ bkb Wtynhe 
nt[j,cke;bdfybz j, b[ yfkbxbb. 
Abhvf-bpujnjdbntkm jcnfdkztn pf cj,jq ghfdj dytcnb> ,tp rfrjuj-kb,j ghtldfhbntkmyjuj 
edtljvktybz> k/,st bpvtytybz d yfcnjzotv Herjdjlcndt c wtkm/ ecjdthitycndjdfybz b 
dytctybz ytj,[jlbvs[ gjghfdjr.
K/,jt djcghjbpdtltybt yfcnjzotuj Herjdjlcndf> lf;t xfcnbxyjt> ,tp ghtldfhbntkmyjuj 
gbcmvtyyjuj hfphtitybz abhvs-Bpujnjdbntkz> pfghtoftncz.
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1.3	Условиные	Оr.означения	и	Определения
1.3.1 Символы
Условное обзначение: 			ВНИМАНИЕ
которым отмечены определенные части настоящего Руководства указывает на возможность 
причинения ущерба обслуживающему персоналу в случае несоблюдения приводимых указаний 
и предупрждений.
Условное обзначение: ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
которым отмечены определенные части настоящего Руководства указывает на возможность 
причинения ущерба гидроочистителюв случае несоблюдения приводимых указаний и 
предупрждений.
1.3.2 Определения
• Технический	 специалист: обычно из центра технического обслуживания, имеющий 

специальную подготовку и допуск к ремонтным работам и внеочередным работам по 
техобслуживанию гидроочистителя. Техническое вмешательство по ремонту электросистемы 
должно производиться специально	подготовленным	техническим	персоналом, имею 
щим специальную электротехническую квалификацию, т.е. специально подготовленным 
техником, обладающим допуском к установке, ремонту и проверке работы электрических 
устройств в соответствии с техническими нормами страны, где осуществляется эксплуатация 
гидроочистителя.

• Total Stop: приводится в действие, когда при нормальной эксплуатации гидроочистителя, 
отпускается рычаг гидропистолета.

• By-pass: (байпасс) приводится в действие, когда при нормальной эксплуатации гидроочистителя, 
отпускается рычаг гидропистолета. В этом случае указатель давления показывает отсутствие 
давления и подаваемая вода выливается обратно с помощью клапана регулирования давления. 

• Easy Start: устройство которое позволяет запуск гидроочистителя с уменьшением давления 
в течение первых фаз работы.

2	 Характеристики	и	Технические	Данные
KS 1600 KS 1700

Classic Extra Classic Extra
ЭПЕКТРОПИТАНИЕ
Электросеть 230 V   -   1~50 Hz 230 V   -   1~50 Hz
Поглощаемая мощность 2,3 kW 2,7 kW
Предохранитель 16 A 16 A
ГИДРАВПИЧЕСКАЯ СИСТЕМА
Максимальная температура подаваемой воды 50 °C    -    122 °F 50 °C    -    122 °F
Минимальная температура подаваемой воды 5 °C    -    41 °F 5 °C    -    41 °F
Минимальный расход подаваемой воды 600 l/h    -    158 US gph 700 l/h    -    185 US gph
Максимальное давление подаваемой воды 0,8 MPa    -    8 bar    -    116 psi 0,8 MPa    -    8 bar    -    116 psi
Максимальная глубина наполнения 0 m    -    0 in 0 m    -    0 in
ЭКСППУАТАЦИОННЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Производительность 480 l/h   -   127 US gph 540 l/h   -   143 US gph
Максимальное давление 14 MPa   -   140 bar   -   2031 psi 15,5 MPa   -   155 bar   -   2248 psi
Реактивная сила воды на гидропистолете 24 N 25 N
Уровень звукового давления 75 dB (A) 81 dB (A)
Вибрация руки оператора 1,14 m/s2 2,24 m/s2
МАССА И ГАБАРИТЫ
Длина x ширина x высота 38 x 32 x 89 cm - 15 x 13 x 35 in
Масса 17 kg  -  37 lb 19 kg  -  42 lb 17 kg  -  37 lb 19 kg  -  42 lb
Бак моющих средств 1,75 l   -   0,46 US gal 1,75 l   -   0,46 US gal
Приведенные технические данные и характеристики приблизительны. Изготовитель оставляет за собой право вносить 

любые необходимые технические изменения в конструкцию гидроочистителя.

2.1	Идентификация	Компонентов
Ссылаемся на рисунки А, В, С, D, приведенные в начале руководства и перечисляем составные 
части гилроочистителя
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1. Dsrk/xfntkm
2. "ktrnhjrf,tkm b inban
3. Erfpfntkm lfdktybz
4. Pfkbdyfz ghj,rf ,frf vj/ob[ chtlcnd 

(Только KS 1700)
5. Ckbdyjq gfnhe,jr lkz djls !njkmrj
CLASSIC@

6. Yfvfnsdfntkm nhe,s !njkmrj EXTRA)
7. Nhe,f dscjrjuj lfdktybz
8. Ublhjgbcnjktn
9. Hsxfu ublhjgbcnjktnf

10. Pfobnysq cnjgjh hsxfuf ublhjgbcnjktnf
11. Nhe,f ublhjvjybnjhf
12. Ujkjdrf htuekbhjdfybz lth;fntkz ;brkthf
13. Herjznrf b hsxfu yfvfnsdfybz nhe,s !

njkmrj EXTRA@
14. Gfnhe,jr dcfcsdfybz djls

15. Abkmnh dcfcsdfybz djls
16. Uftxysq rk/x lkz hfp,jhrb ;brkthf
17. Igbkmrf lkz jxbcnrb ;brkthf
18. Nf,kbxrf nt[ybxtcrb[ lfyys[
19. Ghjtv lkz hfpvtotybz nhe,s 

ublhjvjybnjhf
20. Ghjtv lkz hfpvtotybz ublhjgbcnjktnf
21. Yfvfnsdfntkm 'ktrnhjrf,tkz
22. Rotojet !njkmrj EXTRA@
25. Cjtlby. nhe,s

ublhjjxbcnbntkz#yfvfnsdfntkz
!njkmrj EXTRA@

26. Jgjhf dcgjvjufntkmyjuj j,jheljdfybz !
njkmrj EXTRA@

27. Nf,kbxrf dybvfybz
28. Nthvjdsrk/xfntkm
29. Nf,kbxrf ghtleght;ltybz
30. Herjznrf

2.2 Pfobnyst Ecnhjqcndf
Ublhjjxbcnbntkm jcyfoty cktle/obvb yb;tgthtxbcktyys[ pfobnysvb ecnhjqcndfvb%
f@ Ecnhjqcndj fvgthvtnhbxtcrjq pfobns

"nj pfobnyjt ecnhjqcndj jnrj.xftn b jcnfyfdkbdftn hf,jne ublhjjxbcnbntkz d ckexft 
bp,snjxyjuj gjukjotybz 'ktrnhj'ythubb. 
D nfrjv ckexft dsgjkybnm cktle/obt jgthfwbb% 
¤ gjdthyenm ukfdysq dsrk/xfntkm !1@ d gjpbwb/ “0” b dsnfobnm dbkre 'ktrnhjrf,tkz bp 

hjptnrb&
¤ yf;fnm hsxfu !9@ ublhjgbcnjktnf> xnj,s c,hjcbnm jcnfnjxyjt lfdktybt& 
¤ gjlj;lfnm 10-15 vbyen> xnj,s ublhjjxbcnbntkm j[kflbkcz%
¤ ghjdthbnm> xnj,s ,skb cj,k/ltys ghtlgbcfybz> erfpfyyst d geyrnt “JNKFLRF B GHJDTHRF 

"KTRNHJCBCNTVS”> jcj,tyyj d xfcnb rfcf/otqcz rjynhjkz lkbys bcgjkmpetvjuj 
'ktrnhjrf,tkz&

¤ dyjdm dcnfdbnm dbkre 'ktrnhjrf,tkz d hjptnre b ghjbpdtcnb jgthfwb/ jgbcfyye/ d hfpltkt 
“"RCGKEFNFWBZ”.

 DYBVFYBT
¤	D	ckexft	gjdnjhyjuj	cfvjghjbpdjkmyjuj	drk/xtybz	erfpfyyjuj	pfobnyjuj	 ecnhjqcndf>	
ytj,[jlbvj	gjkyjcnm/	ghtrhfnbnm	gjkmpjdfnmcz	ublhjjxbcnbntktv	b	ecnfyjdbnm	ghbxbye	
ytgjkflkr>	j,hfnbdibcm	pf	gjvjom/	r	Cgtwbfkbcne

,@ Rkfgfy juhfybxtybz# htuekbhjdfybz lfdktybz.
"nj — rkfgfy lkz htuekbhjdfybz yfrfxbdftvjq ;blrjcnb> j,tcgtxbdf/obq djpdhfn ;blrjcnb 
d d pjye dcfcsdfybz dj bp,t;fybt jgfcysjuj lfdktybz ghb pfrhsnbb ublhjgbcnjktnf bkb 
ghb ecnfyjdrt pyfxtybq lfdktybz dsit vfrcbvfkmys[ ljgecnbvs[. 

d@ Ecnhjqcndj ,kjrbhjdrb hsxfuf ublhjgbcnjktnf.
"nj — pfobnysq cnjgjh !10@ lkz ,kjrbhjdrb hsxfuf !9@ ublhjgbcnjktnf d gjpbwbb pfrhsnbz 
dj bp,t;fybt cfvjghjbpdjkmyjuj drk/xtybz !cvjnhtnm> nfr;t> hbceyjr D@.

2.3  Nt[ybxtcrjt Ghtlyfpyfxtybt

 DYBVFYBT
¤	Ublhjjxbcnbntkm	ghtlyfpyfxtyj	bcrk/xbntkmyj	lkz%
- vjqrb	nhfycgjhnys[	chtlcnd>	j,jheljdfybz>	cnhjbntkmys[	cjjhe;tybq>	bycnhevtynjd	b
n.l.	c	gjvjom/	[jkjlyjq	djls	c	vj/obvb	dtotcndfvb>	htrjvtyletvsvb	Bpujnjdbntktv%

- bcgjkmpjdfybz	vj/ob[	dtotcnd>	htrjvtyletvs[	Bpujnjdbntktv%
- ghjxbcnrb	dyenhtyyb[	gjdth[yjcntq	hfpkbxys[	 nhe,	jn	jnkj;tybq	c	bcgjkmpjdfybtv
ghbcgjcj,ktybq	htrjvtyletvs[	Bpujnjdbntktv%

- ublhjgtcrjcnheqyjq	jxbcnrb	hfpkbxys[	ghtlvtnjd	c	bcgjkmpjdfybtv	ghbcgjcj,ktybq
htrjvtyletvs[	Bpujnjdbntktv.

¤	Lkz	ghtljndhfotybz	pfuhzpytybz	jrhe;f/otq	chtls>	vjqrf	ldbufntktq	nhfycgjhnys[	
chtlcnd	b	vfiby>	jcyfotyys[	ublhjcbcntvfvb	ljk;yf	ghjbpdjlbnmcz	njkmrj	ghb	yfkbxbb	
vfckjjnltkbntkz.	

¤	Ublhjjxbcnbntkm	 yt	 ljk;ty	 ,snm	 bcgjkmpjdfy	 lkz	 vjqrb	 k/ltq>	 ;bdjnys[>	
'ktrnhjj,jheljdfybz	gjl	yfghz;tybtv>	f	nfr;t	[hegrb[	ghtlvtnjd	b	lkz	vjqrb	cfvjuj	ct,z.

¤	Cnfylfhnyst	b	dcgjvjufntkmyst	ecnhjqcndf	 ublhjjxbcnbntkz	b	ghbvtyztvst	vj/obt	
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chtlcndf	ljk;ys	cjjndtncndjdfnm	htrjvtyletvsv	Bpujnjdbntktv	ecnhjqcndfv	b	vj/obv	
chtlcndfv.	

¤	Ublhjjxbcnbntkm	yt	cktletn	bcgjkmpjdfnm	d	eckjdbz[	gjdsityyjq	dphsdjjgfcyjcnb	bkb	
dspsdf/ob[	gjdsityye/	rjhhjpbdyjcnm.	

¤	D	ckexft	ghbvtytybz	yf	,jhne	nhfycgjhnys[	chtlcnd>	cfvjktnjd	b	ntgkj[jljd	htrjvtyletncz	
j,hfnbnmcz	 d	 Cke;,e	 Nt[ybxtcrjq	 gjvjob	abhvs-bpujnjdbntkz	 lkz	 gjkextybz	
ljgjkybntkmyjq	bycnherwbb.	

K/,jt lheujt bcgjkmpjdfybt ubljkjxbcnbntkz cxbnftncz rfr bcgjkmpjdfybt yt gj 
yfpyfxtyb. 
Bpujnjdbntkm cybvftn c ct,z gjkyjcnm/ jndtncndtyyjcnm pf k/,jq eoth,> ghbxbytyysq 
bcgjkmpjdfybtv ublhjjxbcnbntkz yt gj yfpyfxtyb/ bkb ytghfdbkmyjq 'rcgkefnfwbtq. 

3 Hfcgfrjdrf
 DYBVFYBT

¤	Ghb	hfcgfrjdrt	j,jheljdfybz	gjkmpjdfnmcz	pfobnysvb	gthxfnrfvb	b	pfobnysvb	jxrfvb	
dj	bp,t;fybt	gjdht;ltybz	her	b	hfplhf;tybz	ukfp.	

¤	Egfrjdjxyst	vfnthbfks	!gkfcnbrjdst	gfrtns>	gktyrf	b	crhtgrb@	yt	ljk;ys	,snm	ljcnegys	
ltnzv>	gjcrjkmre	ghtlcnfdkz/n	cj,jq	htfkmye/	jgfcyjcnm

¤	Ltvjynf;	b	 enbkbpfwbz	ltvjynbhjdfyys[	xfcntq	ljk;ys	jceotcndkznmcz	d	 gjkyjv	
cjjndtncndbb	c	ceotcnde/obv	yjhvfv	nt[ybrb	,tpjgfcyjcnb	cnhfys>	ukt	,eltn	ecnfyjdkty	
ublhjjxbcnbntkz.	D	xfcnyjcnb>	gfrtns	b	gkfcnvfccjdst	vfnthbfks	yt	ljk;ys	ghjcnj	
dsrblsdfnmcz	nfr	cgjcj,ys	cthmtpyj	pfuhzpyznm	jrhe;f/oe/	chtle.	

¤	Gj	pfdthityb/	hfcgfrjdrb	e,tlbnmcz	d	wtkjcnyjcnb	ublhjjxbcnbntkz	b	tuj	cjcnfdys[	xfcntq.	
D	ckexft	djpybryjdtybz	cjvytybq	yb	d	rjtv	ckexft	yt	gjkmpjdfnmcz	ublhjjxbcnbntktv>	yj	
j,hfnbnmcz	pf	gjvjom/	d	Cgtwbfkbpbhjdfyysq Wtynh nt[j,cke;bdfybz	lkz	ytj,[jlbvjq	
ghjdthrb.

3.1 Nf<kbxrf c J<obvb Gfcgjhnysvb Lfyysvb b Nf<kbxrb c 
Ghtleght;lf/obvb Pyfrfvb

Ccskfnmcz yf Hbc. F d yfxfkt herjdjlcndf gj 'rcgkefnfwbb b nt[j,cke;bdfyb/. 
Bltynbabrfwbjyyfz nf,kbxrf !18@ ghbdjlbn cthbqysq yjvth b jcyjdyst nt[ybxtcrbt 
[fhfrnthbcnbrb ublhjjxbcnbntkz. 
Nf,kbxrf ghtleght;ltybz erfpsdftn yf djpvj;yjcnm ghbxbytybz eoth,f j,cke;bdf/otve 
gthcjyfke d ckexft ytcj,k/ltybz ghbdjlbvs[ erfpfybq gj 'rcgkefnfwbb ublhjjxbcnbntkz.
¤ Nf,kbxrf ghtleght;ltybz !29@ gthtl gjkmpjdfybtv ublhjjxbcnbntkz cktletn dybvfntkmyj 

ghjxbnfnm yfcnjzott herjdjlcndj gj 'rcgkefnfwbb b nt[j,cke;bdfyb/. 
¤ Nf,kbxrf dybvfybz !27@% Ublhjjxbcnbntkm yt ljk;ty ,snm bcgjkmpjdfy lkz vjqrb k/ltq> 

;bdjnys[> 'ktrnhjj,jheljdfybz gjl yfghz;tybtv> f nfr;t [hegrb[ ghtlvtnjd b lkz vjqrb 
cfvjuj ct,z.

 DYBVFYBT
¤	Gjckt	hfcgfrjdrb	ublhjjxbcnbntkz	e,tlbnmcz	d	yfkbxbb	b	xbnftvjcnb	bltynbabrfwbjyyjq	
b	ghtleghtlbntkmyjq	nf,kbxtr.	D	ghjnbdyjv	ckexft	j,hfnbnmcz	r	Lbcnhb,m/njhe	bkb	d	
Cgtwbfkbpbhjdfyysq	nt[ybxtcrbq	Wtynh	lkz	b[	djccnfyjdktybz.

¤	Tckb	d	ghjwtcct	'rcgkefnfwbb	vfibys	nf,kbxrb	jrfpsdf/ncz	bpyjityysvb	b	gkj[j	xbnf/
ncz>	j,hfnbnmcz	r	Lbcnhb,m/njhe	bkb	d	Cgtwbfkbpbhjdfyysq	nt[ybxtcrbq	Wtynh	lkz	b[	
pfvtyt	yf	yjdst.

3.2 Cnfylfhnyfz Rjvgktrnfwbz
E,tlbnmcz d yfkbxbb cktle/ob[ cjcnfdys[ xfcntq ublhjjxbcnbntkz> rjnjhst d[jlzn d 
rjvgktrn egfrjdrb% 
¤ ublhjjxbcnbntkm dscjrjuj lfdktybz&
¤ nhe,f gjldjlf dscjrjuj lfdktybz c ,scnhjltqcnde/obv cjtlbytybtv !njkmrj 
CLASSIC@&
¤ yfvfnsdfntkm d rjvgktrnt c nhe,jq gjldjlf dscjrjuj lfdktybz !njkmrj EXTRA@& 
¤ ublhjgbcnjktn&
¤ nhe,f ublhjvjybnjhf&
¤ rotojet hjnjl;tn !njkmrj EXTRA@&
¤ herjdjlcndj gj 'rcgkefnfwbb b nt[j,cke;bdfyb/&
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¤ ufhfynbqysq cthnbabrfn&
¤ dcgjvjufntkmyst ecnhjqcndf%

- rk/x hfp,jhrb ;brkthf ublhjvjybnjhf>
- igbkmrf lkz xbcnrb ;brkthf>
- veanf lth;fntkz ;brkthf ublhjvjynjhf>
- abkmnh dcfcsdfybz djls&

¤ gfrtn c dcgjvjufntkmysvb ecnhjqcndfvb !njkmrj EXTRA@%
- hexrf b hsxfu lkz yfvfnsdfntkz nhe,s !13@>
- cjtlbybntkmyfz nhe,f ublhjjxbcnbntkz# yfvfnsdfntkz nhe,s !25@>
- jgjhf lkz dcgjvjufntkmys[ ecnhjqcnd !26@.

D ckexft djpybryjdtybz ghj,ktv j,hfnbnmcz r lbcnhb,m/njhe bkb d Cgtwbfkbpbhjdfyysq 
Nt[ybxtcrbq Wtynh. 

3.3 Ljgjkybntkmyjt J<jheljdfybt
Cnfylfhnyjt nt[ybxtcrjt jcyfotybt ublhjjxbcnbntkz vj;tn ,snm ljgjkytyj ,kfujlfhz 
cktle/otve ibhjrjve ds,jhe dcgjvjufntkmys[ ecnhjqcnd%
¤ ublhjvjybnjh lkz gtcxfyjq cvtcb> ghtlyfpyfxtyysq lkz gjkbhjdrb gjdth[yjcntq> lkz 

elfktybz h;fdxbys b jcnfnjxyjuj vfnthbfkf& 
¤ pjyl lkz jxbcnrb pfcjhtyys[ nhe, b nhe,jghjdjljd& 
¤ ublhjvjybnjh gjl-vfibyjq lkz jxbcnrb cfvs[ nhelys[ vtcn& 
¤ dhfof/ofz ublhjotnrf lkz jxbcnrb ltkbrfnys[ gjdth[yjcntq&
¤ hbnjl;tn – rotojet – lkz elfktybz gskb d uke,byt& 
¤ gtyjj,hfpe/obq ublhjvjybnjh lkz hfdyjvthyjuj hfcghtltktybz vj/ob[ chtlcnd. 

 DYBVFYBT
¤	Ljgjkybntkmyjt	ytghtlecvjnhtyyjt	j,jheljdfybt>	ecnfyfdkbdftvjt	yf	ublhjjxbcnbntkt	
vj;tn	yfheibnm	yjhvfkmye/	hf,jne	ublhjjxbcnbntkz	b	cltkfnm	tuj	jgfcysv.	Ytj,[jlbvj	
gjkmpjdfnmcz	 jgwbjyfkmysvb	 ljgjkybntkmysvb	 ecnhjqcndfvb	 htrjvtyletvsvb	
Bpujnjdbntktv.	Xnj	rfcftncz	j,ob[	bycnherwbq>	vth	nt[ybxtcrjq	,tpjgfcyjcnb>	ecnfyjdrb>	
'rcgkefnfwbb	 b	 nt[ybxtcrjuj	 j,cke;bdfybz	ljgjkybntkmys[	 ecnhjqcnd>	 ytj,[jlbvj	
ccskfnmcz	yf	nt[ybxtcre/	ljrevtynfwb/>	rjnjhfz	r	ybv	ghbkfuftncz.

4 Ecnfyjdrf
Ccskfnmcz yf Hbc. F d yfxfkt Herjdjlcndf gj 'rcgkefnfwbb b nt[ybxtcrjve j,cke;bdfyb.

4.1 Ecnfyjdrf Ljgjkybntkmyjuj J<jheljdfybz 
¤ Dcnfdbnm ublhjvjybnjh !11@ d ublhjgbcnjktn !8@ b pfdbynbnm tuj lj rjywf.
¤ Cvjynbhjdfnm lth;fntkm dcgjvjufntkmys[ ecnhjqcnd !26@ yf herjznrt !30@> 
cvjynbhjdfnm hexre b hsxfu !13@ yfvfnsdfntkz !6@ !njkmrj EXTRA@.
¤ Cvjynbhjdfnm nhe,e !25@ vt;le yfvfnsdfntktv b ublhjjxbcnbntkz> pfrhtgbd 
ldt ,scnhjltqcnde/obt veans& hfpvjnfnm ytj,[jlbve/ xfcnm nhe,s !7@ gjchtlcndjv 
hexrb nhe,jyfvfnsdfntkz !13@ !njkmrj EXTRA@.
¤ Hfpvjnfnm nhe,e dscjrjuj lfdktybz !7@> dcnfdbnm ,scnhjltqcnde/oe/ veane gjlfxb 
djls !5@ b pfdbynbnm !njkmrj CLASSIC@.
¤ Pfdbynbnm rjytw nhe,s dscjrjuj lfdktybz !7@ !cnjhjyf ,tp ,scnhjltqcnde/otuj 
cjtlbytybz lkz CLASSIC@ c ublhjgbcnjktnjv !8@ b pfdbynbnm lj egjhf gjchtlcndjv 
lde[ rk/xtq hfpvthjv 17 vv !yt d[jlzn d egfrjdre@.
¤ Dcnfdbnm abkmnh dcfcsdfybz djls !15@ d veane dcfcsdfybz djls !14@ b pfdbynbnm tuj 
d veane gjlfdftvjq djls ublhjjxbcnbntkz. 

4.2 Jnkflrf b Ghjdthrf Ublhjcbcntvs 
GHTLEGHT:LTYBT 
¤ Gjlfxf djls ljk;yf j,tcgtxbnm j,(tv djls ljcnfnjxysq lkz hf,jxtuj ghjwtccf 

ublhjjxbcnbntkz. Ccskfnmcz yf nf,kbwe nt[ybxtcrb[ lfyys[ ublhjjxbcnbntkz. 
D ckexft djpybryjdtybz ghj,ktv j,hfnbnmcz r Cwtwbkbcne gj nt[j,cke;bdfyb/ 
ublhjjxbcnbntkz. 

¤ Yt gjlfdfnm yf ublhjjxbcnbntkm djle c ntvgthfnehjq dsit 50°C/122°F bkb yb;t 5°C/41°F.
¤ Lfdktybt gjlfdftvjq djls yt ljk;yj ghtdsifnm 8 <fh/116 psi.
¤ Yt drk/xfnm ublhjjxbcnbntkm tckb uke,byf yfcjcf dsit 0 v/0 ft.
¤ Yt drk/xfnm ublhjjxbcnbntkm tckb yf ytuj yt gjlftncz djlf.
¤ Yt gjlfdfnm yf ublhjjxbcnbntkm cjktye/ bkb uhzpye/ djle. Tckb 'nj ckexfqyj ghjbpjqltn> 
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ghjvsnm d ntxtybt ytcrjkmrb[ vbyen ublhjjxbcnbntkm c gjvjom/ xbcnjq djls. 

 DYBVFYBT
¤	Htrjvtyletncz	cj,k/lfnm	nt[ybxtcrbt	yjhvs	gjlcjtlbytybz	r	djlyjq	ctnb>	ecfyjdktyyst	
d	cnhfyt>	ult	'rcgkefnbhetncz	ublhjjxbcnbntkm.	

4.3 Jnkflrf b Ghjdthrf "ktrnhjcbcntvs 
 DYBVFYBT

¤	E,tlbnmcz	 d	 cjjndtncndbb	 'ktrnhbxtcrjq	 ctnb	 c	 lfyysvb	 ghbdtltyysvb	 yf	
bltynbabrfwbjyyjq	 nf,kbxrt	 !18@	 yf	 ublhjjxbcnbntkt.	D	xfcnbyjcnb>	 yfghz;tybt	yt	
ljk;yj	jnkbxfnmcz	jn	ghbdtltyyjuj	pyfxtybz	yf	nf,kbxrt	yf	,jktt	±	5.

¤	Gjlrk/xtybt	 ublhjjxbcnbntkz	 ljk;yj	 ghjbpdjlbnmcz	 njkmrj	Rdfkbabwbhjdfyysv	
'ktrnhbrjv	d	cjjndtncndbb	c	yjhvjq	IEC 60364-1	bkb	lheubvb	nt[ybxtcrbvb	yjhvfvb.	D	
xfcnyjcnb>	hjptnrf	'ktrnhjgbnfybz>	r	rjnjhjq	gjlcjtlbyztncz	 ublhjjxbcnbntkm	ljk;yf	
j,zpfntkmyj	bvtnm	ghjdjl	 pfptvktybz>	 cjjndtncnde/obq	ghtlj[hfybntkm	 !cvjnhtnm	
[fhfrnthbcnbrb	yf	bltynbabrfwbjyyjq	nf,kbxrt	b	yf	nf,kbwt	nt[ybxtcrb[	lfyys[@	b	ljk;yf	
,snm	pfobotyf	lbaathtywbfkmysv	nthvjvfuybnysv	dsrk/xfntktv>	xedcndbntkmyjcnm/	
yt	ghtdsof/otq	30	vF.

¤	D	ckexft	tckb	'ktrnhjrf,tkm	vfibys	jrfpsdftncz	rjhjnrbv>	djpvj;yj	bcgjkmpjdfybt	
elkbybntkz>	yt	ghtdsif/otuj	10	v.	Ctxtybt	'ktrnhjrf,tkz	ljk;yj	,snm	yt	vtytt	1>5	vv	
b	;ktrnhjdbkrf	b	hjptnrf	ljk;ys	,snm	cjtlbytys	uthvtnbxyj.	Lkz	cj,k/ltybz	erfpfyys[	
nt[ybxtcrb[	ghfdbk	ghbukfcbnm cgtwbfkbpbhjdfyyjuj 'ktrnhbrf.	
Elkbybntkb>	yt	jndtxf/obt	yt	dsitghbdtltyyst	nht,jdfybz	vjuen	,snm	jgfcysvb	ghb	
'rcgkefnfwbb.

5 "rcgkefnfwbz
 DYBVFYBT

¤	"rcgkefnfwbz	 ublhjjxbcnbntkz	 nhet,etn	 dybvfybz	 b	 jcnjhj;yjcnb.	 Yt	 ljdthztnt	
'rcgkefnfwbb	vfibys	lheubv	kbwfv.	Ght;lt	xtv	ljdthznm	'rcgkefnfwb/	ublhjjxbcnbntkz	
e,tlbnmcz	kbxyj>	xnj	gjkmpjfntkm	dybvfntkmyj	jpyfrjvbkcz	c	Herjdjlcndjv	gj	'rcgkefnfwbb	
b	nt[ybxtcrjve	j,cke;bdfyb/	ublhjjxbcnbntkz.	R	'rcgkefnfwbb	ublhjjxbcnbntkz	yt	ljk;ys	
ljgecrfnmcz	yb	ltnb>	yb	kbwf	,tp	ghtldfhbntkmyjq	gjlujnjdrb.	

¤	Htrjvtyletncz	 cj,k/lfnm	vths	 nt[ybxtcrjq	,tpjgfcyjcnb>	 erfpfyyst	d	 yfcnjzotv	
Herjdjlcndt	gj	'rcgkefnfwbb	b	nt[ybxtcrjve	j,cke;bdfyb/	bcgjkmpetvs[	ljgjkybntkmys[	
ecnhjqcnd.	

¤	Yt	hfphtiftncz	gjkmpjdfnmcz	ublhjjxbcnbntktv	d	cktle/ob[	cbnefwbz[%	
- tckb	'ktrnhjrf,tkm	bkb	lheubt	df;yst	rjvgjytyns	vfibys>	nfrbt	rfr	nhe,f	dscjrjuj
lfdktybz>	ecnhjqcndf	nt[ybxtcrjq	pfobns>	ublhjgbcnjktn	bkb	ublhjvjybnjh	yf[jlzncz	d
ytbcghfdyjv	cjcnjzybb.

- tckb	ublhjjxbcnbntkm	jghjrbyekcz	bkb	gjldthucz	nz;tksv	vt[fybxtcrbv	elfhfv
- tckb	jnvtxf/ncz	entxrb	djls.
D	erfpfyys[	ckexfz[	cktletn	ghjdtcnb	nt[ybxtcre/	ghjdthre	ublhjjxbcnbntkz>	j,hfnbdibcm
r	eckeufv	Cgtwbfkmyj Gjlujnjdktyyjuj cgtwbfkbcnf.

¤	Htrjvtyletncz	ghbyznm	ljgjkybntkmyst	vths	ghtljcnjhj;yjcnb	ghb	bcgjkmpjdfybb	
ublhjjxbcnbntkz	d	eckjdbz	ult	ghbcencnde/n	nhfycgjhnyst	chtlcndf>	rjnjhst	gthtldbufzcm	
vjuen	gjdhtlbnm	bkb	ghblfdbnm	'ktrnhjrf,tkm>	nhe,e	dscjrjuj	lfdktybz>	ublhjgbcnjktn	b	n.l	

¤	Dj	dhtvz	'rcgkefnfwbb	ublhjjxbcnbntkz	ytj,[jlbvj	lth;fnm	tt	gjl	gjcnjzyysv	rjynhjktv	
b	yb	d	rjtv	ckexft	yt	ljgecrfnm>	xnj,s	r	ytt	ghb,kb;fkbcm	ltnb.	D	xfcnyjcnb>	ytj,[jlbvj	
,snm	ghtltkmyj	dybvfntkmysvb>	tckb	ublhjjxbcnbntkm	bcgjkmpetncz	d,kbpb	ltncrb[	cfljd>	
ktxt,ys[	b	cfyfnjhys[	extht;ltybq>	gjcrjkmre	d	'nb[	vtcnf[>	dyt	ljcnfnjxyjuj	rjynhjkz>	
vjuen	yf[jlbnmcz	ltnb>	gj;bkst	k/lb	bkb	bydfkbls.	

¤	Ublhjjxbcnbntkm	ljk;ty	ecnfyfdkbdfnmcz	d	ce[jv	vtcnt	b	d	cnf,bkmyjv	gjkj;tybb	dj	
bp,t;fybt	jghjrblsdfybz.

¤	Ght;lt	xtv	gthtvtofnm	ublhjjxbcnbntkm>	dsgjkybnm	nt[ybxtcrbt	jgthfwbb	jgbcfyyst	d	
hfpltkt	“Jcnfyjdrf”.

¤	Ght;lt	xtv	ljgecrfnm	ublhjjxbcnbntkm	d	hf,jne>	ytj,[jlbvj	yfltnm	cgtwjlt;le	b	chtlcndf	
bylbdblefkmyjq	pfobns>	xnj,s	ghtlj[hfybnmcz	jn	djpvj;ys[	ckexfqys[	vfytdhjd	ghb	
hf,jnt	 c	 djljq	gjl	lfdktybtv.	Yt	gjkmpjdfnmcz	 ublhjjxbcnbntktv	tckb	gj,kbpjcnb	
yf[jlzncz	k/lb>	yt	bvt/obt	pfobnys[	cgtwjlt;ls	b	cgtwchtlcnd	

¤	Cnhez	djls	gjl	dscjrbv	lfdktybtv	vj;tn	,snm	jxtym	jgfcyjq.	Yb	d	rjtv	ckexft	yt	
yfghfdkzqnt	tt	yf	k/ltq>	;bdjnys[>	yf	'ktrnhjfggfhfnehe>	yf[jlzoe/cz	gjl	'ktrnhbxtcrbv	
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yfghz;tybtv	bkb	d	yfghfdktybb	cfvjuj	ublhjjxbcnbntkz.
¤	Dj	dhtvz	'rcgkefnfwbb	ytj,[jlbvj	rhtgrj	lth;fnm	d	herf[	ublhjgbcnjktn>	nfr	rfr	ghb	
yf;fnbb	tuj	hsxfuf	 !9@>	 dcnrgftn	d	ltqcndbt	htfrnbdyfz	cbkf	jn	lfdktybz	cnheb	djls.	
Gjrfpfntkb	lfyyjq	cbks	jnrfns	cnheb	ghbdtltys	d	 nf,kbwt	nt[ybxtcrb[	lfyys[	 !cbkf	
jnrfns	dshf;ftncz	d	Y>	ult	1	Y	]	0>1	ru@	

¤	Yt	yfghfdkznm	ybrjulf	cnhe/	djls	jxbcnbntkz	yf	cfvs[	ct,z	bkb	lheub[	k/ltq>	xnj,s	
jxbcnbnm	jlt;le	bkb	j,edm.	

¤	Ibys	nhfycgjhnys[	chtlcnd	ljk;ys	xbcnbnmcz	yt	,kb;t>	xtv	yf	hfccnjzybb	d	50	cv>	xnj,s	
ghtleghtlbnm	b[	djpvj;yjt	gjdht;ltybt.	Zdysv	ghjzdktybb	gjdht;ltybz	htpbyjdjuj	
gjrhsnbz	zdkztncz	bpvtytybt	wdtnf	b[	gjdth[yjcnb.

¤	Ybrjulf	yt	yfghfdkznm	cnhe/	djls	ublhjjxbcnbntkz	d	yfghfdktybb	vfnthbfkjd>	cjlth;fob[	
fc,tcn	bkb	lheubt	[bvbxtcrbt	rjvgjytyns>	jgfcyst	lkz	pljhjdmz.	

¤	Yt	gjkmpjdfnmcz	ublhjjxbcnbntktv	dj	dhtvz	lj;lz.
¤	J,hfnbnm	jcj,jt	dybvfybt	yf	cjlth;fybt	hfpltkf	“Jnkflrf b ghjdthrf 'ktrnhjctnb”.
¤	J,hfnbnm	jcj,jt	dybvfybt	yf	cjlth;fybt	hfpltkf	“"rcgkefnfwbz c bcgjkmpjdfybtv vj/

ob[ chtlcnd”.
¤	Rjulf	 ublhjjxbcnbntkm	 yt	 bcgjkmpetncz	 bkb	 gjlkt;bn	 htvjyne	 bkb	 nt[ybxtcrjve	
j,cke;bdfyb/>	 ytj,[jlbvj	 ghjrjynhjkbhjdfnm>	 xnj,s	 dbkrf	 'ktrnhjrf,tkz	 ,skf	
jncjtlbytyf	bp	hjptnrb.	Ghb	'njv	htrjvtyletncz	dctulf	ecnfyfdkbdfnm	ukfdysq	dsrk/
xfntkm	!1@	d	gjkj;tybt	“0”>	dsnfcrbdfnm	dbkre	'ktrnhjrf,tkz	bp	hjptnrb	b	ecnfyfdkbdfnm	
hsxfu	,tpjgfcyjcnb	 !9@	lkz	dsgecrf	jcnfnjxyjuj	lfdktybz>	gjdthyenm	 ublhjgbcnjktn	d	
gjkj;tybt	,kjrbhjdrb	!10@ !Hbc.	D@%
- ght;lt	xtv	jcnfdbnm	ublhjjxbcnbntkm	,tp	ghbcvjnhf>	lf;t	yf	rjhjnrbq	gthbjl&
- ght;lt	xtv	yfxbyfnm	yfgjkytybt	,frf	c	vj/obvb	dtotcndfvb&
- gj	pfdthityb/	hf,jns&
gjlj;lfnm	 lj	 gjkyjuj	 j[kf;ltybz	 ublhjjxbcnbntkz	 gthtl	 yfxfkjv	 jxbcnrb	 bkb
nt[j,cke;bdfybz.

¤	Dj	dhtvz	'rcgkefnfwbb	yt	,kjrbhjdfnm	hsxfu	 !9@	 ublhjgbcnjktnf	d	gjpbwbb	 “gjcnjzyyj	
jnrhsnj”.	

¤	Yt	nzybnt	pf	'ktrnhjrf,tkm>	xnj,s	dsnfobnm	dbkre	bp	hjptnrb.
¤	Ybrjulf	yt	gjkmpeqntcm	gtht[jlybrfvb	bkb	lheubvb	chtlcndfvb>	xnj,s	dcnfdbnm	dbkre	
'ktrnhjrf,tkz	d	hjptnre.

¤	Htrjvtyletncz	 cjlth;fnm	 rf,tkm>	 elkbybntkm>	 dbkre	b	hjptnre	 ce[bvb.	 Pfghtoftncz	
ghbrfcfnmcz	r	ybv	dkf;ysvb	herfvb.	

¤	Tckb	rf,tkm	ytbcghfdty>	j,hfnbnmcz	r	cgtwbfkbpbhjdfyyjve	nt[ybxtcrjve	Wtynhe	bkb	r	
abhvt-bpujnjdbntk/	lkz	pfvtys.

¤	Dj	dhtvz	'rcgkefnfwbb	yt	gjrhsdfnm	ublhjjxbcnbntkm	b	yt	jcnfdkznm	tuj	d	yt	dtynbkbhetvs[	
vtcnf[.

¤	Ghb	 'rcgkefnfwbb	 ublhjjxbcnbntkz	 d	 pfrhsns[	 gjvtotybz[>	 e,tlbnmcz	 d	 yfkbxbb	
cjjndtncnde/otq	dtynbkzwbb.

5.1 Ghtldfhbntkmyst Jgthfwbb
¤ Gjkyjcnm/ dsdthyenm nhe,e dscjrjuj lfdktybz !7@.
¤ Ghbcjtlbybnm gjlf/oe/ nhe,e r ,scnhjltqcnde/otve cjtlbytyb/ gfnhe,rf d[jlf djls !14@ 

c gjvj/om/ cnfylfhnyjuj cjtlbytybz> bcgjkmpetvjuj d bhhbufwbb cflf.
¤ Jnrhsnm rhfy gjlfxb djls. J,hfnbnm dybvfybt yf entxrb djls. 
¤ E,tlbnmcz d njv> xnj ukfdysq dsrk/xfntkm !1@ d gjpbwbb “0” b dcnfdbnm dbkre d hjptnre. 
¤ Gjdthyenm ukfdysq dsrk/xfntkm !1@ d gjpbwb/ “1”.
¤ Yf;fnm hsxfu !9@ ublhjgbcnjktnf b gjlj;lfnm dsgecr ytghthsdyjq cnheb djls.
¤ Gjdthyenm ukfdysq dsrk/xfntkm !1@ d gjpbwb/ “0” b gjlcjtlbybnm nhe,e !11@ r ublhjgbcnjktne !8@. 

5.2 Cnfylfhnyfz "rcgkefnfwbz !gjl dscjrbv lfdktybtv@ 
¤ E,tlbnmcz d njv> xnj ujkjdrf htuekbhjdfybz b lth;fntkz ;brkthf !12@ yt yf[jlbncz d 

gjpbwbb gjlfxb vj/otuj dtotcndf !cvjnhtnm nfr;t hfpltk “"rcgkefnfwbz c vj/obvb 
chtlcndfvb”@.

¤ Dyjdm pfgecnbnm ublhjjxbcnbntkm gjl dscjrbv lfdktybtv> ghbrhenbd ukfdysq dsrk/
xfntkm !1@ d gjpbwb/ “1” b ghjdthbnm> ds[jlbn kb hfdyjvthyj hfcgbktyye/ ;blrjcnm jn 
;brkthf> ,tp entxtr 
Ghbvtxfybz% d ntxtybt afps gjdnjhyjuj pfgecrf> hf,jnf ublhjjxbcnbntkz ghtrhfoftncz 
gjckt ljcnb;tybz yfxfkmyjuj vfrcbvfkmyjuj pyfxtybz ghb drk/xtybb ecnhjqcndf Total Stop.

¤ Lkz pfgecrf d hf,jne ublhjjxbcnbntkm d ht;bvt jxbcnrb> ljcnfnjxyj yf;fnm hsxfu !9@ 
ublhjgbcnjktnf. 
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¤ Pyfxtybt lfdktybz gjrfpfyj erfpfntktv lfdktybz !3@. 

5.3 "rcgkefnfwbz c Bcgjkmpjdfybtv Vj/ob[ Chtlcnd
 DYBVFYBT

¤	Ublhjjxbcnbntkm	cghjtrnbhjdfy	lkz	bcgjkmpjdfybz	c	htrjvtyletvsvb	Bpujnjdbntktv	
vj/ob[	chtlcnd.	Bcgjkmpjdfybt	lheub[	vj/ob[	chtlcnd	bkb	[bvbrfnjd	vj;tn	dkbznm	
jnhbwfntkmyj	yf	,tpjgfcye/	hf,jne	ublhjjxbcnbntkz.	D	xfcnyjcnb>	pfghtoftncz	dcfcsdfnm	
;blrjcnb>	 cjlth;fobt	hfcndjhbntkb>	,typby>	hfp,fdbntkb>	fwtnjy	b	;blrjt	 njgkbdj>	
gjnjve>	xnj	gjkexftvfz	hfcgskztvfz	cvtcm	zdkztncz	dscjrjdjcgkfvtyztvjq>	njrcbxyjq	
b	dphsdjjgfcyjq.	

¤	Dybvfntkmyj	ghjxbnfnm	erfpfybz	b	ghtleght;ltybz>	ghbdtltyyst	yf	'nbrtnrt	ghbvtyztvjuj	
vj/otuj	chtlcndf.

¤	{hfybnm	vj/obt	chtlcndf	d	pfobnyjv	b	ytljcnegyjv	r	ltnzv	vtcnt.
¤	Ghb	gjgflfybb	vj/ob[	chtlcnd	d	ukfpf	b[	ytj,[jlbvj	ghjvsnm	djljq	b	j,hfnbnmcz	r	dhfxe>	
rjnjhjve	ytj,[jlbvj	gjrfpfnm	egfrjdre	b	'nbrtnre	vj/ob[	chtlcnd.

¤	Ghb	gjgflfybb	vj/ob[	chtlcnd	d	hjn	yt	gsnfnmcz	dspdfnm	hdjne>	f	ytvtlktyyj	j,hfnbnmcz	
r	dhfxe>	rjnjhjve	ytj,[jlbvj	gjrfpfnm	egfrjdre	b	'nbrtnre	vj/ob[	chtlcnd.

¤	Dj	dhtvz	pfkbdrb	vj/otuj	chtlcndf	yt	hfpkbdfnm	vj/oe/	;blrjcnm	yf	ublhjjxbcnbntkt.	
D	ckexft	gjgflfybz	vj/ob[	chtlcnd	yf	ublhjjxbcnbntkm>	gjlj;lfnm	yt	vtytt	24	xfcf	
gthtl	pfgecrjv	ublhjjxbcnbntkz>	lkz	gjkyjuj	bcgfhtybz	ghjybryeditq	;blrjcnb.	

Cntgtym hfpkj;tybz htrjvtyletvs[ vj/ob[ chtlcnd ,bjkjubxtcrbv gentv dsit 90%. 
Lkz ghbvtytybz vj/otuj chtlcndf ccskfnmcz yf erfpfybz> ghbdtltyyst d nf,kbwt b yf 
'nbrtnrt egfrjdrb vj/otuj chtlcndf.
¤ D ckexft dcfcsdfybz xthtp ,fr ublhjjxbcnbntkz%

- cyznm ghj,re !4@ b> yt gthtkbdfz xthtp rhfq ;blrjcnm> pfgjkybnm ,fr !vfrcbvfkmyfz
dvtcnbvjcnm 1>75 k# 0,46 US gal@> ghblth;bdfzcz erfpfybq gj ljpbhjdrt> ghbdtltyys[ yf
'nbrtnrt vj/otuj chtlcndf&

- ltqcndjdfnm yf ujkjdrt htuekbhjdfybz ;brkthf !12@> rfr erfpfyj yf hbc. Y-1 b yf;fnm
hsxfu !9@ ublhjgbcnjktnf lkz dsgecrf vj/otuj chtlcndf.

- ltqcndjdfnm yf ujkjdrt htuekbhjdfybz ;brkthf !12@> rfr erfpfyj yf hbc. Y-2 lkz
djccnfyjdktybz ht;bvf dscjrjuj lfdktybz.

5.4 Ghtrhfotybt "rcgkefnfwbb Ublhjjxbcnbntkz (total stop)
Jngecnbnm hsxbu !9@ ublhjgbcnjktnf lkz fdnjvfnbxtcrjq jcnfyjdrb ublhjjxbcnbntkz. Rjulf 
ublhjgbcnjktn ,eltn drk/xty d hf,jne> ublhjjxbcnbntkm yfxytn aeyrwbjybhjdfnm.

 DYBVFYBT
¤	Rjulf	ublhjjxbcnbntkm	d	ht;bvt	Total Stop	jy	drk/xty	b	ght;lt	xtv	jcnfyjdbnm	vfibye	
,tp	yf,k/ltybz>	ytj,[jlbvj	ecnfyjdbnm	ukfdysq	dsrk/xfntkm	!1@	d	gjpbwb/	“0”>	dsnfobnm	
dbkre	bp	hjptnrb>	yf;fnm	hsxfu	!9@ ublhjgbcnjktnf	lkz	dsgecrf	jcnfnjxyjuj	lfdktybz	b	
gjdthyenm	pfobnysq	cnjgjh	d	gjpbwb/	,kjrbhjdrb	!10@	!Hbc.	D@.	

6 Jcnfyjdrf b Dsdtltybt bp "rcgkefnfwbb
Gj pfdthitybb ghjvsdjxys[ jgthfwbq jcnfyjdbnm ublhjjxbcnbntkm.

6.1 Jcnfyjdrf
¤ Gjkyjcnm/ pfrhsnm rhfy gjlfxb djls.
¤ Ckbnm gjkyjcnm/ djle bp ublhjjxbcnbntkz> gjlth;fd ytcrjkmrj ctreyl yf;fnsv hsxfu !9@ 

ublhjgbcnjktnf. 
¤ Gjdthyenm ukfdysq dsrk/xfntkm !1@ d gjpbwb/ “0”.
¤ Dsnfobnm dbkre bp hjptnrb.
¤ Elfkbnm djpvj;yjt jcnfnjxyjt lfdktybt d nhe,t dscjrjuj ldktybz !7@> gjlth;fd ytcrjkmrj 

ctreyl yf;fnsv hsxfu !9@ ublhjgbcnjktnf.
¤ Yfvjnfnm frrehfnyj rf,tkm gbnfybz !2@ b gjdtcbnm r lth;fntk/. !21@.
¤ Lfnm jcnsnm ublhjjxbcnbntk/.

 DYBVFYBT
¤	Rfr	njkmrj	ublhjjxbcnbntkm	ljcnfnjxyj	jcnsytn>	ytj,[jlbvj	ghjrjynhjkbhjdfnm>	xnj,s%
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- ublhjjxbcbntkm	yt	jcnfdfkmcz	,tp	ghbcvjnhf	d	vtcnf[>	ult	tcnm	ltnb>	gj;bkst	k/lb	bkb
bydfkbls&

- ublhjjxbcnbntkm	ecnfyjdkty	d	ecnjqxbdjt	gjkj;tybt	dj	bp,t;fybt	gfltybz&
- yt	jcnfdkznm	ublhjjxbcnbntkm	d	vtcnf[>	ult	bvt/ncz	juytjgfcyst	vfnthbfks.

6.2 Dsdtltybt bp "rcgkefnfwbb
¤ Gthtvjnfnm nhe,e dscjrjuj lfdktybz !7@ ,tp bpub,jd.
¤ Frrehfnyj gthtvjnfnm rf,tkm gbnfybz !2@
¤ Ecnfyjdbnm ublhjjxbcnbntkm d ce[jv b xbcnjv vtcnt> j,hfnbd dybvfybt yf rf,tkm gbnfybz 

b nhe,e dscjrjuj lfdktybz.

GHTLEGHT:LTYBZ 
¤ Ybprfz ntvgthfnehf ghtlcnfdkztn jgfcyjcnm lkz [hfytybz ublhjjxbcnbntkz. Ghb ybprb[ 

ntvgthfnehf[ ytkmpz ljgecrfnm> xnj,s dyenhb ublhjjxbcnbntkz j,hfpjdfkmcz ktl. Lkz 
ghtljndhfotybz j,hfpjdfybz kmlf dyenhb vfibys htrjvtyletncz> gthtl jgthfwbtq 
“Ghtrhfotybt 'rcgkefnfwbb ublhjjxbcnbntkz”> gjlfnm fynbahbp gjckt rjycekmnfwbb 
cj Cgtwbfkbcnjv gjnjve> xnj yfuytnftvsq fynbahbp vj;tn gjdhtlbnm ghjrkflrb 
yfcjcf dscjrjuj lfdktybz. Tckb> gj rfrbv-nj ghbxbyfv yt ,skj djpvj;yjcnb pfobnbnm 
ublhjjxbcnbntkm jn ybprjq ntvgthfnehs> ght;lt> xtv drk/xfnm ublhjjxbcnbntkm d 
'rcgkefnfwb/ ytj,[jlbvj gthtytcnb tuj d ntgkjt vtcnj b jcnfdbnm nfv d ntxtybt dhtvtyb> 
ljcnfnjxyjuj lkz njuj> xnj,s j,hfpjdfdibqcz dyenhb ktl hfcnfzk. Ytcj,k/ltybt 'nb[ 
ghjcns[ erfpfybq vj;tn ghbdtcnb r cthmtpyjq gjkjvrt ublhjjxbcnbntkz. 

7 Jxbcnrf b Nt[j<cke;bdfybt Ublhjjxbcnbntkz
 DYBVFYBT

¤	K/,fz	 nt[ybxtcrfz	jgthfwbz	gj	 e[jle	b	 xbcnrt	 ublhjjxbcnbntkz	ljk;yf	ghjdjlbncz	
njkmrj	gjckt	dsgjkytybz	dct[	ytj,[jlbvs[	ltqcndbq>	jgbcfybt	rjnjhs[	lfyj	d	hfpltkt	
“Ghtrhfotybt 'rcgkefnfwbb ublhjjxbcnbntkz”.
D xfcnyjcnb ytj,[jlbvj dctulf nofntkmyj rjynhjkbhjdfnm> xnj,s rf,tkm gbnfybz 
ublhjjxbcnbntkz ,sk jnrk/xty jn 'ktrnhjctnb. 

¤	Lkz	 njuj>	 xnj,s	 ufhfynbhjdfnm	 ,tpjgfcye/	 hf,jne	 ublhjjxbcnbntkz>	 gjkmpjdfnmcz	
jhbubyfkmysvb	pfgfcysvb	xfcnzvb>	gjcnfdkztvsvb	abhvjq-bpujnjdbntktv.	

¤	Ikfyub>	veans	b	ublhjvjybnjhs	dscjrjuj	lfdktybz	bvt/n	ghbywbgbfkmyjt	pyfxtybt	lkz	
j,tcgtxtybz	,tpjgfcyjcnb	'rcgkefnfwbb	ublhjjxbcnbntkz%	gjkmpjdfnmcz	bcrk/xbntkmyj	
jhbubyfkmysvb	pfgfcysvb	xfcnzvb>	gjcnfdkztvsvb	abhvjq-bpujnjdbntktv.

7.1 Jxthtlyjt Nt[j<cke;bdfybt
Dsgjkybnm jgthfwbb jgbcfyyst d hfpltkt “Ghtrhfotybt 'rcgkefnfwbb ublhjjxbcnbntkz” 
b ghblth;bdfnmcz erfpfybq> ghbdtltyys[ d nf,kbwt.

GTHBJLBXYJCNM 
NT{J<CKE:BDFYBZ

JGTHFWBZ

rf;lsq hfp gj pfdthitybb hf,jns 
vfibys

¤  Rjynhjkm rf,tkz gbnfybz> nhe,s dscjrjuj lfdktybz> vean> 
ublhjgbcnjktnf b ublhjvjybnjhf.
D ckexft gjdht;ltybz jlyjq bkb ,jktt ltnfktq yt 
gjkmpjdfnmcz ublhjjxbcnbntktv b j,hfnbnmcz d Wtynh 
nt[ybxtcrjq gjvjob # r Cgtwbfkbcne gj nt[j,cke;bdfyb/ 
ublhjjxbcnbntkz. 

T;tytltkmyj ¤  Jxbcnrf abkmnhf gjlfxb djls !15@.
Lkz xbcnrb> rfr ghfdbkj> ljcnfnjxyj ghjvsnm abkmnh 
gjl cnhetq djls bkb ghjlenm tuj c;fnsv djple[jv. D 
ckexft cbkmyjuj pfuhzpytybz vj;yj bcgjkmpjdfnm hfcndjh 
fynbbpdtcnrjdjuj byub,bnjhf bkb pfvtybnm abkmnh yjdsv> 
gjregftvsv e Lbcnhb,m/njhf abhvs-bpujnjdbntkz. 

T;tvtczxyj ¤  Xbcnrf ;brkthf.
Lkz xbcnrb> rfr ghfdbkj> ljcnfnjxyj ghjvsnm jndthcnbt 
;brkthf igbkmrjq !17@ d[jlzotq d egfrjdre. abkmnh gjl 
cnhetq djls bkb ghjlenm tuj, D ckexft cbkmyjuj pfuhzpytybz 
vj;yj bcgjkmpjdfnm pfvtybnm ;brkth c gjvjom/ rk/xf !16@. 
Lkz pfregrb pfgxfcnb j,hfnbnmcz r Lbcnb,m/njhe bkb d Wtynh 
Nt[ybxtcrjq gjvjob.
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GHTLEGHT:LTYBT 
¤ Dj dhtvz 'rcgkefnfwbb ublhjjxbcnbntkm yt ljk;ty hf,jnfnm ckbirjv ievyj b gjl ybv 

yt ljk;ys j,yfhe;bdfnmcz entxrb djls bkb vfckf. Ghb ytj,[jlbvjcnb 
j,hfnbnmcz d Wtynh nt[ybxtcrjq gjvjob.

7.2 Dytjxthtlyjt Nt[j<cke;bdfybt

DYBVFYBT
¤	Njkmrj	Cgtwbfkbcn gj nt[j,cke;bdfyb/ ljk;ty	dsgjkybnm	jgthfwbb	gj	dytjxthtlyjve	
nt[h,cke;bdfyb/.	

Lkz dytjxthtlyjuj nt[j,cke;bdfybz ghblth;bdfnmcz cktle/ob[ erfpfybq.

GTHBJLBXYJCNM 
NT{J<CKE:BDFYBZ

JGTHFWBZ

Rf;lst 100 xfcjd hf,jns 
ublhjjxbcnbntkz

Ghjdthrf ublhfdkbxtcrjq cbcntvs yfcjcf.
Ghjdthrf rhtgktybz yfcjcf.

Rf;lst 200 xfcjd hf,jns 
ublhjjxbcnbntkz

Pfvtyf vfckf yfcjcf.
Ghjdthrf rkfgfyjd dcfcsdfybz #yfuytnfybz yfcjcf.
Ghjdthrf rhtgktybz dbynjd yfcjcf.
Ghjdthrf htuekbhe/otuj rkfgfyf yfcjcf.
Ghjdthrf pfobnys[ ecnhjqcnd.

GHTLEGHT:LTYBT 
¤ Ghbdtltyyst d nf,kbwt lfyyst bvt/n j,obq [fhfrnth.

8 Ltvjynf; b Enbkbpfwbz
Jgthfwbb gj ltvjynf;e b enbkbpfwbb ljk;ys jceotcndkznmcz njkmrj rdfkbabwbhjdfyysv 
gthcjyfkjv b d gjkyjv cjjndtncndbb c ceotcnde/obvb yjhvfvb nt[ybxtcrjq ,tpjgfcyjcnb 
cnhfys> ult 'rcgkefnbhetncz ublhjjxbcnbntkm.

D xfcnyjcnb> cbvdjk  yf bltynbabrfwbjyyjq nf,kbxrt !18@ erfpsdftn yf nj> xnj bpltkbt 
ytkmpz ds,hfcsdfnm dvtcnt c ,snjdsvb jn[jlfvb. Lkz ljgjkybntkmyjq byajhvfwbb 
j,hfnbnmcz yf vtcnye/ cke;,e gj c,jhe jn[jljd bkb r ghjbpdjlbntk/.

 DYBVFYBT
¤	Ght;lt	 xtv	ghbcnegbnm	 r	 ltvjynf;e	 ublhjjxbcnbntkz	 cltkfnm	 tuj	 ytghbujlysv	 r	
lfkmytqitq	'rcgkefnfwbb>	jnltkbd	gjkyjcnm/	'ktrnhjrf,tkm	gbnfybz	b	cyzd	dct	nt	xfcnb>	
rjnjhst	kturj	cybvf/ncz	b	vjuen	,snm	bcgjkmpjdfys	ltnmvb	lkz	buhs.	
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9 Ytbcghfdyjcnb> Ghbxbys b Cgjcj<s Ecnhfytybz
 DYBVFYBT

¤	Ght;lt	xtv	ghbcnegbnm	r	k/,jq	hf,jnt.	ytj,[jlbvj	pfdthibnm	dct	ytj,[jlbvst	ltqcndbz	
jgbcfyyst	d	hfpltkt	“Ghtrhfotybt 'rcgkefnfwbb ublhjjxbcnbntkz”.	D	ckexft	tckb>	gjckt	
htvjynf>	jceotcndktyyjuj	cjukfcyj	htrjvtylfwbzv	nf,kbws>	ublhjjxbcnbntkm	ghjljk;ftn	
hf,jnfnm	yt	yflt;yj>	ytj,[jlbvj	j,hfnbnmcz	d Wtynh nt[ybxtcrjq gjvjob.	

YTBCGHFDYJCNB GHBXBYS CGJCJ<S ECNHFYTYBZ

Gjdthyed ukfdysq dsrk/
xfntkm !1@ d gjpbwb/ 
“1”> ublhjjxbcnbntkm yt 
pfgecrftncz. Ccskfnmcz yf 
cjlth;fybt ghbvtxfybz 
d hfpltkt “Ghtrhfotybt 
'rcgkefnfwbb 
ublhjjxbcnbntkz (total 
stop)”.

Chf,jnfkjcz pfobnyjt ecnhjqcndj 
ecnfyjdrb c rjnjhjq gjlcjtlbyty 
ublhjjxbcnbntkm !ghtlj[hfybntkm> 
lbaathtywbfkmysq dsrk/xfntkm> 
b n.l.@ 

Dbkrf lbaathtywbfkmyjuj rf,tkz 
yt ghfdbkmyj dcnfdktyf d hjptnre.

Djccnfyjdbnm pfobnyjt 
ecnhjqcndj.
Yt gjkmpjdfnmcz 
ublhjjxbcnbntktv b j,hfnbnmcz d 
Nt[ybxtcrbq wtynh. 

Jncjtlbybnm dbkre bp hjptnrb b 
dyjdm gjlcjtlbybnm tt. 

Ublhjjxbcnbntkm jxtym 
ievysq b db,hbhetn.

Abkmnh gjlfxb djls !15@ uhzpysq.

Gjlfdftvfz djlf  yt ljcnfnjxyf.

Ghblth;bdfnmcz erfpfybq 
hfpltkf “Jxthtlyjt 
nt[j,cke;bdfybt”.

E,tlbnmcz d jnrhsnbb rhfyf 
gjlfxb djls b d ljcnfnjxyjv 
j,(tvt djls> rfr erfpfyj d 
hfpltkt “{fhfrnthbcnbrb b 
nt[ybxtcrbt lfyyst”. 

Ublhjjxbcnbntkm yt 
ljcnbuftn vfrcbvfkmyjuj 
lfdktybz.

Htuekbhetvfz ujkjdrf ;brkthf 
!12@ d gjpbwbb ybprjuj lfdktybz
!Hbc. H-1@.

Bpyjc ;brkthf.

Dsgjkybnm jgthfwbb erfpfyyst 
yf hbc. H-2@.

Pfvtybnm ;brkth rfr erfpfyj 
d hfpltkt “Jxthtlyjt 
nt[j,cke;bdfybt”. 

Yt ljcnfnjxyjt dcfcsdfybz 
vj/ob[ dtotcnd

Htuekbhetvfz ujkjdrf ;brkthf 
!12@ yt d gjpbwbb ybprjuj lfdktybz
!Hbc. H-1@

Yt[dfnrf vj/ob[ dtotcnd d ,frt.

Bcgjkmpetvft v/ott dtotcndj 
ckbirjv dzprj.

Dsgjkybnm jgthfwbb erfpfyyst 
yf hbc. H-1).

Ljkbnm vj/obt dtotcndf d ,fr.

Bcgjkmpjdfnm htrjvtyletvjt 
Bpujnjdbntktv vj/ott 
dtotcndj. !cvjnhtnm nf,kbwe@ 
b ghblth;bdfnmcz erfpfybq 
nf,kbxrb.

Xthtp ;brkth yt gjcnegftn 
djlf

Yt[dfnrf djls.

Pfcjhtybt ;brkthf djls.

E,tlbnmcz d jnrhsnbb rhfyf 
gjlfxb djls.

Jxbcnbnm bkb pfvtybnm 
;brkth rfr erfpfyj d hfpltkt  
“Jxthtlyjt nt[j,cke;bdfybt”.

Ublhjjxbcnbntkm 
jcnfyfdkbdftncz dj dhtvz 
hf,jns

Chf,jnfkjcz pfobnyjt ecnhjqcndj 
ecnfyjdrb c rjnjhjq gjlcjtlbyty 
ublhjjxbcnbntkm !ghtlj[hfybntkm> 
lbaathtywbfkmysq dsrk/xfntkm> 
b n.l.@ 

Chf,jnfkjcz pfobnyjt 
fvgthvtnhjdjt ecnhjqcndj.

Djccnfyjdbnm pfobnyjt 
ecnhjqcndj.
Yt gjkmpjdfnmcz 
ublhjjxbcnbntktv b j,hfnbnmcz d 
Nt[ybxtcrbq Wtynh.

Ghblth;bdfnmcz erfpfybq 
hfpltkf “Pfobnyst ecnhjqcndf”.

Gjdthyed ukfdysq dsrk/
xfntkm !1@ ldbufntkm ievbn 
yj yt pfgecrftncz.

'ktrnhjghjdjlrf b#bkb elkbybntkm 
yt ghbujlys.

Ccskfnmcz yf hfpltk “Jnkflrf b 
gjlrk/xtybt r 'ktrnhjctnb”.



NOTE:



NOTE:



NOTE:





COMET S.p.A. - Via G.Dorso, 4 - 42124 Reggio Emilia - ITALY
Tel. +39 0522 386111

E-mail Italia: vendite@comet.re.it - fax +39 0522 386300
E-mail Export: export@comet.re.it - fax +39 0522 386286

www.comet.re.it

1610 0850 00  -  08/2022  -  REV. 02


